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CAPUT 1, 


1 LIBER generationis Jesu 
Christi, filii David, filii 
Abraham. 

2 Abrabam genuit Isaac, 
Isaac autem genuit Jacob. Ja- 
cob autem genuit Judam et fra- 
tres ej 

3 Judas autem genuit Pha- 
reset Zaram ex Thamar. Pha- 


* | res autem genuit Esrom. Es- 


rom autem genuit Агат, 

4 Aram autem genuit Ami- 
nadab. Aminadab autem ge- 
nuit Naason. Naason autem 
genuit Salmon. 

5 Salmon autem genuit Booz 
ex Rachab. Booz antem genuit 
Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit Jesse. 

6 Jesse autem genuit David 
regem. David autem rex ge- 
nuit Solomonem ex Uris. 


7 Solomon autem genuit Ro- 
boam. Roboam autem genait A- 
biam. Ahia antem genuit Asa. 

8 Asaautem genuit Josaphat. 


Josaphat autem genuit Joram. 
Joram autem genuit Oziam. 
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^ "Ayak de çiv | Achaz. Achaz autem genuit 
xag д2 убт: 2 
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10 Ezecias autem genuit Ma- 
nassen. Manassesautem genuit 
Amon. Amon autem genuit 


Josiam. 
- 11 Josias autem genuit Je- 
choniam et fratres ejus, in trans 
tione Babylonis. / 

12 Post autem transmigra- 
tionem Babylonis, Jechonias 
genuit Salathiel. Salathiel au 
tem genuit Zorobabel. 

13 Zorobabel autem genuit 
Abiud. Abiud autem genuit 
Eliacim. Eliacim autem ge- 
nuit Azor. 

14 Azor autem genuit Sadoc. 
Sadoc autem genuit Achim. 
Achim autem genuit Eliud. 

15 Eliud autem genuit Elea- 
zar. Eleazar autem genuit 
Matthan. Matthan autem ge- 
muit Jacob. 

16 Jacob autem genuit Jo- 
seph virum Marie, de qua na- 
tus est Jesus, dictus Chris 
tus. 

17 Omnes itaque generatio 
nes ab Abraham usque ad Da 
vid, generationes quatuorde 
cim: et A David usque ай 

m Babylonis, 
es quatuordecim : et 


re Babylonis 
usque ad Christum generatio 
nep deci 


ut At Jesu Christi nativitas 
ності ita enim ma- 
tre ejus Maria Joseph, ante 
convenire ipsos, inventa est in 
fero labs de Bphrta sancta: 


19 Joseph autem vir ejus, 
justus existens, et non volens 


— 





Кю В 2. 

„о de 16 узб; 
Balla eic 55 
puç Hia б Валас, 
утте siç "Isporódupa, yor 


b 


a 

2 Паб dew û түй; балдай» 
тй "Гбајт; ldem yàp ад- 
тоё civ deiga dv єў dvor xa 


SECUNDUM MATT. 





eam exemplum facere, voluit 
occulté dimittere eam. 

20 Hzc autem eo cogitante, 
ecce Angelus Domini per som- 


" | nium apparuit ei, dicens : Jo- 


seph fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam conjugem tuam 
nam in ea genitum, de Spiritu 
est sanci 

21 Pariet autem filium, et 





vocabis nomen ejus JESUM : 


Ipse enim salvabit populum 
suum a is eorum. 

22 (Hoc antem totum factum 
est ut adimpleretur dictum à 
Domino per Prophetam, dicen- 
tem: 

23 Ecce virgo in utero ha- 
bebit, et paret filium, et voca- 


= | bunt nomen ejus Emmanuel : 


quod est interpretatum, Nobis- 
cum Deus. 

24 Excitatus autem Joseph 
è somno, fecit sicut precepit 
eiangelus Domini, et accepit 
conjugem suam. 

25 Et non cognoscebat eam, 
donec peperit filium suum pri- 
mogenitum, et vocavit nomen 
ejus Jesum. 

CAPUT П. 


1 A Т Jesu nato in Bethle- 
hem Judez, in diebus 
Herodis regis, ecce Magi ab 
Orientibus accesserunt in Hie 
rosolymam, dicentes : 


2 Ubi est natus rex Judmo- 
rum ? vidimus enim ejus stel- 
lam in Oriente, et venimus 
adorare eum. 

3 Audiens autem Herodes 
rex, turbatus est, et omniw 
Hierosolyma cum illo. 
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tum: et esto ibi usque dum 

dicam tibi. Futurus est enim 
es rere puerum ad 

perdendum eum. pa 

14 Is autem excitatus acce- 
pit puerum et matrem ejus 
nocte, et secessit in Ægyptum : 

15 Et erat ibi usque ad obi- 
tum Herodis: ut adımpleretur 
dictum à Domino per Prophe 
tam, dicentem: Ex Egypto 
vocavi filium meum. 

16 Tunc Herodes videns 
quoniam illusus esset à Ma 
gis, iratus est valde : et mit 
tens occidit omnes pueros qui 
in Bethlehem, et omnibus fini- 
bus ejus, à bimatu et infra, se- 
cundum tem uod perquisi- 
vit à Magis. 1 

17 Tunc adimpletum est dic- 
tum per Jeremiam prophetam, 
dicentem : 

18 Vox in Rama audita est, 
ploratus et ululatus et ejulatus 
multus : Rachel plorans natos 
suos, et noluit consolari, quia 
non sunt. 

19 Desinente autem Hero- 
de, ecce angelus Domini se- 
cundúm somnium apparet Jo- 
seph in ZEgypto, 

20 Dicens: Excitatus acci- 
pe puerum, et matrem ejus, et 
vade in terram Isra#l : mortui 
sunt enim querentes animam 
pueri. 

21 Ше autem excitatus ac 
cepit puerum et matrem ejus 
et venit in terram . 

22 Audiens autem quod Ar- 
chelaus regnaret in Judæa pro 
Herode patre suo, timuit ¡lla 
ire, Responsus autem secun- 
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bis, quoniam potest Deus de 
lapidibus istis suscitare natos 
Abrahz. 

10 Jam vero et securis ad 
ratlicem arborum adjacet. Om- 
nis ergo arbor non faciens 
fructum bonum, exciditur, et 
in ignem jacitur. 

11 Ego quidem baptizo vos 
in aqua in peenitentiam, qui 
autem post me veniens, fortior 
me est : cujus non sum idoneus 
calceamenta portare, ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et 
igni. 

12 Cujus ventilabrum in ma- 
nu sua, et permundabit aream 
suam, et congregabit triticum 
suum in horreum : at paleam 
comburet igni inextinguibili. 

13 Tunc accedit Jesus à 
Galilea ad Jordanem ad Joan- 
nem, baptizari ab eo. 


14 At Joannes prohibebat 
eum, dicens: Ego usum habeo 
à te baptizari i, et tu venis ad 
me 


15 Respondens autem Jesus 
dixit ad eum, Sine interim : sic 


enim decens est nobis implere 
omnem justificationem. Tunc 
dimittit eum. 


16 Et baptiratus Jesus, ae 
scendit statim de aqua: E 
ecce aperti sunt ei cali, e. 
vidit Spiritum Dei descenden 
tum sicut columbam, et veni- 
entem super eum. 


17 Et ecce vox de czlis, di- 
cens: Hic est filius meus di- 
lectus, in quo complacui. 





10 EUANGELIUM Cap. 4. 
Kw. 9. 4. CAPUT IV, 
Ы lO ex å "Inf dvie sis riy | 1 M une Jesus actus est in 
Egnuov бж той var», desertum à Spiritu, 
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2 Et jejunans dies quadra- 
ginta, et noctes quadraginta, 
postremum esurüt. 

3 Et accidens ei tentator, 
dixit: Si filius es Dei, dic ut 
lapides isti panes fiant. 

4 Ille autem res 
dixit: Scriptum est, Non in 
pane solo vivet homo, sed in 
omni verbo exeunte per os 
Dei. 

5 Tunc assumit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et 
statuit eum super pinnaculum 
templi. 

6 Et dicit ei: Si filius es 
Dei, dejice teipsum deorsum. 
Scriptum est enim, Quia ange- 
lis suis mandabit de te, et in 
manibus tollent te, ne forte im- 
pingas ad lapidem pedem tuum. 

7 Ait illi Jesus: Rursum 
scriptum est: Non tentabis 
Dominum Deum tuum. 

8 Iterum assumit eum dia- 
bolus in montem excelsum 
valde, et ostendit ei omnia 
regna mundi, et gloriam eo- 
rum: 

9 Et dicit ei: Нес omnia 
tibi dabo, si cadens adoraveris 





ei Jesus: 
Abi Satana ; scriptum est en- 
im, Dominum Deum tuum ado- 
rabis, et illi soli servies. 


11 Tunc dimittit eum dia- 
bolus : et ecce angeli accesse- 
runt, et ministrabant ei 
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7 12 Audiens autem Jesus 
quod Joannes traditus esset, 
secessit in Galilwam : 

13 Et relinquens Nazaret 
veniens commigravit in Caper- 
nzum maritimam : in finibus 
Zabulon et Nephthalim. 

14 Ut adimpleretur pronun- 
ciatum per Isaiam Prophetam, 
dicentem : 

15 Terra Zabulon, et terra 
Nephthali, viam maris ultra 
Jordanem, Galilza gentium : 

16 Populus sedens in tene- 
bris, videns lucem magnam, et 
sedentibus in regione et umbra 
mortis, lux orta est eis. 

17 Ex tunc coepit Jesus præ- 
dicare, et dicere : Poenitemi- 
ni: appropinquavit enim reg- 
num czlorum. 

18 Circumambulans autem 
Jesus juxta mare Galilez, vi- 
dit duos fratres, Simonem dic- 
tum Petrum, et Andream fra- 
trem ejus, mittentes verricu- 
lum in mare ; (erant enim pis- 
catores.) 

19 Et ait illis : Venite post 
me, et faciam vos piscatores 
hominum. 

20 Illi autem continud di- 
mittentes retia, secuti sunt 
eum. 

21 Et procedens inde, vidit 
alios duos fratres, Jacobum 
Zebedwi, et Joannem fratrem 
ejus in navi cum Zebedeo 
patre eorum, resarcientes retia 
sua: et vocavit eos. 


22 Illi autem statim dimit- 
tentes naviculam et patrem 
suum, secuti sunt eum. 


23 ‘Kal te ein Dm oh] 23 Et circuibat totum Gels 
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25 Et secutz sunt eum tur 
As- | be multe de Galilea, et De- 
daa, et trans Jordanem. 

CAPUT Y 
1 M IDENS autem turbas, as» 


| capoli, et 


cendit in montem : et 

3 Beati cone spıritu, 

quoniam ipsorum regnum 
celorum. 

quoniam 
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lum verbum adversum vos, 
mentientes, propter me. 

12 Gaudete et exultate, quo- 
niam merces vestra multa in 
caelis, sic enim persequati sunt 
Prophetas qui эше vos. 

13 Vos estis sal terre ; si 
autem sal infatuatum sit, in quo 
salietur ? ad nihilum valet ul- 
tra, ві non ejici foras, et con- 
culcari ab hominibus. 

14 Vos estis lux mundi. 
non potest civitas abscondi su- 
pra montem posita. 

15 Neque accendunt lucer- 
nam, et ponunt eam sub modio, 
sed super candelabrum, et lu- 
cet omnibus in domo. 

16 Sic luceat lux vestra co- 
ram hominibus, ut videant ves- 
tra pulchra opera, et glorifi- 


is | cent Patrem vestrum qui im 


callis. 
17 Ne putetis quod veni dis- 
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totum corpus tuum conjiciatu 
in gehennam. 

30 Etsi dextera tua manu 
scandalizat te, abscinde eam, e 
projice abs te: confert enim 
tibi ut pereat unum membro. 
rum tuorum, et non totum cor 
pus tuum conjiciatur in gehen. 
nam. 

31 Pronunciatum est autem, 
quod quicumque absolverii 
uxorem suam, det ei repudi- 
um. 
32 Ego autem dico vobis, 
quia quicunque absolverit uxo- 
rem suam, exceptá ratione for- 
nicationis, facit eam moechari : 
et qui absolutam duxerit, adul- 
terat. 

33 [terum audistis quia pro 
nunciatum est antiquis : Non 
perjurabis: reddes autem Do- 
mino juramenta tua. 

34 Ego autem dico vobis, 
non jurare omnind, neque in 
ceelo, quia thronus est Dei : 

35 Neque in terra, quia sca- 
bellum est pedum ejus: neque 
in Hierosolyma, quia civitas 
est magni regis : 

36 Neque in capite tuo jura- 
veris, quia non potes unum 
capillum album aut nigrum fa 
cere. 


37 Sit autem sermo vester, 
Etiam, etiam, Non, non: quod 
autem abundans his, à malo 
est. 


38 Audistis quia pronuncia- 
tum est: Oculum pro oculo, 
et dentem pro dente. 

39 Ego autem dico vobis, 
non obsistere malo : sed qui- 
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habetis apud Patrem vestrum 
qui in сев. 

2 Cum ergo facis eleémosy. 
nam, ne tuba clanxeris ante te, 
sicut hypocrite faciunt in sy- 
nagogis et in vicis, ut glorih- 
centur ab hominibus: amen 
dico vobis, excipiunt merce- 
dem suam. 

3 Te autem faciente cleé- 
mosynam, nesciat sinistra tua 
quid faciat dextera tua. 

4 Ut sit tua eleémosyna in 
secreto: et Pater tuus videns 
in secreto, ipse reddet tibi in 
manifesto. 

5 Et quum ores, non eris 
sicut hypocritae : quia amant 
in synagogis, et in angulis pla- 
tearum stantes orare, ut appa- 
reant hominibus. amen dico vo- 
bis, quod excipiunt mercedem 
suam. 

6 Tu autem cum ores, intra 
in cubiculum tuum, et claudens 
ostium tuum, ora Patrem tuum 
qui in secreto : et Pater tuus 
conspiciens in secreto, reddet 
tibi in apparenti. 

7 Orantes autem ne inania 
loquamini, sicut ethnici, arbi- 
trantur enim quod in multilo- 
quio suo exaudientur. 

8 Neigitur assimilemini eis : 
novitenim Pater vester quorum 
usum habetis, ante vos petere 
eum. ^ 

9 Sic ergo orate vos : Pater 
noster qui in cælis, sanctificetur 
nomen tuum. 

10 Adveniat regnum tuum 
Fiat voluntas tua, sicut in celo 
et in terra. 

11 Panem nostrum super 
substantialem da nobis hodie. 
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23 Si autem oculus tuus ma- 
lus fuerit, totum corpus tuum 
tenebrosum erit. si ergo lumen 
quod in te, tenebree sunt, tene- 
bree quante ? 

24 Nemo potest duobus do- 
minis servire : eut enim unum 
oderit, et alterum diliget: aut 
unum amplexabitur, et alterum 
despiciet. non potestis Deo 
servire et mammong. 

25 Propter hoc dico vobis, 
ne anxiemini anims vestre, 
quid manducetis, et quid biba- 
tis : neque corpori vestro, quid 
induamini nonne anima plus 
est esca, et corpus indumento ? 

26 Inspicite in volatilia cæ- 
li, quoniam non seminant, ne- 
que metunt, neque congregant 
in horrea, et Pater vester cæ- 
lestis pascit illa. nonne vos 
magis excellitis illis ? 

27 Qnis autem ex vobis anx- 
iatus potest adjicere ad statu- 
ram suam cubitum unum ? 

28 Et circa vestimentum 
quid anxiamini ? Observate Ша 
agri quomodo augentur: non 

igantur, neque nent. 

29 Dico autem vobis, quo- 
niam nec Salomon in omni 
gloria sua amictus est sicut 
unum istorum. 

30 Si autem fænum agri ho- 
die existens, et cras in cliba- 
num injectum, Deus sic circu 
mornat, non multd magis vos, 
exigua fidei ? 

31 Ne igitur anxiemini, di- 
centes: Quid manducabi 
aut quid bibemus, aut quid cir- 
cumamiciemur ? 

32 Omnia enim hec 
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mo, quem si petierit filius suus 
panem, nunquid lapidem dabit 
e 


10 Et si piscem petierit, 
nunquid serpentem dabit ei ? 

11 Si vos mali existen- 
tes, nôstis bona dare filiis 
vestris, quanto magis Pater ve- 
ster qui in celis, dabit bona 
petentibus se? 

12 Omnia ergo quicumque 
vultis ut faciant vobis homines, 
ita et vos facite illis. Hee 
enim est Lex et Propheta. 

13 Intrate perangustam por- 
tam, quia lata porta et spatiosa 
via ducens ad perditionem, 
et multi sunt ingredientes per 
eam. 

14 Quia angusta porta, et 
stricta via ducens ad vitam, et 
pauci sunt invenientes eam. 


15 Attendite verd à falsis 
prophetis, qui veniant ad vos 
in indumentis ovium, intrinse- 
cus autem sunt lupi rapaces. 

16 A fructibus eorum agno- 
scetis eos. Nunquid colligunt 
À spinis uvam, aut de tribulis 
ficum ? 

17 Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit: at cariosa 
arbor fructus malos facit. 

18 Non arbor bona 
fructus los facere, neque 
arbor cariosa fructus pulchros 


еге. 
19 Omnis arbor поп faciens 
fructum pulchrum, exscinditur, 
et in ignem injicitur. 
20 Itaque ex fructibus eo- 
rum agnoscetis eos. И 
21 Non omnis dicens mihi, 
Domine, Domine, intrabit in. 
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2 Et ecce leprosus vemens, 
adorabat eum, dicens: Dom. 
ne, si velis, efficax es me шип. 


3 Etextendens manum, teti- 
git eum Jesus, dicens: Volo, 
mundare. Ft confestim mun 
data est ejus lepra. 

4 Et ай illi Jesus: Vide, 
nemini dixeris : sed abi, teij 
sum ostende sacerdoti, et offer 
munus quod praecepit Moyses, 
in testimonium illis. 


5 Introeunte autem Jesu in 
Capernaum, accessit ad eum 
Centurio, appellans eum, 

6 Et di a: — puer 
meus jacet in domo 'ticus 
vehementer discruciatus, 

7 Et ай illi Jesus: Ego ve 
niens curabo eum. 

8 Et respondens Centurio 
ait: Domine, non sum idoneus 
ut meum sub tectum intres : 
sed tantüm dic verbum, et sa- 
nabitur puer meus. 

9 Etenim ego homo sum sub 
auctoritatem, habens sub meip- 
sum milites : et dico buic, Va- 
de, et vadit: et alii, Veni, et 
venit : et servo meo, Fac hoc, 
et facit. . 

10 Audiens ашеш Jesus, mi- 


° | ratus est: et ait sequentibus : 


Amen dico vobis, neque in Is- 
raél tantam fidem inveni. 

11 Dico antem vobis, quod 
multi ab orientibus et occiden- 
tibus venient, et recumbent 
cum Abraham, et Isaac, et Ja 
cob in regno celorum. 

12 Filii autem regni ejicien 
tur in tenebras exteriores : ibi 
erit fletus, et fremitus dentium 
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Cap. 8 

13 Et dixit Jesus Cènturioni. 
Abi, et sicut credidisti, fiat tibi. 
Et sanatus est puer ejus in ho- 
ra illa. 

14 Et ingressus Jesus in do 
mum Petri, vidit socrum ejus 
jacentem et febricitantem : 


15 Et tetigit manum ejus, et 
dimisit eam febris : et surrexit, 
et ministrabat eis. H 

16 Vespere autem facto, ob- 
tulerunt ei demoniacos mul- 
tos, et ejiciebat spiritus verbo 
g omnes malè habentes sana- 

at: 

17 Ut adimpleretur dictum 
per Isaiam Prophetam, dicen- 
tem : Ipse infirmitates nostras 
accepit, et zgrotationes por- 
tavit. 

18 Videns autem Jesus mul- 
tas turbas circum se, jussit abi- 
re in ulterius. 

19 Et accedens unus Scriba, 
ait illi: Magister, sequar te 
quocumque ieris. 

20 Et dicit ei Jesus: Vulpes 
foveas habent, et volucres celi 
umbracula : Filius autem homi- 
nis non babet ubi caput recli 
net. 

21 Aliusautem discipulorum. 
ejus ait illi: Domine, permitte 
mihi primüm abire, et sepelire 
patrem meum. 

22 At Jesus ait illi : Sequere 
me, et dimitte mortuos sepelire 
suos mortuos. 

23 Et ascendente eo in navi- 
culam, secuti sunt eum disci- 
puli ejus. 


24 Et ecce motus magnus 


factus est'in mari, ita ut navi- 
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25 
culam operiri sub fluctibus : 
ipse veró dormiebat. 

25 Et accedentes discipuli 
ejus, suscitaverunt eum, dicen- 
tes: Domine, salva nos, peri- 





mus. 

26 Et dicit eis: Quid timidi 
estis, exigue fidei ? Tunc sur- 
gens imperavit ventis et mari, 
et facta est tranquillitas magna. 


27 At homines mirati sunt, 
dicentes : Qualis est hic, quia 
et venti et mare obediunt ei ? 


28 Et venienti ipsfin ulte 
rius in regionem Gergeseno 
rum, occurrerunt ei duo dæ- 
moniaci de monumentis exeun- 
tes, sevi nimis, ita ut non va- 
lere quenquam transire per 
viam illam. 

29 Et ecce clamaverunt, di- 
centes : Quid nobis et tibi, 
Jesu fili Dei? Venisti buc ante 
tempus torquere nos ? 

30 Erat autem long? ab illis 
grex porcorum multorum pas 
cens. 

31 Verum dzmones appel- 
labant eum, dicentes : Si ejicis 
nos, permitte nobis abire in 

едеш porcorum. 

US Et ait illis, Abite. Mi 
autem exeuntes abierunt in 
gregem porcorum. Et ecce 
irruit totus grex porcorum per 
præceps in mare, et mortui 
sunt in aquis. 





33 Pastores autem fugerunt, 
et venientes in civitatem, nun- 
ciaverunt omnia, et illa quæ 
deemoniacorum. 

34 Et ессе tota civitas exi 
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et discipulis ejus. 

1 videntes Pharissi 
dicebant discipulis ejus: Qua- 
re cum publicanis et peccato- 
ribus manducat Magister ves- 


12 At Jesus audiens, ait illis : 
Non usum habent valentes me- 
dico, sed malè habentes. 


13 Euntes autem discite quid 
est, Misericordiam volo, et non 
sacrificium. Non enim veni 
vocare justos, sed peccatores 
ad penitentiam. 

14 Tunc adeunt eum disci- 
puli Joannis, dicentes : Quare 
nos et Pharisei jejunamus fre- 
quenter, discipuli autem tui 
non jejunant ? 

15 Et ait illis Jesus, Nun- 
quid possunt filii sponsi lugere 
quamdiu cum illis est sponsus ? 
Venient autem dies, quum au- 
feretur ab eis sponsus, et tunc 
jejunabunt. 

16 Nemo autem injicit in- 
jectionem panni rudis in vesti- 
mentum vetus: aufert enim 
plenitudinem ejus à vestimen- 
to, et pejor scissura fit. 

17 Neque mittunt vinum no- 
vum in utres veteres: si autem 
minus, rumpuntur utres, et 
vinum effluit, et utres pereunt: 
sed mittunt vinum novum in 
utres novos, et ambo conser- 
vantur. 

18 Hec illo loquente eis, 
ecce princeps veniens, adora- 
bat eum dicens : Qnüd filia mea 
тойд defuncta est: sed v2ni- 
ens impone manum tuam super 
eam et vivet. 
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32 Iis autem egressis, ecce 
obtulerunt ei hominem mutum 
dæmoniacum. 

33 Etejecto dæmonio, locu- 
tus est mutus, et miratæ sunt 
turbæ, dicentes, Nunquam ap- 
paruit sic in Israël. 


34 Pharisæi autem dice- 
bant: In principe dæmonio- 
rum ejicit daemones. 

35 Et circumibat Jesus civi- 
tates omnes, et castella, docens 
in synagogis eorum, et pradi- 
cans euangelium regni, et cu- 
rans omnem languorem, et om- 
nem infirmitatem in populo. 

36 Videns autem turbas, mi- 
sertus est de eis, quia erant 
vexati, et dispersi sicut oves 
non habentes pastorem. 

37 Tunc dicit discipulis su- 
is : Messis quidem multa, ope- 
rarii autem pauci. 

38 Supplicate ergo domino 
«| messa ut emittat operarios in 
messem suam. 


CAPUT X. 





1 T advocans duodecim 

discipulos suos, dedit 
illis potestatem spirituum im- 
mundorum, ut ejicere eos, et 
curare omnem languorem, et 
omnem infirmitatem. 

2 Duodecim autem Aposto- 
lorum nomina sunt hec : Pri- 
mus, Simon dictus Petrus, et 
Andreas frater ejus, Jacobus 
Zebedai, et Joannes frater 
ejus, 

3 Philippus et Bartholomæ- 
us : Thomas et Matthæus pub- 





5 Toiroug oùs dexe dmiersı- 
dev å Иш, as айты, 
ee 
Eve 3 

6 Togsúsads 0? рау weds та 
agbara vá a 
“Чорай. 

7 хтб, M- 
— 

Gv od favav. 


ces de dis ын m 


wna aioe: dee ос удрё —— 
ig «pops abrod dor, 


n Els tiv s тш ў we 


12 Eleepgiuero de sig civ ol- 


xiav, dorúcacds ads ade, 
NIIT vf aie die 
Е inte 


14 Kal ig Hw pù difrot Ù- 
3 dxoié soig Эбу 
iy Tie net rie 





Cap. 10 
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licanus : Jacobus. 
Lebbeeus i 


deus : 
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"s “Hos duodecim legavit Je- 
sus, denuncians eis, dicens : In 
viam gentium ne abieritis, et 
in civitatem Samaritanorum me 
intraveritis. 

6 Ite autem magis ad oves 
perditas domus Israël. 


7 Euntes autem predicate, 
dicentes : Quia appropinqua- 
vit regnum celorum. 

8 Infirmos curate, leprosos 
mundate, mortuos suscitate 
demones ejicite. gratis accept 
stis, gratis date. 

9 Ne possideatis aurum, ne- 
que argentum, neque zs in 
zonis vestris : 

10 Non peram in viam, ne- 
que duas tunicas, neque cal- 
ceamenta, neque virgam : dig- 
nus enim operarius alimento 
suo est. 

11 In quamcunque autem 
civitatem aut castellum intra- 
veritis, interrogate quis in ea 
dignus sit ; et ibi manete donec 
exeatis, 

12 Intrantes autem in do- 
mum, salutate eam, 

13 Et si — fuerit do- 
mus, digna, ingrediatur pax 
vestra super eam: si autem 
non fuerit digna, pax vestra ad 
vos convertatur. 

14 Et qui non receperit vos 
neque audierit sermones ves- 
tros, exeuntes domo vel civi- 


— 
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tate illa, excutite pulverem pe- 
dum vestrorum. 

15 Amen dico vobis, Tole 
rabilis erit terre: Sodomorum 
et Gomorrhzorum in die judi- 
cii, quam civitati illi. 

16 Ecce ego mitto vos sicut 
oves in medio luporum. Es- 
tote ergo prudentes sicut ser- 
pentes, et simplices sicut co- 
lumbe. 

17 Cavete autem ab homin 
ibus: Tradent enim vos in 
confessus, et in synagogis suis 
flagellabunt vos. 

18 Et ad preesides autem et 
reges agemini propter me, in 
testimonium illis, et gentibus. 

19 Quum autem tradent vos, 
neanxiemini quomodo, aut quid 
loquamini : dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquemini. 

20 Non enim vos estis lo- 
quentes, sed spiritus Patris 
vestri loquens in vobis. 

21 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater fili- 
um: et insurgent nati in pa- 
rentes, et morte afficient eos. 

22 Et eritis in visi ab omni- 
bus propter nomen meum: 
Verum permanens in finem, 
hic servabitur. 

23 Quum autem insequentur 
vos in civitate ista, fugite in 
aliam. Amen enim dico vobis, 
non finietis civitates Israël, do- 
nec veniat Filius homi 

24 Non est discipulus super 
magistrum, nec servus super 
dominum suum. 

25 Sufficit discipulo ut sit 
sicut magister ejus, et servus 
sicut dominus ejus. Si pa- 
tremfamilias Beelzebul voca- 
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nus : et amans filium aut filiam 
super me, non est me dignus. 

38 Et qui non capit crucem 
suam, et sequitur post me, non 
est me dignus 

39 Inveniens animam suam, 
perdet illam : et perdens ani- 
mam suam propter me, inveni- 
et eam. 

40 Suscipiens vos, me sus- 
cipit: et me susci 
pit mittentem me. 

41 Recipiens Prophetam in 
nomen Prophete, mercedem 
Prophet capiet : et recipiens 
justum in nomen justi, merce- 
dem jueti capiet. 

42 Et quicumque potaverit 
unum minimorum istorum po- 
culum frigide tantum in nomen 
discipuli, Amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam. 


CAPUT XI. 


1 Et factum est quum fini- 

isset Jesus constituens 
duodecim discipulis suis, tran- 
iit inde docere et pradicare 
in civitatibus eorum. 

2 At Joannes audiens in car- 
cere opera Christi, mittens du- 
os discipulorum suorum, 

3 Ait illi: Tu es veniens an 
alium exspectamus ? 

4 Et respondens Jesus sit il- 
lis: Euntes renunciate Joanni 
quie auditis et videtis : 











5 Ceci vident, et claudi cir- 
cumambulant, leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt, mortui 
resurgunt, et pauperes euan- 
gelizantur. 

6 Et beatus est qui non fü 








erit scandalizatus in me 
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que manducans, neque bibens : 
et dicunt, Demonicm habet. 

19 Venit filius hominis man- 
ducans et bibens, et dicunt, 
Ecce homo edax et vinipota- 
tor, publicanorum amicus et 
peccatorum. et justificata est 
sapientia à filiis ipsius. 

20 Tunc cepit exprobrare ^ 
civitates, in quibus facte sunt 
plurima efficacitates ejus, quia 
non penituissent. 

21 Ve tibi Chorazin, ve 
tibi Bethsaida, quia si in Tyro 
et Sidone facte essent efficaci- 
tates facte in vobis, olim in 
sacco et cinere poenituissent. 

22 Ceterüm dico vobis, Ty 
ro et Sidoni remissus erit in die 
judicii, quàm vobis. 

23 Et tu Capernaum, que 
usque delum alte posita, usque 
infernum dimitteris. quia si in 
Sodomis facts fuissent efficaci- 
tates facte in te, mansissent 
usque hodie. 

94 Ceterüm dica, vobis, 
quód terre Sodomorum remis- 
sius erit in die judicii, quàm 
tibi. 

25 ln illo tempore respon- 
dens Jesus, dixit: Confiteor 
tibi, Pater, Domine cali et 
terre, quia abscondisti hac à 
sapientibus et intelligentibus, 
et revelasti ea imbecillis. 

26 Ita Pater, quoniam sic 
fuit placitum ante tc. 

27 Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo. Etnemo agnos- 
cit Filium, nisi Pater: neque 
Patrem quis agnoscit, nisi Fi- 
lius, et cui voluerit Filius re- 
velare. 

28 Venite ad me omnes la. 
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gabart eum, dicentes, Si licet 
Sabbatis curare ? ut accusarent 
eum. 

11 Ipse autem dixit illis, 
Quis erit ex vobis homo qui 
habebit ovem unam, et si ceci- 
derit hec Sabbatis iu foveam, 
nonne apprehendet eam et 
eriget ? 

12 Quanto igitur prestat ho- 
mo ove ? Itaque licet Sabbatis 
bene facere. 

13 Tunc ait homini exsic- 
catam habenti manum : Exten- 
de manum tuam, et extendit : 
et restituta est sana, sicut al- 
tera. 

14 At Phariszi consilium 
ceperunt adversus eum, exe- 
untes, ut eum perderent. 

15 At Jesus cognoscens, re- 
cessit inde: et sequute sunt 
eum turbw multe, et curavit 
eos omnes : 

16 Et increpavit eos ut ne 
manifesti еша facerunt : 

17 Ut adimpleretur pronun- 
ciatum per Esaiam Prophetam, 
dicentem : 

18 Ecce puer meus, quem 
elegi : dilectus meus, in quo 
delectata est anima mea. Po- 
nam Spiritum meum super 
eum, et judicium gentibus an- 
nunciabit. 

19 Non contendet, neque 
clamabit, neque audiet aliquis 
in plateis vocem ejus. 

20 Calamum contritum non 
où | confringet, et linum fumigans 
non extinguet, donec ejiciat in 
victoriam judicium. 

21 Et in nomine ejus gentes 
sperabunt. 
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moniacus, caecus et mutus : et 
curavit eum, ita ut cecum et 
mutum et loqui et videre, 


23 Et stupebant omnes tur- 
bæ, et dicebant : Numquid hic 
est ille Christus filius David ? 

24 At Phariszi audientes, 
dixerunt, Hic non ejicit damo- 
nes, si non in Beelzebul prin- 
cipe daemoniorum. 

25 Sciens autem Jesus cogi- 
tationes eorum, dixit eis: om- 
ne regnum divisum contra se, 
desolabitur: et omnis civitas 
vel domus divisa contra se, non 
stabit, 

26 Et si satanas satanam eji- 

cit, in seipsum divisus erit- 
quomodo ergo stabit regnum 
ejus. 
27 Et si ego in Beelzebul 
ejicio demones, filii vestri in 
quo ejiciunt ? Propter hoc ips: 
vestri erunt judices. 

28 Si autem ego in Spiritu 
Dei ejicio daemones, igitur per 
venit in vos regnum Dei. 

29 Aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fortis, 
et vasa ejus diripere, si non 
primüm alligaverit fortem, et 
tunc domum illius diripiet ? 

30 Non existens mecum, 
contra me est: et qui non con 


gragat mecum, л 

31 Propter bd v vobis . 
Omne peccatum, et blasphemia 
remittetur hominibus: verüm 
Spiritus blasphemia non remit- 
tetur hominibus. 

32 Et quicumque dixerit 
verbum contra Filium bominis, 
remittetur ui autem dix- 
erit contra 
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seeculo, neque in futuro. 

33 Aut facit arborem pul- 
chram, et fructum ejus pul- 
chrum : aut facite arborem ca 
riosam, et fructum ejus cario 
sum: ex enim fructu arbor 
agnoscitur. 

34 Progenies viperarum 
quomodo potestis bona loqui 
mali existentes ? ex enim abun- 
dantia cordis os loquitur. 

35 Bonus homo de bono 
thesauro cordis ejicit bona : et 
malus homo de malo thesauro 
ejicit mala. 


36 Dico autem vobis, аида 
omne verbum otiosum quod lo- 
quuti fuerint homines, reddent 
de eo rationem in die judicii. 

37 Ex enim verbis tuis jus- 
tificaberis, et ex verbis tuis 
condemnaberis. 

38 Tunc responderunt qui 
dam Scribarum et Рћагізаго- 
rum, dicentes : Magister, vo- 
lumus à te signum videre. 

39 Ille autem respondens ait 
illis : Generatio mala et adul- 
tera signum appetit: et signum 
non dabitur ei, si non signum 
Jon Prophete. 

40 Sicut enim {ай Jonas in 
ventre ceti tres dies et tres 
noctes : sic erit Filius bominis 
jn corde terree tres dies et tres 
noctes. 

41 Viri Ninivitm resurgent 
in judicio cum generatione ista, 
et condemnabunt eam: quia 
ponituerunt in praedicationem 
Jonze : et ессе plus Jona hic. 

42 Regina Austri excitabitar 
in judicio cum generatione ista. 
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Cap. 13 
et condempabit eam : ve 
nit à finibus terre audire sa- 
pientiam Solomonis: et ecce 
plus Solomon hic. 

43 Quum autem immundus. 
spiritus exierit ab homine, am- 
bulat per inaquosa loca, quæ · 
rens requiem, et non invenit. 

44 Tunc dicit: Revertar in 
domum meam unde exivi. Et 
veniens invenit vacantem, sco- 
pis рш et ornatam, 

45 Tunc vadit, et assumit 
cum ipso septem alios spiritus 
nequiores seipso, et intrantes 
habitant ibi : et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 
Sic erit et generationi huic ne- 
quam. 


46 Adhuc autem eo loquente 
turbis, ecce mater —— 
ejus stabant foris, querentes ei 
loqui. 

47 Dixit autem quidam ei : 
Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant, querentes tibi lo- 


qui. 

48 At ij respondens ait 
dicenti sibi. Qua est mater 
mea, et qui sunt fratres mei ? 

49 Et extendens manum su- 
am in discipulos suos, dixit : 
Ecce mater mea et fratres mei. 


50 Quicumque enim fecerit 
voluntatem Patris mei qui in 
ccelis, ipse meus frater, et for- 
ror, et mater est. 

CAPUT XIII. 


1 verd die illo exiens Je- 
sus de domo, sedebat se- 


* | cundam mare, 


2 Et congregate sunt ad eum 





Cap. 13. 
Бом sal, frs abrio sig rò 
Avion ipGávra. xabrebas xal ús 
$ Aes iei civ аум» eigen. 

3 Кај ¿Midncs аўсойң o 
dv жарабай, ушу lol, ip- 
ALI 6 cesiguy төй бєз. 

4 Кај iv < design айт, à 
uds esos «ард civ iir хад FA- 
з cà seravê, xai xaripayer айға. 


5 "Алла dd ere iei «à qs- 
egúón, dem six shs yiv cov’ 
zt siding Haviras, did «à pa 
Exam 644% yas. 


6 ‘Hov û} dvassihavroç éxav- 
кахф ха) did «à pà Exam pida, 
трдн. 

1 "Adda 01 Гезе dei сйс d- 
xávðaç, xoi dvéßndav al äxavðos, 
xai deíevifav ara. 

8 "Ada di [estie dei civ убу 
iy жайлу, xai (ideo хараб» $ piv 
ixaròv, 8 di ратта, $ бё epee 
хата. 

9 ‘O xu бта бхойиу, аасы. 


10 Кај «биге o) pabr- 
sal, бео ara; Asari iv жарабо- 
Aag Хал% roig ; 

11 ‘O 68 dwoxgibeis ee ad- 
sig "Oni диў десш ууйуш «à 
pudei,na, erg Basidsias «v opa- 
wiv, éxsives 68 o didoras. 

12 "0606 yàg Exs, dobisoras 
airs, xai wipcosubiecas баец di 
эх буй, xai $ Ги, брани de’ 
айыб. 

13 Au roro dv жарабай 
abe add, 6n SAieweig où 
BAkroudi, xai dxobovess oix dxoía- 
Ory, eê боодол. 

14 Kai deaedngotras de aù- 
sig  xgopnetia "Hato, à M- 
saga: “ Ахоў dxsidért, ха] o) дй 


SECUNDUM MATT. 





41 


играе multe, ita ut ipse in na- 
viculam ascendens sederet : et 
omnis turba in littore stabat. 

3 Et locutus est eis multa in 
parabolis, dicens, Ecce exiit · 
seminator seminare. 

4 Etin seminare ipsum, hac 
quidem ceciderunt secus viam, 
et venerunt volucres et come- 
derunt ea. 

5 Alia autem ceciderunt in 
petrosa, ubi non habebant ter- 
ram multam : et continuo ex- 
orta sunt, propter non habere 
altitudinem terre. 

6 Sole autem orto, estuave- 
runt, et propter non habere 
radicem, exaruerunt. 

7 Alia autem ceciderunt in 
spinas, et insurrexerunt spinz, 
et suffocaverunt ea. 

8 Alia autem ceciderunt in 
terram bonam, et dabant fruc- 
tum, hoc centum, hoc autem 
sexaginta, hoc autem triginta. 

9 Habens aures audire, au- 
diat. 

10 Et accedentes discipuli, 
dixerunt ei: Quare in parabolis 
loqueris eis ? 

11 Ille autem respondens ait 
ilis: Quia vobis datum est 
nosse mysteria regni celorum . 
illis autem non est datum. 

12 Quisquis enim habet, da- 
bitur ei, et abundabit ; qui au- 
tem non habet, et quod habet 
auferetur ab eo. 

13 Propter hoc in parabolis 
eis loquor, quàd videntes non 
vident, et audientes non audi- 
unt, neque intelligunt : 

14 Et adimpletur eis pro- 
phetia Esaig, dicens: Auditu 
audietis, et non intelligeús + 
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quique fructum fert, et facit, 
hoc quidem centum, hoc autem 
sexaginta, hoc veró triginta. 

24 Aliam parabolam propo- 
suit illis, dicens: Assimilatum 
est regnum czlorum homini 
seminanti pulchrum semen in 
agro suo. 

25 In verd dormire homi- 
nes, venit ejus inimicus, et 
seminavit zizania in medio tri- 
tici, et abiit. 

26 Quum autem crevit her- 
ba, et fructum fecit, tunc appa- 
ruerunt et zizania. 

27 Accedentes autem sei 
patris familias dixerunt ei 
Domine, nonne pulchrum se- 
men seminasti in tuo agro? 
Unde erg? habet zizania ? 

28 Ше verê ait illis : Inimi 
cus homo hoc fecit. At servi 
dixerunt ei: Vis igitur abeuntes 
colligamus ea ? 

29 Ille verê ait: Non; ne 
forte colligentes zizania, era- 
dicetis simul eis triticum. 

30 Sinite crescere utraque 
usque ad messem: et in tem- 
pore messis dicam messoribus, 
Colligite primüm zizania, et 
alligate ea in fasciculos, ad com- 
burendum ea : at triticum con 
gregate in horreum meum 











31 Aliam parabolam prope 
suit eis, dicens : Simile «st rez 
num celorum grant sinapis, 
quod accipiens homo seminavit 
in agro suo. 

32 Quod minus quidem est 
omnium seminum : quum autem 
creverit, majus omnibus oleri- 
bus est, et fit arbor, ita ut ve« 
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43 Tunc justi fulgebunt sicut 
Sol in regno Patris eorum. Ha 
bens aures audire, audiat. 


44 Iterumsimile est régnum 
celorum thesauro abscondito 
in agro : quem inveniens homo 
abscondit, et prz gaudio illius 
vadit, et universa quee habet 
vendit, et emit agrum illum. 


45 Iterum simile est regnum 
czlorum homini negotiatori, 
quaerenti bonas margaritas : 

46 Qui inveniens unam pre- 
tiosam margaritam, abiens ven- 
didit omnia quee habuit, et emit 
eam. 

47 Iterum simile est regnum 
celorum sagenz }ас in mare, 
et ex omni genere cogenti. 


48 Quam, quum impleta 
esset, producentes super littus, 
et sedentes, collegerunt pul- 
chra in receptacula, at vitiosa 
foras ejecerunt. 

49 Sic erit in consummatio 
ne secul ibunt angeli, et 
segregabunt malos de medio 
justorum : 

50 Et projicient eos in cami- 
num ignis: ibi erit fletus et 
fremitus dentium. 











51 Dicit illis Jesus : Intel- 
lexistis heec omnia ? Dicunt ei, 
utique Domine. 

52 Is autem dixit illis: Prop- 
ter hoc omnis Scriba doctus in 
regnum czlorum, similis est 
homini patrifamilias, qui ejicit 
de thesauro suo nova et vetera. 





53 Et factum est, quum con 
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dis in medio, et placuit Herodi 


7 Unde cum juramento spo- 
pondit ei dare quodcumque 
postulasset. 

8 Ша verd preinstructa à 
matre sua: Da mihi, inquit, 
hic in disco caput Joannis Bap- 
tiste. 

9 Et contristatus est rex ; 
propter verd juramenta, el 
simul accumbentes, jussit dari. 

10 Et metens decapitavit 
Joannem in custodia. 

11 Et allatum est caput ejus 
in disco, et datum est puellae : 
et attulit matri suse. 

12 Et accedentes discipuli 
ejus, tulerunt corpus, et sepe- 
lierunt illud : et venientes nun- 
ciaverunt Jesu. 

13 Etaudiens Jesus secessit 
inde in navicula in desertum 
locum privatim, et audientes 
turbz sequute sunt eum pedi- 
bus de civitatibus. 

14 Et exiens Jesus vidit mul- 
tam turbam, et visceribus affec- 
tus est erga eos, et curavit 
egrotos eorum. 

15 Vespere autem facto, ac- 
cesserunt ad eum discipuli 
ejus, dicentes, Solitarius est 
locus, et hora jam praeteri 
absolve turbas, ut abeuntes in 
vicos, mercentur sibi escas. 





16 At Jesus dixit eis : Non 
usum habent abire : date illis 
vos manducare. 


17 Illi autem dicunt ei: Non 


j | babemus hic si non quinque 


panes, et duos pisces. 
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29 Ipse verd ait: Veni. et 
descendens de navicula Petrus, 


ambulabat euper aquam, venire 
ad Jesum. 

30 Intuitus verd ventum va- 
lidum, timuit : et incipiens de- 
mergi, clamavit, dicens : Do- 
mine, serva me. 

31 Et contwud Jesus exten- 
dens manum, excepit eum, e 
ait illi: Exigua fidei, ad quid 
dubitasti ? 

32 Et inscendentibus illis in 
navigium, quievit ventus. 

33 Qui autem in navigio, ve- 
nientes adoraverunt eum, di- 
centes : Veré Dei Filius es. 

34 Et transfretantes vene- 
runt in terram Genesaret. 

35 Etcognoscentes eum viri 
loci illius, miserunt in univer- 
sam circumviciniam illam : et 
attulerunt ei omnes malé ba- 
bentes. 

36 Et appellabant eum, ut 


ö | vel solüm tangerent fimbriam 


vestimenti ejus. Et quicumque 
tetigerunt, perservati sunt. 


CAPUT XV. 


1 UNC accedunt Jesu ab 
Hierosolymis Scribe 
et Pharisei, dicentes : 


2 Quare discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem senior- 
um? non enim lavant manus 
suas, quum panem manducant. 





Ipse autem respondens ait 
Quare et vos transgredi- 
mini mandatum Dei, propter 
traditionem vestram ? 
4 Nam Deus mandavit, di- 
seps: Honora patrem tuum et 
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omne ingrediens in os, in ven- 
trem cedit, et in secessum cji- 
citur ? 

18 At exeuntia de ore, de 
corde prodeunt, et illa commu- 
nem faciunt hominem. 

19 De enim corde exeunt 
iones malæ, homici- 
, adulteria, fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphe- 
mie 

20 Hec sunt communem 
facientia hominem. Verüm 
illotis manibus manducare, non 
communem facit bominem. 

21 Et egressus inde Jesus, 
secessit in partes Tyri et Si 
donis. 

22 Et ecce mulier quedam 
Chananza à finibus illis egres- 
sa, clamavit ei, dicens: Mise- 
rere mei Domine fili David : 
filia mea malê deemonizatur. 

23 Ille autem non respon- 
dit ei verbum. Et accedentes 
discipuli ejus rogabant eum, 
dicentes, Absolve eam, quia 
clamat post nos. 

24 Ipse autem respondens 
ait: Non legatus sum si non ad 
oves perditas domus Israel 





25 Illa autem veniens ado- 
rabat eum, dicens: Domine 
succurre mihi. 

26 Qui verd respondens, ait : 
Non est pulcbrum fumere pa- 
nem filiorum, et jacere catellis. 

27 llla autem ait: utique 
Domine : etenim catelli edunt 
de micis cadentibus de mensa 
dominorum suorum. 

98 Tunc respondens Jesus, 
ait illi : O mulier, magna tua 
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38 At vescentes erant qua- 
tuor mille homines, preter 
mulieres et pueros. 

39 Et absolvens turbas, in- 
scendit in navigium, ct venit 


in fines Magdala. 
CAPUT XVI, 


1 T accedertes Pharisz: 
et Sadduczi tentantes, 
rogaverunteumsignum de celo 
ostendere eis 
2 Is autem respondens, ait 


"ilis: Vespere facto, dicitis: 


Serenitas : rubet enim celum. 
3 Et mané, Hodie tempes- 


. | tas : rubet enim triste celum. 
5 | Hypocrite, illam quidem faci- 


em cali nostis dijudicare : at 
signa temporum non potestis ? 

4 Generatio mala et adultera. 
signum inquirit : et signum non 
dabitur ei, si non signum Jonæ 
Prophets : et relinquens eos, 
abiit. 

5 Et venientes discipuli ejus 
im ulterius littus, obliti sunt 
panes sumere. 

6 At Jesus dixit illis: Intu- 
emini et attendite à fermento 
Pharisaeorum et Sadducseorum. 


7 Illi verd ratiocinabantur 
in seipsis, dicentes : Quia panes 
non accepimus. 

8 Sciens autem Jesus, dixit 
illis : Quid ratiocinamini in vo- 
bis ıpeis, exiguse fidei, quia 
panes non sumpsistis ? 

9 Nondum intelligitis neque 
recordamini quinque panes 


j | quinque milium, et quot co- 


phinos sumpsistis ? 


10 Neque septem panes qua- 
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tendere discipulis suis, quia 
oporteret eum abire in Hiero- 
solyma, et multa pati & Senior- 
ibus, et principibus Sacerdo- 
tum, et Scribis, et occidi, et 
tertiá die excitari. 

22 Etassumens eum Petrus, 
cepit increpare illum, dicens : 
Clemens tibi Domine : non erit 
tibi hoc. 

23 Is verd conversus, dixit 
Petro: Vade post me Satana, 
scandalum mihi es: quia non 
sapis ea qua Dei, sed ea que 
hominum. 

24 Tunc Jesus dixit disci- 
pulis suis: Si quis vult post 
me venire, abneget semetip- 
sum, et tollat crucem suam, et 
sequatur me. 

25 Qui enim voluerit ani- 
mam suam servare, perdet 
eam: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, in- 
veniet eam. 

26 Quid enim juvatur homo, 
simundum universum lucretur, 
at animam suam mulctetur ? 
Aut quam dabit homo permu- 
tationem anime sue ? 

27 Futurus est enim Filius 
hominis venire in gloria Patris 
sui cum angelis suis: et tunc 
reddet unicuique secundum ac- 
tionem ejus. 

28 Amen dico vobis, sunt 
quidam hic stantium, qui non 
gustabunt mortem, donec vi- 
deant Filium hominis venien- 
tem in regno suo. 


CAPUT XVII. 
1 БҮТ, post dies sex assumit 


Jesus Petrum, et Jaco- 
bum, et Joannem fratrem ejus: 
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usecumque voluerunt. Sic 
et filius hominis futurus est 
pati ab eis. 

13 Tunc intellexerunt disci- 
puli, quia de Joanne Baptista 

it eis. 

14 Et venientibus eis ad tur- 
bam, accessit ad eum homo ad- 
geniculatus ipsi. 

15 Et dicens : Domine, mi- 
serere meo filio, quia lunaticus 
est et male patitur, зере enim 
cadit in ignem, et crebró in 
aquam. 

16 Et attuli eum discipulis 
tuis, et non potuerunt eum cu- 
rare. 

17 Respondens autem Jesus, 

ait: O generatio incredula et 
perversa: usque quando ero 
cum vobis ? usque quando tole- 
rabo vos ? Ferte mihi ¡llum huc. 

18 Et increpavit illum Jesus, 
et exiit ab eo demonium, et 
curatus est puer ex hora illa 


19 Tunc accedentes disci- 
puli Jesu privatim, dixerunt : 
Propter quid nos non potuimus 
ejicere illum ? 

20 At Jesus dixit illis : Prop- 
ter incredulitatem vestram. 
Amen quippe dico vobis, si 
habueritis fidem sicut granum 
sinapis, denunciabitis mont 
huic, Transi binc illuc, et 
transibit : et nihil impossibile 
erit vobis. 

21 Hoc autem genus non 
ejicitur, si non in oratione et 
jejunio. 

22 Versantibus autem eis in 
Galilea, dixit illis Jesus : Fu- 
turus est Filius hominis tradi 
in manus hominum. 
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meo, me suscipit : 

6 Qui autem scandalizaverit 
unum parvorum horum, cre- 
dentium in me, confert ei, ut 
suspendatur mola asinaria in 
collo ejus, et demergatur in 
pelago maris. 

7 Уз mundo à scandilis : 
Necesse enim est venire scan- 
dala: verumtamen ve homini 
illi, per quem scandalum venit. 


8 Si autem manus tua, vel 
pes tuus scandalizat te, abscin- 
de ea, et jace abs te : pulchrum. 
tibi est ingredi ad vitam clau- 
dum vel mancum, quam duas 
manus vel duos pedes haben- 
tem, jaci in ignem zternum. 

9 Et si oculus tuus acanda- 
lizat te, erue eum, et jace abe 
te: pulchrum tibi est unocu- 
lum in vitam intrare, quam 
duos oculos habentem jaci in 
gehennam ignis. 

10 Attendite ne despi 
unum parvulorum horum : dico 
enim vobis, quia angeli eorum 
in calis per omne aspiciunt fa- 
ciem Patris mei, qui in celis. 





11 Venit enim Filius homi- 
nis salvare perditum. 

12 Quid vobis videtur? ei 
fuerint alicui homini centum 
oves, et erraverit una ex eis: 
nonne relinquens nonaginta no- 
vem, in montes vadens querit 
errantem ? 

13 Et si fiat invenire eam, 
amen dico vobis, quia gaudet 
super ea magis, quam super 
nonaginta novem non aberran- 
tibus. 
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airy | minus suus dicit illi : 


25 Non habente autem illo 
reddere, jussit eum dominus 
ejus venundari, et uxorem ejus, 
et filios, et omnia quae habebat, 
et reddi. 

26 Procidens autem servus 
udorabat eum, dicens : Domine, 
longanimis esto erga me, et om- 
nia tibi reddam. 

27 Commotus visceribus au- 
tem dominus servi illius, absol- 
vit eum, et mutuum dimisit ei. 

28 Egressus autem servus 
ille, invenit unum conservorum 


* | suorum, qui debebat ei centum 


denarios : etapprehendens cum 
suffocabat, dicens : Redde mihi 
quod debes. 

29 Procidens ergo conservus 
ejusad pedes ejus, rogabat eum, 
dicens: Longanimis esto in me, 
et omnia reddam tibi. 

30 Ille autem noluit: sed 
abiens conjecit eum in custo- 
diam, donec redderet debitum. 

31 Videntes autem conservi 
ejus facta, contristati eunt val- 
de : et venientes declaraverunt 
domino suo omnia facta. 

32 Tunc advocans illum do- 
Scrve 
nequam, omne debitum illud 
dimisi tibi, quoniam advocasti 
me. 

33 Nonne oportuit et te mi- 
sereri conservi tui, sicut et ego 
tui misertus sum ? 

34 Et iratus dominus ejus 
tradidit eum tortoribus, quoad 
usque redderet universum de- 
bitum ei. 

35 Sic et Pater meus czelestis. 
faciet vobis, si non remiseritis 








«i | unusquisque fratri suo de cor- 





dibus vestris lapsus eorum. 
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11 Ше veró dixit illis : Non 
omnes capiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. 

12 Sunt enim eunuchi, qui 
de utero matris nati sunt sic : 
et sunt eunuchi, qui castrati 
sunt ab hominibus : et sunt eu- 
nuchi, qui castraverunt seipsos 
propter regnum celorum. po- 
tens capere, capiat. 


13 Tunc oblati sunt ei pue- 
ruli, ut manus imponeret eis, 
et oraret : At discipuli incre- 
¡E eos, 

14 At Jesus ait : Sinite pue- 
rulos, et ne prohibete eos ve- 
nire ad me: nam talium est 
regnum caelorum. 

15 Et imponens eis manus, 
abiit inde. 

16 Et ecce unus accedens, 
ait illi: Magister bone, quid 
boni faciam, ut habeam vitam 
eternam ? 

17 Ipse verd dixit ei: Quid 
me dicis bonum ? nemo bonus 
si non unus, Deus. Si autem 
vis ingredi ad vitam, serva 
mandata. 

18 Dicit illi: Qua? At Je 
sus dixit: hoc, Non occides : 
Non adulterabis: Non furabe- 
ris: Non falsd testaberis : 

19 Honora patrem tuum et 
matrem: et: Diliges proxi- 
mum tuum sicut teipsum. 

20 Dicit illi adolescens : 
Omnia heec custodivi à juven- 
tute mea: quid adhuc deficio ? 

21 Aitilli Jesus : Si vis per- 
fectus esse, vade, vende tuam 
substantiam, et da pauperibus : 
et habebis thesaurum in ceelo : 
et veni, sequere me. 
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Cap. 12 

22 Audiens wutem adoles- 
cens verbum, abiit tristis: erat 
enim habens possessiones mul- 
tm. . 

23 At Jesus dixit discipulis 
suis: Amen dico vobis, quia 
difficile dives intrabit in regnum 
caelorum. + 

24 Iterum autem dico vobis, 
facilius est camelum per fora- 
men acus transire, quam divi- 
tem in regnum Dei intrare. 


25 Audientes autem disci- 
puli ejus, mirabantur valde, 
dicentes : Quis ergo potest 
servari ? 

26 Aspiciens autem Jesus, 
dixit illis : Apud bomines hoc 
impossibile est, apud autem 
Deum omnia possibilia sunt. 

27 Tunc respondens Petrus, 
dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia, et sequuti. sumus te: 
quid ergo erit nobi: 

28 At Jesus dixit illis: A- 
men dico vobis, quod vos se- 
quuti me, in regeneratione, 
quum sederit Filius hominis 
in throno glorise sus, sedebitis 
et vos super duodecim thro- 
nos, judicantes duodecim tri- 
bus Israel. 

29 Et omnis qui reliquerit 
domos, vel fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut 
uxorem, aut natos, uut agros, 
propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam æter- 
nam hiereditabit. 

36 Multi autem erunt primi, 
novissimi : et novissimi, pri- 
mi. 





Cap. 20. 
Кэр. х. 20. 
1 O) Mola yá torn 4 Bardsía 
OS it auram ч: 


xoleaewéórn, Sorig # Абу apa, vei 
psodúsacios deyäras sig civ Le 
achina airot, 

2 Zunpuhtag dl perû rûv iç- 

win dx iou ev фрау, 
deteredan adres tig rin dpe 
va abeo). 

3 Kai 00» «tpi ev etiem 
pav, «деу Bros tarrag de es 
буор арув" 

1 кулуш den, Geigers $ 
ipsis tig civ drive? 5) ã dûv 
4 было», 806 dpi. 

5 OL 6 dejados. Пе HESAS- 
dûv «tri Фести G warm браз, 
Фтоіто Otairug. 

6 Tg 82 ely binden d 
BAN, sipe ¿Ds еба dp- 
gods, xai Мун abris” Ti Gs de 
Fixare Day civ hpégay друзі ; 


‘Trá 


ms deò viv dexhrun, dos civ 

aginn. 

9 Kal уте; ol «ері civ by 

бехет cigar, Eua Gov dva брит. 
10 "Ете dl of «piro, d- 

vópacas de Asiova dp езг? xai 

Date хој aes dvd. ónvágur. 


11 Active; U фууу хас 
eû evi ebadteérw, 


SECUNDUM MATT. 


65 
CAPUT XX. 


1 SLE enim est regnum 
caelorum homini patri- 
familias, qui exiit cum diluculo 
conducere operarios in vineam 
suam. 
2 Conveniens autem cum 
operariis ex denario diem, mi- 
sit eos in vineam suam. 


3 Et egressus circa tertiam 
horam, vidit alios stantes in 





dixit: Abite et vos 
in vineam : et quod fuerit jus- 
tum dabo vobis. 

5 Illi autem abierunt. Ite- 
rum exiens circa sextam et 
nonam boram, fecit similiter. 

6 Circa verd undecimam 
horam exiens, invenit alios 
stantes otiosos, et dicit illis: 
Quid bic statis totam diem 
otiosi ? 

7 Dicunt ei: Quia nemo nos 
mercede conduxit. Dicit eis: 
Ite et vos in vineam, et quod 
fuerit justum, sumetis. 

8 Vespere autem facto, dicit 
dominus vinez procuratori suo: 
Voca operarios et redde illi 
mercedem, incipiens à novissi- 
mis usque ad primos. 





9 Et venientes qui circa un- 
decimam horam, acceperunt 
singuli denarium. 

10 Venientes autem primi, 
arbitrati sunt quöd plus essent 
accepturi: et acceperunt et 
ipsi singuli denarium. 

11 Accipientes autem mur- 
murabant adversus patrem 
familias, 
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Cap. 20 


12 Dicentes : Quid hi no- 
vissimi unam horam fecerunt, 
et pares nobis illos fecisti, por- 
tantibus pondus diei, et sestum. 


13 Ille verd respondens dix- 
it uni eorum : Amice, non facio 
injuriam tibi: nonne denario 
convenisti mecum ? 

14 Tolle quod tuum, et abi, 
volo autem huic novissimo dare 
sicut et tibi. 

15 Aut non licet mihi facere 


¢ | quod volo in meis ? an oculus 


tuus malus est, quia ego bonus 
sum ? 

16 Sic erunt novissimi, pri- 
mi : et primi, novissimi. Mul- 
ti enim sunt vocati, pauci verà 
electi. 

17 Et ascendens Jesus in 
Hierosolymam, assumpsit duo- 
decim discipulos privatim in 
via. et ait illis : 

18 Ecce ascendimus in Hie- 
rosolyma, et Filius hominis 
tradetur principibus Sacerdu- 
tum et Scribis, et condemna- 
bunt eum morte : 

19 Et tradent eum Gentibus 
ad illudendum, et flagellandum, 
et crucifigendum : et tertiä die 
resurget. 

20 Tunc accessit ad eum 
mater filiorum Zebedzi, cum 
filiis suis, adorans et petens 
aliquid ab eo. 

21 Ше verd dixit ei: Quid 
vis? Ait illi: Dic ut sedeant bi 
duo filii mei, unus à dextris 
tuis, et unus à sinistris in regno 
tuo. 

22 Respondens autem Jesus, 
dixit: Nescitis quid petatis. 


тад «uiv «à жоло», 3 ¿yo psà- | Potestis bibere calicem, quem 
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ni: at sedere à dexteris meis 
et à sinistris meis, non est me- 
um dare, sed quibus paratum 
est à Patre meo. 

24 Et audientes decem, in- 
dignati sunt de duobus fratri- 
bus. 

25 Verim Jesus advocans 
€os, ait : Scitis quia principes 
Gentium dominantur eorum, et 
magni potestatem exercent eo- 
rum. 

26 Non ita verd erit in vo- 
bis : sed quicumque voluerit in 
vobis magnus fieri, sit vester 
minister 

27 Et qui voluerit in vobis 
esse primus, sit vester servus. 

28 Sicut Filius bominis non 
venit ministrari, sed ministrare, 
et dare animam suam pretium 
redemptionis pro multis. 

29 Et egredientibus illis ab 
Jericho sequuta est eum turba 
multa 

30 Et ecce duo czci seden 
tes secus viam, audientes quod 
Jesus prteriret, clamaverunt, 
dicentes: Miserere nostri Do- 
mine fili David. 

31 At turba increpabat eos 
ut tacerent. llli vero magis 
clamabant, dicentes : Miserere 
nostri Domine, fili David. 

32 Et stans Jesus vocavit 
eos, et ait: Quid vultis faciam 
vobis ? 

33 Dicunt illi: Domine, ut 
aperiantur nostri oculi. 
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11 At turbæ dicebant. Ніс 
est Jesus Propheta, qui à Na- 
zaret Galilææ. 

12 Et intravit Jesus in tem- 
plum Dei, et ejiciebat omnes 
vendentes et mercantes in tem- 
plo, et mensas numulariorum 
evertit, et cathedras venden 
tium columbas. 


13 Et dicit eis: Scriptum 
est: Domus mea domus ora- 
tionis vocabitur : vos autem il- 
lam fecistis speluncam latro- 


14 Et accesserunt ad eum 
сесі et claudi in templo : et 
sanavit eos. 

15 Videntes autem principes 
Sacerdotum et Scribe mirabi- 
lia que fecit, et pueros claman- 
tes in templo, et dicentes : Ho- 
sanna filio David, indignati 
sunt. 

16 Et dixerunt ei: Audis 
id isti dicunt? At Jesus dicit 
tique, nunquam legistis, 





j | Quia ex ore infantium, et lac- 


tentium perfecisti laudem ? 

17 Et relinquens ipsos, abiit 
extra civitatem in Bethaniam, 
et diversatus est ibi. 

18 Mané autem revertens in 
civitatem, esuriit. 

19 Et videns ficum unam 
secus viam, venit ad cam: et 
nihil invenit in ea : si non folia 
tantum : etait illi: Nunquam 
ex te fructus fiat in seculum : 
et arefacta est continuó ficul- 
nea. 
20 Et videntes discipuli, mi- 
rati sunt, dicentes: Quomodo 
continuó aruit ficus ? 

21 Respondens autem Janus, 
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dens, ait: Ego Domine, et non 
abiit. 

31 Quis ex duobus fecit vo- 
luntatem patris? Dicunt ei: 
Primus. Dicit illis Jesus : 
Amen dico vobis, quod publi- 
cani et meretrices praeeunt 
vobis in regnum Dei. 

32 Venit enim ad vos Joan- 
nes in justitize : et non cre- 
didistis ei: At publicani et me- 
retrices crediderunt ei: vos 
autem videntes non ponit 
tis postea, ad credendum ei. 

33 Aliam parabolam nudite. 
Homo quidam erat paterfamili- 
as, qui plantavit vineam. et se- 
pem ei circumposuit, et fodit 
in ea torcular, et sdificavit 
turrim, et locavit eam agrico- 
lis, et peregré profectus est. 

34 Quum autem appropin- 
quasset tempus fructuum, lega- 
vit servos suos ad agricolas 
accipere fructus ejus. 

35 Et accipientes agricole 
servos ejus, hunc quidem ceci- 
derunt, hunc verà occiderunt, 
illum verd lapidaverunt. 

36 Rursum legavit alios ser- 
vos plures prioribus : et fece- 
runt imiliter. 

37 Posteriüs autem misit ad 
eos filium suum, dicens; Ve- 
rebuntur filium meum. 

38 At agricolz videntes fili- 
um, dixerunt in seipsis: Hic 
est heres, venite, occidamus 
eum, et obtineamus heredita- 
tem ejus. 

39 Et sumentes ejecerun: 
eum extra vineam, et occide 
runt. 

40 Quum erg? venerit do 
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13 
mei et altilia occisa, et omnis 
expedita: venite ad nuptias. 


5 Illi autem negligentes abi- 
erunt : ille quidem in proprium 
agrum, ille veró ad mercatu- 
ram suam. 

6 At reliqui prehendentes 


хо} | servos ejus, contumeliis affe- 


cerunt, et occiderunt. 

7 Audiens autem rex ille 
iratus est : et mittens exercitus 
suos, perdidit homicidas illos 
et civitatem illorum incendit. 


8 Tunc ait servis suis: Qu. 
dem nuptiz expedite sunt: aui 
uutem vocati non fuerunt dign 

9 Ite ergo ad compita via- 
rum, et quoscumque invenerr 
tis, vocate ad nuptias, 

10 Et egressi servi illi ir. 
vias congregaverunt omnes 
quos invenerunt, malosque et 
bonos: et implete sunt nup- 
tie discumbentium. 

11 Ingressus autem rex spec- 
tare discumbentes, vidit ibi ho- 
minem non vestitum indumen- 
tum nuptiarum. 

t ait illi: Amice, quo- 
modo intrasti buc, non habens 
vestem nuptialem? Ше verd 
ore occlusus est. 

13 Tunc dixit rex ministris : 
Ligantes ejus peJes et manus, 
tollite eum, et ejicite in tene- 
bras exteriores : ibi erit fletus 
et fremitus dentium. 


14 Multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi. 

15 Tunc abeuntes Pharisei, 
consilium sumpserunt ut eum 
illaquearent in sermone. 
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cujus se erit uxor? omnes 
enim habuerunt eam. 

29 Respondens nutem Jesus, 
ait illis: Erratis, nescientes 
Scripturas, neque efficaciam 

і. 

30 In епіт resurrectione 
neque nubent, neque dantur 
nuptui, sed sicut angeli Dei in 
celo sunt. 

31 De autem resurrectione 
mortuorum, non legistis effa- 
tum vobis à Deo, dicente. 

32 Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob, 
Non est Deus, Deus mortuo- 
rum, sed viventium. 

33 Et audientes turba, per- 
cellebantur in doctrina ejus. 

34 At Phariszi audientes 
quod occlusit os Sadduceis, 
coacti sunt in idipsum. 

35 Et interrogavit unus ex 
eis Legis doctor, tentans eum, 
et dicens : 

36 Magister, quod manda 
tum magnum in Lege ? 

37 At Jesus ait illi: Diliges 
Dominum Deum tuum in toto 
corde tuo, et in tota anima tua, 
et in tota cogitatione tua. 


38 Hoc est primum et mag- 
num mandatum. 

39 Secundum autem simile 
huic: Diliges proximum tuum 
sicut teipsum. 

40 In his duobus mandatis 
universa Lex et Propheta per- 
dent. 

41 Coactis autem Pharise- 
is, interrogavit eos Jesus, 

42 Dicens: Quid vobis vi- 
detur de Christo? cujus ülius 
est? dicunt ei, 
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vos fratres estis. 

9 Et patrem ne vocetis ves- 
trum super terram : unus enim 
est Pater vester qui in celis. 

10 Nec vocemini doctores : 
unus enim vester est doctor 
Christus. 

11 Qui verd major vestrüm, 
erit vester minister. 

12 Qui autem exaltaverit 
seipsum, humiliabitur: et qui 
humiliaverit seipsum, exaltabi- 
tur. 

13 Ve vobis Scribe et Pha- 
risei hypocrite, quia comedi! 
domos viduarum, et pretextu 
prolixa orantes; propter hoc 
accipietis abundantius judi- 
cium. 

14 Væ autum vobis Scribæ 
et Pharisæi hypocritæ, quia 
clauditis regnum cælorum ante 
homines: vos enim non intra- 
tis, nec introéuntes finitis in- 
trare, 

15 Ve vobis Scribe et Pha- 
riszi hypocrite, quia circuitis 
mare et aridam, facere unum 
roselytum : et quum fuerit 
us, facitis eum filium ge- 
hennz, dupliciorem vobis. 

16 Ve vobis duces czci, di- 
centes : Qnicumque juraverit 
in templo, nihil est : qui autem 
juraverit in auro templi, debet. 

17 Stulti et ceci: quid enim 
majus est, aurum, aut templum 
sanctificans aurum ? 

18 Et quicumque juraverit 
in altari, nibil est : quicumque 
autem juraverit in dono quod 
super illud, debet. 

19 Stulti etczci - quid enim. 
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majus, donum, an altare sanc- 
tificans donum ? 

20 Ergo jurans in altari, Ju 
rat in eo, et in omnibus que 
super illud. 

21 Et jurans in templo, ju- 
rat in illo, et in habitante illud. 


22 Et jurans in celo, jurat 
in throno Dei, et in sedente 
super eum. 

23 Væ vobis Scribe et Pha. 
riszi hypocrite, quia decimatis 
mentham, et anethum, et cy- 
minum, et reliquietis graviora 
Legis, judicium, et misericor- 
diam, et fidem. hec oportuit 
facere, et illa non omittere. 

24 Duces ceci, excolantes 
culicem, at camelum glutientes. 


25 Ve vobis Scribe et Pha. 
risei hypocrite, quia mundatis 
quod deforis poculi et patinz, 
intus autem plena sunt ex ra 
pina et intemperantia. 

26 Pharisee cece, munda 
prius quod intus poculi, et pa 
ting, ut fiat et quod deforis 
ipsorum mundum. 

27 Ve vobis Scribe et Pha- 
risei hypocrite, quia adsimila 
mini sepulchris dealbatis, que 
à foris quidem apparent speci- 
osa, intus vero plena sunt ossi- 
bus mortuorum, et omni im- 
munditia. 

28 Sic et vos à foris quidem 
paretis hominibus justi: intus 
autem pleni estis hypocrisi et 
iniquitate. 

29 Ve vobis Scribe et Pha- 
risei hypocrite, quia edificatis 
sepulchra Prophetarum, et or- 
natis monumenta justorum - 
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30 Et dicitis: quod si fuis- 
semus in diebus patrum nostro- 
rum, non essemus communica- 
tores eorum in sanguine Prc- 
phetarum. 

31 Itaque testamini vobisme- 
tipsis, quia filii estis occiden- 
tium Prophetas. 

32 Et vos unplete mensuram 
patrum vestrorum. 

33 Serpentes, genimina vi- 
perarum, quomodo fugietis à 
Judicio gehennz ? 

34 Propter hoc ecce ego 
mitto ad vos Prophetas, et sa- 
pientes, et Scribas : et ex illis 
occidetis, et crucifigetis, et ex 
illis flagellabitis in synagogis 
vestris, et persequemini de ci- 
vitate in civitatem : 

35 Ut veniat super vos om 
nis sanguis justus, effusus super 


û | terram, à sanguine Abel justi, 


usque ad sanguinem Zachariz 
filii Barachiz, quem occidistis 
inter templum, et altare. 

36 Amen dico vobis, quod 
venient hzc omnia super gene- 
rationem istam. 

37 Hierusalem, Hierusalem 
occidens Prophetas, et lapidans 
legatos ad ipsam, quoties vo- 
lui supercoogregare filios tuos, 
quemadmodum congregat galli- 
na pullos suos sub alas, et non 
voluistis ? 


38 Ecce relinquetur vobis 
domus vestra deserta. 

39 Dico enim vobis: Non 
me videbitis à nunc, donec 
dicatis: Benedictus veniens in 
nomine Domini 
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11 Et multi pseudoprophetss 
excitabuntur, et seducent mul- 
tos. 

12 Et propter multiplicari 
iniquitatem, refrigescet churi- 
tas multorum. 

13 Qui autem permanens in 
finem, hic servabitur. 

14 Et pradicabitur hoc 
Euangelium regni in universa 
habitata, in testimonium omni- 
bus gentibus: et tunc veniet 
finis. 

15 Quum ergo videritis abo- 
minationem desolationis, effa- 
tam à Daniele Propheta, stans 
in loco sancto: legens intelli- 


gat: 

16 Tunc qui in Judza fugi- 
ant ad montes. 

17 Qui super domum, non 
descendat tollere quid de ede 
sua. 

18 Et qui in agro, non re- 
vertatur retrò tollere vestem 
suam. 

19 Væ autem in utero ha- 
bentibus, et lactantibus in illis 
diebus. 

20 Orate antem ut non fiat 
fuga vestra hyeme, neque in 
Sabbato. 

21 Erit enim tunc tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio 
mundi, usque, modo, neque 
non fiet. 

22 Et si non contracti fuis- 
sent dies illi, non esset servata 
omnis caro: propter autem 
electos contrahentur dies illi. 

23 Tunc si quis vobis dixe- 
Ecce hic Christus, aut 
: ne credatis. 

24 Excitabuntur enim pseu- 
dochristi et pseudoprophete : 
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35 Czlum et terra pueteri- 
bunt: verüm verba mea non 
preteribunt. 
36 De autem die illa et hora 
nemo scit, neque angeli celo- 
rum, si non Pater meus solus 


37 Sicut autem dies Noë, 
ita erit et adventus Filii homi. 





38 Sicut enim erant in die 
bus ante diluvium, comedentes 
et bibentes, nubentes et nup- 
tui tradentes, usque quo die 
intravit Noé in arcam : 

39 Et non cognoverunt do- 
nec venit diluvium, et tulit 
omnes: ita erit et presentia 
Filii hominis. 

40 Tunc duo erunt in agro : 
unus assumitur, et unus relin- 





una assumetur, et una relii 
quetur 

42 Vigilate ergo, quia nes- 
citis quà horá Dominus vester 





43 Illud autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias qua 
custodià fur venit, vigilaret uti- 
que, et non sineret perfodi do 
mum suam. 

44 Propter hoc et vos estote 
parati, quia quà horá non pu- 
tatis: Filius hominis venturus 
est. 

45 Quis putas est fidelis ser- 
vus et prudens, quem constituit 
dominus suus super familiam 
suam, ad dandum illis cibum in 
tempore ? 

46 Beatus servus ille, quem 
veniens dominus ejus, invenerit. 
facientem sic. : 
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9 Responderunt autem pru 
dentes, dicentes : Ne forte non 
sufficiat nobis, et vobis: ite 
autem potiüs ad vendentes, et 
emite vobis ipsis. 

10 Abeuntibus autem illis 
mercari, venit sponsus : et ex- 
pedite intraverunt cum eo ad 
nuptias, et clausa est janua. 

11 Posteriüs veró veniunt 
et relique virgines, dicentes : 
Domine, Domine, aperi nobis. 

12 Ille verb respondens, ait : 
Amen dico vobis, non novi vos. 

13 Vigilate itaque, quia nes- 
citis diem neque horam, in quà 
Filius hominis veniet. 

14 Sicut enim homo peregré 
Proficiscens, vocavit proprios 
servos, et tradidit illis substan- 
tias suas : 

15 Et huic quidem dedit 
quinque talenta, illi autem duo, 
illi verd unum: unicuique se- 
cundüm propriam facultatem : 
et peregre profectus est statim. 

16 Profectus autem quinque 
talenta accipiens, operatus est 
in eis, et fecit alia quinque ta- 
lenta. 

17 Similiter et gi duo, lu- 
cratus est et ipse alia duo. 

18 Verim unum accipiens, 
abiens fodit in terra, et abscon- 
dit pecuniam dominum sui. 

19 Post verd tempus mul- 
tum venit dominus servorum 
illorum, et confert rationem 
cum eis. 

20 Et accedens quinque ta- 
lenta accipiens, attulit alia quin- 
que talenta, dicens : Domine, 
quinque talenta mihi tradidisti 
ecce alia quinque talenta lucra- 
tus sum super illis. 
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omnes sancti angeli cum ео, 
tunc sedebit super throno glo- 
rie sug: 

32 Et cogentur ante eum 
omnes gentes, et separabit eos 
ab invicer, sicut pastor segre- 
gat oves ab heedis. 


33 Et statuet quidem oves à 
dexteris suis, at hædos à sinis- 
tris. 

34 Tunc dicet rex his qui à 
dextris ejus: Venite benedicti 
Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum à fundamento 
mundi. 

35 Esurivi enim, et dedistis 
mihi manducare : sitivi, et po- 
tastis me: hospes eram, et col- 
legistis me : 

36 Nudus, et amicivistis те: 
egrotavi, et visitastis me: in 
carcere eram, et venistis ad me. 


37 Tunc respondebunt ei 
justi, dicentes : Domine, quan- 
do te vidimus esurientem, et 
aluimus ? vel sitientem, et pota- 
vimus ? 

38 Quandoautem te vidimus 
hospitem, et collegimus ? aut 
nudum, et amicivimus ? 

39 Quando verd te vidimus 
infirmum, aut in carcera, et 
venimus ad te ? 

40 Et respondens rex dicet 
illis: Amen dico vobis, quate- 
nus fecistis uni horum fratrum 
meorum minimorum, mihi fe- 
cistis. 

41 Tunc dicet et his qui à 
sinistris : Ite à me maledicti in 
ignem eternum, preparatum 
diabolo et angelis ejus. 
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alabastrum unguenti habens 
pretiosi, et effudit super caput 
ipeius recumbentis. 

8 Videntes autem discipuli 
ejus, indignati sunt, dicentes : 
Ad quid perditio hzc ? 

9 Potuit enim istud unguen- 
tum venundari multo, et dari 
pauperibus. 

10 Sciens autem Jesus, ait 
i quid molestias exhibetis 
mulieri? opus enim bonum 
operata est in me. 

11 Semper enim pauperes 
habetis cum vobis, me autem 
non semper habetis. 

12 Jaciens autem hec un- 
guentum hoc in corpus meum, 
ad sepeliendum me fecit. 

13 Amen dico vobis, ubi- 
cumque predicatum fuerit eu- 

lium hoc in toto mundo, 
dicetur et quod fecit hzc in 
memoriam ejus. 

14 Tunc vadens unus duo- 
decim, dictus Judas Iscariotes, 
ad principes Sacedotum, 

15 Ait: Quid vultis mibi 
dare, et ego vobis tradam eum ? 
Illi verà constituerunt ei tri- 
ginta argenteos. 

16 Et exinde querebat op- 
portunitatem ut eum traderet. 

17 At primá Azymorum ac- 
cesserunt discipuli Jesu, dicen- 
tes ei : Ubi vis paremus tibi 
comedere Pascha ? 

18 Ille autem dixit: Ite in 
civitatem ad quendam, et dicite 

: Magister dicit: Tempus 
mE prope est, apud te facio 
Pascha cum discipulis m 











19 Et fecerunt discipuli si- 
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31 Tunc dicit illis Jesus: 
Omnes vos offendemini in me 
in nocte ista. Scriptum est 
ерип: Percutiam pastorem, et 
dispergentur oves gregis. 


32 Post autem excitari me, 
precedam vos io Galilzam. 

33 Respondens autem Pe- 
trus, ait illi : Si et omnes scun- 






34 Ait illi Jesus: Amen dico 
ЧЫ, quia in hac nocte, ante 
gallum vociferari, ter abnega- 
bis me. 

55 Ait illi Petrus : Etiam si 
oportuerit me cum te mori, non 
tenegabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 

36 Tunc venit cum illis Je- 
sus in villam dictam, Gethse- 
mani, et dicit discipulis: Se- 
dete hic, usquequo vadensorem 
illic. 

37 Et assumens Petrum, et 
duos filios Zebedzi, cepit con- 
tristari et gravissimé angi. 

38 Tunc ait Undique 
tristis est anima mea usque ad 
mortem. Manete bic, et vigi 
late cum me. 

39 Et progressus pusillum 
procidit in faciem suam, oran 
et dicens: Pater mi, si pose 
bile est, transeat à me cal 
iste, veruntamen non sicut € 
volo, sed sicut tu. 

40 Et venit ad discipulos 
invenit eos dormientes : et c 
Petro: Sic non potuistis 
hora vigilare cum me ? 














41 Vigilate et orate, ul 
intretis in tentationem: 
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verte tuum gladium in locum 
suum: omnes enim accipien- 
tes gladium, in gladio peri- 
bunt. 

53 An putas quia non possum 
nunc advocare Patrem meum, 
et exhibebit mihi plus quàm 
duodecim legiones angelorum ? 

54 Quomodo ergo implebun- 
tar Scripturz, quia sic oportet 
бегі? 

55 In Ша hora dixit Jesus 
turbis: Tanquam ad latronem 
existia cum gladiis et lignis, 

comprehendere me: quotidie 
apud vos sedebam docens in 
templo, et non prehendistis me 


56 Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerentur Scripturæ 
Prophetarum. Tunc d 
omnes relicto eo, fugeruni 

57 Illi verd tenentes Jesum, 
adduxerunt ad Caiapham prin- 
cipem Sacerdotum, ubi Scribe, 
et seniores convenerant. 

58 At Petrus sequebatur 
eum à longé, usque aulam 
principis Sacerdotum : et in- 
gressus intro, sedebat cum mi- 
nistris, videre finem. 

59 At principes Sacerdotum, 
et seniores, et confessus omnis 
querebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum morte 
afficerent : 

60 Et non invenerunt, et 
multis falsis testibus accedenti- 
bus, non inveneruht. Postrémo 
autem advenientes duo falsi 
testes. 

61 Dixerunt: Hic effatus 
est: Possum dissolvere tem- 
plum Dei, et per tres dies re- 

ificare illud, 
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Veré et tu ex illis es: etenim 
loquutiotua manifestum te facit. 

74 Tunc cepit devovere et 
jurare, quia non novi hominem. 
Et continuò gallus vociforatus 
est. 

75 Et recordatus est Petrus 
verbi Jesu, dicentis ei: Quod 
ante gallum vociferari, ter ab- 
negabis me. Et egressus foras, 
flevit amare. 

CAPUT XXVII. 


1 MANE autem facto, con- 

silium sumpserunt om- 

nes principes Sacerdotum ei 

seniores populi adversus Je- 
sum, ut morti traderent eum. 

2 Et ligantes eum, abduxe- 
runt, et tradiderunt eum Pontio 
Pilato presidi. 

3 Tunc videns Judas qui tra- 
dens [fuit] eum, quod damnatus 
esset, poenitens, retulit triginta 
argenteos principibus Sacerdo- 
tum, et senioribus. 

4 Dicens, Peccavi, tradens 
sanguinem innoxium. llli verd 
dixerunt, Quid ad nos? tu vi- 
deris. 

5 Et projiciens argenteos in 
templo, recessit: et abiens se 
strangulavit. 

6 At principes Sacerdotum 
accipientes argenteos, dixe- 
runt: Non licet injicere eos in 
corbanam : quia pretium san- 
guinis est. 

7 Consilium autem sumentes 
mercati sunt ex illis agrum sin- 
guli in sepulturam peregrinis. 

8 Quapropter vocatus est 
r ille, Ager sanguinis, usque 
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21 Respondens autem præ- 
ilis: Quem тшш de 
absolvam vobis? Illj 
verd dixeruot: Barabbam. 
22 Dicit ergo illis Pilatus : 
Quid igitur faciam Jesum dic- 
tum Christum ? dicunt ei om» 


it: Quid enim 
mali fecit? Ili autem magis 
clamabant, dicentes: Crucifi 
gatur. 

24 Videns autem Pilatus quia 
nihil proficeret, sed magis tu- 
multus fieret, sumens aquam, 
lavit manus coram turba, di- 
cens : Innocens sum à sanguine 
justi hujus : vos videritis. 








25 Et respondens universus 
populus dixit : Sanguis ejus su- 
per nos, et super natos nostros. 

26 Tunc absolvit illis Ba- 
rabbam : At Jesum flagellans, 
tradidit ut crucifigeretur. 

27 Tunc milites presidis as- 
sumentes'Jesum in pretorium, 
coégerunt ad eum universam 
cohortem. 

28 Et exuentes eum, circum- 
dederunt ei chlamydem cocci- 
neam : 

29 Etplectentes coronam de 
spinis, imposuerunt super caput 
ejus, et arandinem in dextera 
ejus: et genu flectentes ante 
eum, illudebant ei, dicentes : 
Gaude rex Judzorum. 








30 Etinspuentes in eum, ac- 
ceperunt arundinem, et percu- 
tiebant in caput ejus. 

31 Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamydem, 


abr | et induerunt eum vestimentis 
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43 Confidit in Deo, liberet 
nunc eum, si vult eum ; dixit 
enim : Quia Dei sum filius. 

44 ld verd ipsum et latrones 
concrucifixi ipsi, exprobrabant 
ei. 

45 Aautem sexta hora tene- 
bre factz sunt super universam 
terram, usque horam nonam. 

46 Circa veró nonam horam 
clamavit Jesus voce magna, di- 
cens: Eli, Eli, lama sabactha- 
ni? hoc est, Deus meus, Deus 
meus, ut quid me dereliquisti? 

41 Quidam autem illic stan- 
tium, audientes, dicebant, Quod 
Eliam vocat iste. 

48 Et continuó currens unus 
ex eis, et accipiens spongiam, 
implensque aceti, et circumpo- 
nens arundini potabat eum 

49 Verim cateri dicebant 
Sine, videamus an vemat Elias 
liberaturus eum. 

50 At Jesus iterum clamans 
voce magna, emisit spiritum. 


51 Et ecce interexpansum 
templi fissum est in duo, à sur- 
sum usque deorsum : et terra 
mota est, et petra fissw sunt. 

52 Et monumenta aperta 
sunt: et multa corpora dormi- 
entium sanctorum excitata sunt. 

53 Et exeuntes de monu- 
mentis post excitationem ejus, 
venerunt in sanctam civitatem 
et apparuerunt multis. 

54 At Centurio, et qui cum 
eo servantes Jesum, videntes 
terremotum, et facta, timue- 
runt valde, dicentes : Verê Dei 
filius erat iste. 

55 Erant autem ibi mulieres 


multe à longè spectantes, qua 
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66 Thi autem “abeuntes mu- 
nierunt sepulchrum, signantes 
lapidem cum custodia. 


CAPUT XXVIII. 


1 ESPERE autem Sabba- 

torum lucescentiin unam 
Sabbatorum, venit Maria Mag- 
dalene, et altera Maria, spec- 
tare sepulchrum. 

2 Et ecce terræmotus factus 
est magnus: Angelus enim Do- 
mini descendens de celo, acce- 
dens revolvit lapidem ab ostio, 
et sedebat super eum. 

3 Erat autem aspectus ejus 
sicut fulgur, et vestimentum 
ejus candidum sicut nix. 

4 Pre autem timore ejus 
concussi sunt servantes, et facti 
sunt. аш mortui. 

5 Respondens autem angelus, 
dixit mulieribus Ne ешце 
vos: scio enim quod Jesum 
crucifixum queritis : 

6 Non est hic: Excitatus est 
enim, sicut dixit. venite, videte 
locum ubi jacebat Dominus. 

7 Et euntes dicite dis- 
cipulis ejus, quia surrexit á 
mortuis : et ecce preit vos in 
Galilzam : ibi eum videbitis. 
ecce dixi vobis. 

8 Etexeuntes cito de monu- 
mento cum timore et gaudio 
magno, cucurrerunt nunciare 












dicens : 
Gaudete. Ша autem acceden- 
tes, prehenderunt ejus pedes, 
et adoraverunt eum. 

10 Tunc ait illis Jesus: Ne 
timete : ite, nunciate fratribus 


юк. 
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Cap. 28. 
mis; lux abeunt in Galileam, 
et ibi me videbunt 


11 Euntibus autem illis, ecce 
ie venientes in 


13 Dicentes : Dicite quia 
discipuli ejus nocte venientes 
furati sunt eum nobis dormien- 
tibus 

14 Et si auditum fuerit boc 
à preside, nos susdebimus ei, 
et vos securos faciemus. 


15 ІШ autem accipientes 
argenteos, fecerunt sicut erant 
edocti, et divulgatum est ver- 
bum istud apud Judasos, usque 
hodie. | 

16 Atundecim discipuli pro- 
fecti sunt in Galileam in mon- 
tem ubi constituerat illis Jesus. 


17 Et videntes eum adora- 
verunt eum : quidam autem 
dubitaverunt. 

18 Et accedens Jesus loqu- 
utus est eis, dicens : Data est 
mihi omnis auctoritas in cielo, 
et in terra. E 

19 Euntes ergo docete om- 
nes gentes, baptizantes eos in 
nomen Patris, et Filii, et sancti 
Spiritus : 

20 Docentes eos servare om- 
nia quecumque mandavi vobis. 
Et ecce ego cum vobis sum 
omnes dies, usque ad consum- 
mationem seculi. Amen. 
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mapa psravoiaç siç pun åpag- 
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9 Kei de dxsiveug той 
ede, Fabo "Ines des Nala- 


2 Sicut scriptum est in Pro- 
phetis : Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
preparabit viam tuam ante te. 


3 Vox clamantis in deserto : 
Parate viam Domini, rectas fa- 
cite semitas ejus. 

4 Fuit Joannes baptizans in 
deserto, et praedicans ba 
mum penitentie in remit 
nem peccatorum. 

5 Et egrediebatur ad eum 
omnis Judza regio, et Hieroso- 
lymite : et baptizabantur om- 
nes in Jordane flumine ab illo 
confitentes peccata sua. 








6 Erat autem Joannes ves 
titus pilis cameli, et zonam 
coriaceam circa lumbos ejus 
et edens locustas et mel sil 
vestre. 

7 Et predicabat, dicens 
Venit fortior me post me, cujus 
non sum dignus curvatus sol- 
vere corrigiam calceamento- 
rum ejus. 

8 Ego quidem baptizavi vos 
in aqua: Ша veró baptizabit vos 
in Spiritu sancto. 

9 Et factum est in illis die- 
bus, venit Jesus à Nazaret Ga- 
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raç «ovg xaxtig Pxevrag, xai той 


. El 


gressus in synagogam, docebat 


22 Et percellebantur super 
doctrina ejus; Erat enim do- 
cens eos quasi auctoritatem 
habens, et non sicut Scribe. 

23 Et erat in synagoga eo- 
rum homo in spiritu immundo, 
et exclamavit, 

24 Dicens: Ah, Quid nobis 
et tibi Jesu Nazarene ? venisti 
perdere nos? novi te qui es, 
sanctus Dei. 

25 Et comminatus est ei Je- 
sus, dicens * Obmutesce, et ех; 
ex eo. 

26 Et discerpens eum spiri- 
tus immundus, et exclamans 
voce magná, exiit ab eo. 

27 Etexpaverunt omnes, ita 
ut conquirerent apud seipsos, 
dicentes : Quid est hoc ? que 
doctrina nova hec, quia per 
auctoritatem et spiritibus im- 
mundis imperat, et obediunt 
ei ? 

28 Exiit autem fama ejus 
statim in omnem regionem Ga- 
Неге, 

29 Et protinus ex synagoga 
egredientes, venerunt in do- 
mum Simonis et Andres, cum 
Jacobo et Joanne. 

30 At socrus Simonis decum- 
bebat febricitans : et statim di- 
cunt ei de illa. 

31 Et accedens excitavit 
eam, apprehendens manum 

jus : et dimisit eam febris con- 
tinud : et ministrabat eis. 

32 Vespere autem tacto, 
quum occidisset Sol, afferebant 
ad eum omnes malé habentes 


et ds:smoniacos. 
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predicare multa, et diffamare 


sermonem, ita ut non ampliús 
ipsum posse manifeste in civita- 
tem introire, sed foris in deser- 
tis locis erat, et conveniebant 
ad eum undique. 


CAPUT П. 


1 T iterum intravit in Ca- 

pernaum per dies: et 
auditum est quod in domum 
esset. 

2 Et confestim coacti sunt 
multi, ut non ampliús capere 
neque que ad januam: et lo- 
quebatur eis verbum. 

3 Et veniunt ad eum, para- 
lyticum ferentes, sublatum à 
quatuor. 

4 Et non valentes appropin- 
quare ei propter turbam, detex- 
erunt tectum ubi erat, et perfo- 
dientes submiserunt grabatum, 
in quo paralyticus jacebat. 

5 Videns autem Jesus fidem 
illorum, ait paralytico: Fili, 
dimittuntur tibi peccata tua. 

6 Erant autem quidam Scri- 
barum illic sedentes, et ratioci- 
nantes in cordibus suis : 

7 Quid hic sic loquitur blas- 
phemias ? Quis potest dimittere 
peccata, si non unus Deus ? 

8 Et statim agnoscens Jesus 
spiritu suo, quia sic ratiocinan- 
tur in seipsis, dixit illis: Quid 
ista ratiocinamini in cordibus 
vestris ? 

9 Quid est facilius, dicere 
paralytico : Dimittuntur tibi 
peccata: an dicere: Surge, 
et tolle tuum grabatum, et de- 
ambula ? 

10 U autem sciatis quia auc- 
toritatem habet Filius hominis 
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possunt filii nuptiarum, in quo 
sponsus cum illis est, jejunare ? 
Quantum tempus cum seipsis 
habent sponsum, non possunt 
jejunare. 

20 Venietautem dies, quum 
auferetur ab eis sponsus, et 
tunc jejunabunt in illis diebus. 


21 Et nemo additamentum 
panni impoliti assuit in vesti- 
mento veteri: si verd non, au- 
fert supplementum ipsius no- 
"n veteris, et pejor scissura 

it. 

22 Et nemo injicit vinum. 
noyum in utres veteres : si verà 
non, dirumpit vinum novum 
utres, et vinum effunditur, et 
utres pereunt: sed vinum no- 
vum in utres novos injiciendum. 

23 Et factum est preterva- 
dere eum in Sabbatis per sata, 
et cceperunt discipuli ejus iter 
j facere vellentes spicas. 








24 Et Pharisei dicebant ei: 
Ecce quid faciunt in Sabbatis 
quod non licet ? 

$5 Et ipse sit illis: Nun- 
quam legistis quid fecerit Da 
vid, quando usum habuit, et 
esuriit ipse, et qui cum eo? ? 

26 Quomodo introivit in do- 
mum Dei sub Abiathar principe 
Sacerdotum; et panes proposi- 
nis manducavit, quos non 
licet manducare si non Sacer- 
dotibus, et dedit et iis cum eo 
existentibus ? 

27 Etdicebat eis: Sabbatum 








propter hominem factum est, 
non homo propter Sabbatum. 

28 Itaque Dominus est Fi- 
lius homjnis et Sabbati. 
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tu ев filius Dei. 

12 Et multa comminabatur 
eis, ut ne manifestum illum 
facerent. 

13 Et adscendit in montem, 
et advocat quos voluit ipse : et 
venerunt ad eum. 

14 Et fecit duodecim, ut 
essent cum illo, et ut mitteret 
eos predicare 

15 Et habere auctoritatem 
curare infirmitates, et ejicere 
diemonia. 

16 Et imposuit Simoni no- 
men Petrum : 

17 Et Jacobum Zebedai, et 
Joannem fratrem Jacobi: et 
imposuit eis nomina Boanerges, 
quod est, Filii tonitrui : 


18 Et Andream, et Philip- 
um, et Bartholomeum, et 
attheum, et Thomam, et 
Jacobum Alphzi, et Thadde- 
um, et Simonem Cananitem : 

19 Et Judam Iscariotem, qui 
et tradidit illum : et veniunt ad 
domum 

20 Et convenit iterum turba, 
ita ut non posse ipsos neque 
panem manducare. 

21 Et audientes qui ad ip- 
sum, exierunt prehendere eum: 
dicebant enim, Quod extra se 
esset. 

22 Et Scribe qui ab Hiero- 
solymis descendentes, dice- 
bant: Quoniam Beelzebul ha- 
bet, et quia in principe demo- 
niorum ejicit demonia. 

23 Et advocans eos, in pa- 
rabolis dicebat illis: Quo 
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CAPUT IV. 


ı ET iterum cepit docere 
juxta mare, et coacta est 
ad eum turba multa, ita ut 
ipsum ascendentem in navigi- 
um sedere in mari: et omnis 
turba ad mare super terram 
erat. 

2 Et docebat eos in parabo 
lis multa, et dicebat illis in 
doctrina sua : 

3 Audite: Ecce exiit semi- 
nans seminare. 

4 Et factum est in semi- 
nando, hoc quidem cecidit circa 
viam, et venerunt volucres cæ- 
li, et devoraverunt illud. 

5 Aliud verd cecidit super 
petrosa, ubi non habuit terram 
multam : et statim exortum est, 
propter non habere profundi- 
tatem terræ. 

6 Sole autemexoriente æstu- 
avit: et ob non habere radi- 
cem, exaruit. 

7 Et aliud cecidit in spinas · 
et ascenderunt spinæ, et suffo 
caverunt illud, et fructum non 


it. 
8 Et aliud cecidit in terram 
pulchram : et dabat fructum 
ascendentem et crescentem, et 


i | afferebat unum triginta, et unum 


sexaginta, et unum centum. 

9 Et dicebat illis: Habens 
aures audire, audiat. 

10 Quum autem factus esset 
solus interrogaverunt eum qui 
circa eum cum duodecim para- 
bolam 

11 Et dicebat eis: Vobis da- 
tum est nosse. mysterium regoi 
Dei: illis autem foris, in para- 
bolis omnia fiunt. 
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22 Non enim est aliquid ab- 
sconditum, quod non manifes- 
tetur: nec factum est occul- 
tum, sed ut in palam veniat. 

23 Si quis habet aures audi- 
re, audiat. 

24 Et dicebat illis: Videte 
quid audiatis. In qua mensura 
mensi fueritis, remetietur vo- 
bis, et adjicietur vobis audien- 
tibus : 

25 Qui enim habet, dabitur 
illi : et qui non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. 

26 Et dicebat: Sic est reg- 
num Dei, quemadmodum si 
homo jaciat sementum in ter- 
ram: 

27 Et dormiat, et excitetur 
nocte et die : et semen germi- 
net et augeatur ut nescit ille. 


28 Spontanea enim terra 
fructum fert, primüm herbam, 
deinde spicam, deinde plenum 
frumentum in spica. 

29 Quum vero ediderit fruc- 
tus, statim mittit falcem, quo- 
niam adest messis. 

30 Et dicebat: Cui assimila 
bimus regnum Dei? aut in qua 
parabola comparabimus illud ? 


31 Sicut grano sinapis, quod, 
quum seminatum fuerit in terra, 
minus omnibus seminibus est 
que in terra: 

32 Et quum seminatum fue- 
rit, ascendit, et fit omnibus 
oleribus majus, et facit ramos 
magnos, ita ut int sub um- 
bra ejus volatilia cæli nidulari. 
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4 Propter eum вере compe 
dibus et catenis ligatum esse, 
et disruptas esse ab eo catenas, 
et pedicas contritas esse: et 
nemo eum poterat domare. 

5 Et per omnem noctem et 
diem in montibus et in monu- 
mentis erat clamans, et conci- 
dens seipsum lapidibus. 

6 vie lens autem Jesum à 
longé, cucurrit, et adoravit 
eum: 

7 Et clamans voce magni, 
dixit: Quid mibi et tibi, Jesu 
fili Dei altissimi? adjuro te 
Deum, ne me torqueas. 

8 Dicebat enim illi: 
spiritus immunde ab homine 











9 Et interrogabat eum: Quod 
tibi nomen ? Et respondit di- 
cens: Legio nomen mihi: quia 
multi sumus. 

10 Et adpellabat eum multa, 
ut ne se mittat extra regionem. 


11 Erat autem ibi ad mon- 
tem grex porcorum magnus 
pascens. 

12 Et adpellabant eum om 
nes demones, dicentes : Mitte 
nos in porcos, ut in eos intro 
eamus. 

13 Etconcessit eis statim Je 
sus. Et exeuntes spiritus im- 
mundi introierunt in porcos : et 
irruit grex per pracipitiam in 
mare erant enim ut duo millia 
et suffocati sunt in mari. 


14 At pescentes porcos tuge- 
runt, et nuntiaverunt in civita- 
tem, et in agros: et egressi 
sunt videre quid esset factum. 

15 Et veniunt.ad Jesum, & 
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27 Audiens de Jesu, veniens 
in turba retro, tetigit vestimen- 
tum ejus 

28 Dicebat enim, Qua ва 
vel vestimenta ejus tetigero, 
servabor. 

29 Et confestim siccatus est 
fons sanguinis ejus; et sensit 
corpore, quia sanata est à fla- 
gello. 


30 Et statim Jesus cognos- 
cens in semetipso ex se effica- 
citatem profectam, conversus 
in turba, ajebat: Quis mea te- 
tigit vestimenta ? 

31 Et dicebant ei discipuli 
sui: Aspicis turbam compri- 
mentem te, et dicis: Quis me 
tetigit ? 

32 Et circumspiciebat videre 
hoc facientem. 

33 At mulier timens et tre- 
mens, sciens quod factum esset 
in se, venit et procidit ei, et 
dixit ei omnem veritatem. 


34 Ille autem dixit ei: Filia, 
fides tua servavit te; vade 
in pace, et esto sana à flagello 
tuo. 

35 Adhuc eo loquente, ve- 
niunt ab Archisynagogo, di- 
centes: Quia filia tua mortua 
est: quid adhuc vexas magis- 
trom? 

36 At Jesus statim audiens 
sermonem dictum, ait Archi- 
synagogo: Ne metue, solum 
crede. 

37 Etnon admisit quenquam 
se consequi, si non Petrum, et 
Jacobum, et Joannem fratrem 
Jacobi. 

38 Et venit in domum Ar- 


chisynagogi, et vidit tumal- 
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ratus, si non in а sua, ét in 
cognatis, et in domo sua. 


5 Et non poterat ivi ullam 
efficacitatem facere, si non pau- 
cis infirmis imponens manus 
cutavit. 

6 Et mirabatur propler in- 
credulitatem eorum: et circui- 
bat vicos in orbem, docens. 

7 Et advocat duodecim: et 
cepit eos mittere duos duos 
et dabat illis auctoritatem spie 
rituum immundorum. 





8 Et precepit eis ut nihil 
tollerent ad viam, si non virgam 
tantum: non peram, non pa- 
nem, non in zona zs. 

9 Sed calceatos sand: 
non induere duas tunicas, 





set 


10 Et dicebat eis: Quocum 
que introieritis in domum, Шіс 
manete, donec exeatis inde. 

11 Et quicumque non rece- 
perint vos, nec audierint vos, 
exeuntes inde, excutite pulver- 
rem inferne pedum vestrorum, 
in testimonium illis: Amen di- 
co vobis, tolerabilius erit Sodo- 
mis aut Gomorris in die judicii, 
quam civitati illi. 

12 Et exeuntes predicabant 
ut peeniterent. 

13 Et demonia multa ejici- 
ebant : et unguebant oleo mule 
tos gros, et sanabant. 

14 Et audivit rex Herodes 
manifestum enim factum erat 
nomen ejus et dicebat : Quia 
Joannes baptizans à mortuis 
excitatus est, et propter hoc 
operantur efficacitates in illo. 


15 Alii dicebant: Quia Elisa 
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studio ad regem, petivit, di- 
cens: Volo ut mihi des ex ipsa 
in disco caput Joannis Baptistae 


26 Et contristatus factus rex 
propter juramenta, et simu 
discumbentes, non voluit eam 
rejicere. 

27 Et statim mittens rex 
speculatorem, injunxit afferri 
caput ejus. llle autem abiens 
decollavit eum in carcere : 

28 Et attulit caput ejus in 
disco, et dedit illud puellz, et 
puella dedit illud matri sue. 


29 Et audientes discipuli ejus 
venerunt, et tulerunt cadaver 
ejus, et posuerunt illud in mo- 
numento. 

30 Et coguntur Apostoli ad 
Jesum, et renuntiaverunteiom- 
nia, et quanta egerant, et quanta 
docuerant. 

31 Et ait illis: Venite vos 
ipsi privatim in desertum lo- 
cum, et requiescite pusillum 
Erant enim venientes et rede- 
untes multi, et nec edere op- 
portunitatem habebant. 

32 Et abierunt in desertum 
locum navigio seorsum. 

33 Et viderunt eos abeuntes, 
et cognoverunt eum multi, et 
pedestres de omnibus civitatibus 
concurreruntilluc, et prevene- 
runt eos, et venerunt ad eum. 

34 Et exiens vidit Jesus mul- 
tam turbam, et visceribus com 
motus est super eos, quia erant 
sicut oves non habentes pasto 
rem: et ccpit docere illos 
multa. 
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46 Et dimittens eos, abiit in 
montem orare. 

47 Et sero facto, erat navi- 
gium in medio mari, et ipse so- 
lus in terra. 





ad eos, circumambulans super 
mare; et volebat praeterire 
eos. 
49 Illi verd videntes eum cir- 
cumambulantem super mare, 
putaverunt phantasma esse, et 
exclamaverunt. 

50 Omnes enim eum vide- 
runt, et conturbati sunt. Et 
statim loquutus est cum 
dixit eis: Confidite, ego sum, 
ne metuite. 

51 Et ascendit ad illos in na- 
vigium : et quievit ventus. Et 
valde ex abundanti in seipsis 
stupebant, et mirabantur. 

52 Non enim intellexerunt 
de panibus : erat enim cor eo- 
rum obcallitum. 

53 Et pertranseuntes vene- 
runt in terram Genesaret : et 
applicuerunt. 

54 Et exeuntibus illis é navi- 
gio,continno cognoscenteseum, 

55 Circumcurrentes omnem. 
circumviciniam illam,coeperunt 
in grabatis malê habentes cir- 
cumferre, ubi audiebant quàd 
illic esset. 

56 Et quocumque introibat 
in vicos, vel urbes, vel agros, 
in plateis ponebant infirmos, 
et rogabant eum, ut vel fim- 
briam vestimenti ejus tange- 








#erwre | rent: et quotquot tangebant 


eum, servabantur. 
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nora patrem tuum, et matrem 
tuam : et maledicens patri vel 
matri, morte moriatur. 

11 Vos autem dicitis: Si 
dixerit homo patri vel matri : 
Corban, quod est, donum quod 
si ex me juvaberis. 

12 Et non amplius finitis 
eum quicquam facere patri suo, 
aut matri sug. 

13 Irritum facientes verbum 
Dei traditione vestra quam tra- 
didistis : Et similia hujusmodi 
multa facitis. 

14. Et advocans omnem tur- 
bam, dicebat illis: Audite me 
omnes, et intelligite : 

15 Nibil est extra hominem 
introiens in eum, quod potest 
eum communicare : sed exeun- 
tia ab eo, illa sunt communi- 
cantia bominem. 

16 Si quis habet anres ad ad- 
diendum, audiat. 

17 Et quum introisset in 
domum à turba, interrogabant 
eum discipuli ejus de para- 
bola. 

18 Et ait illis : Sic et vos im- 
prudentes estis ? Non conside- 
ratis, quia omne extrinsecus in- 
troiens in hominem, non potest 
eum communicare ? 

19 Quia non intrat ejus in 
cor, sed in ventrem, et in se- 
cessum exit: purgans omnes 
escas. 


20 Dicebat antem, quod ex 
bomine egressum, illud com- 
municat hominem. 

21 Intus enim, de corde ho- 
minum ratiocinationes male 
egrediuntur, adulteria, fornica- 
tiones, cædes, 
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1$9 
ba privatim, jecit digitos suos in 
auriculas ejus : et expuens teti 
git linguam ejus : , 


34 Et suspiciens in czlum, 


” | ingemuit, et ait illi: Ephpha- 


tha, quod est, Adaperire. 

35 Et statim adaperte sunt 
ejus aures : et solutum est vin- 
culum linguæ ejus, et loqueba- 
tur recte. 

36 Et precepit illis ut nemi- 
ni dicerent : Quanto autem ille 
eis przcipiebat, magis amplius 
predicabant. 

37 Etsupramodum percelle 
bantur, dicentes : Pulchre om- 
nia fecit : et surdos facit audire, 
et mutos loqui. 


CAPUT УШ. 


1 TN illis diebus omnino mul- 
ta turba existente, et non 
habentibus quid comederent, 
advocans Jesus discipulos suos, 
dicit illis : 

2 Visceribus commoveor su- 
per turbam : quia jam dies tres 
manent apud me, et non habent 
quid manducent. 

3 Et si absolvam eos jejunos 
in domum suam, deficient in 
via: quidam enim eorum de 
longe venerunt. 

4 Et responderunt ei disci- 
puli sui: Unde illos poterit 
quis hic saturare panibus in 
solitudine ? 

5 Et interrogavit eos : Quot 
habetis panes ? Illi verd dixe. 
runt: Septem. 

6 Et precepit turbz discum- 
bere super terram : Et accipi- 
ens septem panes, gratias agens 
fregit, et dabat discipulis suis 
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19 Quando quinque panes 
fregi in quinquies mille, quoi 
copbinos entorum plenos 
sustulistis? Dicunt ei: Duode- 
cim. 

20 Quando autem septem їр 
quater mille, quot sportarum 
complementa fragmentorum tu- 
listis? Ші verê dixerunt: Sep- 
tem. 

21 Etdicebat eis: Quomudo 
non intelligitis ? 

22 Et venit in Bethsaidam, 
et ferunt ei cecum, et rogabant 
eum ut illum tangeret. 

23 Et adprehensa manu cæ- 
ci, eduxit eum extra vicum : et 
expuens in oculos ejus, impo- 
nens manus ei, interrogavit eum 
si quid videret. 

24 Et suspiciens ait: Video 
homines velut arbores ambu- 
lantes. 

25 Deinde iterum imposuit 
manus super oculos ejus, et fecit 
ipsum videre : et restitutus est, 
et aspexit perlucide omnes. 





26 Et misit illum in domum 
suam, dicens : Neque in vicum 
ingrediaris, neque dixeris cur- 
piam in vico. 

27 Et egressus est Jesus et 
discipuli ejus in vicos Czsa- 
rez Philippi: et in via inter- 
rogabat discipulos suos, dicens 


soo, Мушу airis Tiva ps M- | eis: Quem me dicunt homines 
уйт» ol avê, shui; esse? 

28 01 42 demgiändav, Twéwm | 28 Illi verd responderunt: 
«v Barry’ xii G0 ЎНАау" | Joannem Baptistam ; et alii, 
Aes Gi, iva ev «үөр». Eliam: alii verd, unum Pro- 

phetarum. 


29 Kal aig Мун айр 
país 82 eva ра Мусе sivos ; 


29 Et ipse dicit illis: Vos 
verd quem me dicitis esse? 
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CAPUT IX. 


1 E dicebat illis: Amen 

dico vobis, quia, sunt 
quidam bic stantium, qui non 
gustabunt mortem, donec vide- 
ant regnum Dei veniens in effi 
cacia. 

2 Et post dies sex, assumit 
Jesus Petrum, et Jacobum, et 
Joannem, et ducit illos in mon- 
tem excelsum privatim solos : 
Е transfiguratus est coram ір- 


"s Et vestimenta ejus facta 
sunt coruscantia, candida valde 
velut nix, qualia fullo super 
terram non potest dealbare. 

4 Et apperuit illis Elias cum 
Mose, et erant colloquentes 
Jesu. 

5 Et respondens Petrus, ait 
Jesu : Rabbi, pulchrum est nos 
hic esse: et faciamus umbra- 





xai | cula tria, tibi unum, et Mosi 


unum, et Elie unum. 

6 Non enim sciebat quid di 
ceret: erant enim exterriti. 

7 Et facta est nubes obum- 
brans eos; et venit vox de 
nube, dicens: Hic est filius 
meus dilectus, illum audite. 


8 Etstatim circumspicientes, 
amplius neminem viderunt, si 
non Jesum tantum cum se. 

9 Descendentibus autem illis 
de monte, cavit illis, ut nemini 
narrarent que viderunt, si non 
quum filius hominis ex mortuis 
resurrexerit. 

10 Et verbum continuerunt 
apud se conquirentes, quid est, 
ex mortuis resurgere ? 


11 Et interrogabant eum, di 
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hoc factum est ei? Ille verd 
ait: Ab infantia. 

22 Et frequenter eum et in 
ignem jecit, et in aquam, ut 
perderet eum: sed siquid potes 
succurre nobis visceribus com- 
motus super nos. 

23 At Jens ait illi: Illud, 
si potes credere, omnia ji» 
bilia credenti. poss 

24 Et continuo exclamans 
pater pueri cum lachrymis aje- 
bat : Credo Domine : succurre 
mez incredalitati. 

25 Videns autem Jesus, quod 
concurreret turba, increpavit 
spiritum immundum, dicens illi: 
Spiritus sine loquutione et sur- 
de, ego tibi impero : exi ex eo, 
et ne amplius introeas in eum. 


26 Et exclamans, et multum 
discerpens eum, exiit: et fac- 
tus est sicut mortuus, ut mul- 
tos dicere : Quia mortuus est 

27 AtJesus prehendens ma- 
num ejus, excitavit eum, et 
surrexit. 

28 Et introeuntem eum in 





gabant eum privatim : 
nos non potuimus ejicere eum? 

29 Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, si non in 
oratione et jejunio. 

30 Et inde exeuntes preter- 
grediebantur per Galileam: et 
non voluit ut quis sciret. 

31 Docebat enim discipulos 


3 | suos, et dicebat illis: Quoniam 


filius hominis tradetur in ma- 
nus hominum, et occident eum : 
et occisus tertiä die resurget. 








Cap. 10. 
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43 Et si scandalizet te manus 
tua, abscinde illam : pulchrum 
tibi est mancum in vitam in- 
troire, quam duas manus ha- 
bentem abire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem : 

44 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extingui- 
tar. 

45 Etsi pes tuus scandalizet 
te, amputa illum: pulchrum 
est ШЫ introire in vitam clau- 
dum, quam duos pedes haben- 
tem jaci in gehennam, in ignem 
inextinguibilem : 

46 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extingui- 
tar. 

47 Et si oculus tuus scanda- 
lizet te, ejice eum : pulchrum 
tibi est unoculum introire in 
regnum Dei, quam duos oculos 
habentem jaci in gehennam 
ignis : 

48 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extin- 
guitur. 

49 Omnis enim igne salie- 
tur: et omnis victima sale sa- 
lietur. 

50 Pulchrum sal: si veró sal 
insulsum fiat, in quo illud con- 
dietis? Habete in vobis sal, et 
pacem habete in invicem. 


CAPUT X. 


1 E inde exurgens venit in 

fines Judez, per ulte- 

rius Jordanis: et conveniunt 

iterum turbz ad eum: et, sicut 

consueverat, iterum docebat 
illos. " 

2 Etaccedentes Pharisei in- 


de, sl lese dvi | terrogabant eum, Si licet viro 
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o puerulus, non intrabit in 
illud. 

16 Et ulnis complexus eos, 
imponens manus super illos, 
benedicebat eos. 

17 Etegrediente eo in viam, 
adcurrens quidam et genupe- 
tens eum, rogabat eum, Magis 
ter bone, quid faciam ut vitam 
æternam hereditem ? 

18 At Jesus dixit ei : Qnid 
me dicis bonum ? Nemo bonus, 
si non unus, Deus. 

19 Precepta nosti : Ne adal- 
teres : ne occidas: ne fureris: 


* | ne falso testeris: ne damnum 


dederis: honora patrem tuum 
et matrem. 

20 Ше autem respondens ait 
illi: Magister, hec omnia ob- 
servavi à juventute mea. 

21 At Jesus intuitus eum, 
dilexit eum, et dixit ei: Unum 
tibi deest: Vade, quzcumque 
habes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in clo: 
et veni, sequere me tollens 
crucem. 

22 Ше verd mostus in ver 
bo, abiit contristatus : erat enim 
habens facultates multas. 

23 Et circumspiciens Jesus 
ait discipulis suis: Quam diffi- 
cile opes babentes in regnum 
Dei introibunt ! 


24 At discipuli expaverunt 
in verbis ejus. At Jesus rur- 
sus respondens, aitillis: Nati, 
quomodo difficile est confiden- 
tes in opibus, in regnum Dei 
introire ! 


25 Facilius enim est came- 
lum per foramen acus trantite 
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35 Et accedunt ad eum Ja- 
cobus et Joannes, filii Zebed: 
dicentes: Magister, volum: 
ut quodcumque petierimus 
cias nobis. 

36 Ille verd dixit eis : Quid 
vultis facere me vobis ? 

37 Illi autem dixerunt ei: 
Da nobis, ut unus ex dexteris 
tuis, et unus ex sinistris tuis 
sedeamus in gloria tua. 

38 At Jesus ait eis : Nescitis 
quid petatis: potestis bibere 
poculum quod ego bibo, et 
baptismo quo ego baptizor, bap- 

tizari 











39 Illi autem dixerunt ei: 
Possumus. At Jesus ait eia: 
Quidem calicem quem ego bi- 
bo, bibetis, et baptismo quo 
ego baptizor, baptizabimini : 

40 At sedere ex dexteris 
meis, et ex sinistris meis, non 
est meum dare, sed quibus pa- 
ratum est. 

41 Et audientes decem, cæ- 
perunt indignari de Jacobo et 

joanne. 

42 At Jesus advocans ens, 
ait illis : Scitis quia existiman- 
tes imperare gentibus dominan- 
tur eorum, et magni eorum li- 
centia utuntur in eos. 


43 Non ita autem erit in vo- 
bis: sed quicunque voluerit 
fieri magnus in vobis, erit ves- 
ter minister. 

44 Et quicunque voluerit 


ö- | vestrum fieri primus, erit om- 


nium servus. 

45 Etenim filius hominis noa 
venit ministrari, sed minis- 
trare, et dare animam suam s0- 
Jutionem pro multis. - 
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Dominus eo opus habet- et 
continuo illum dimittet huc 

4 Abierunt autem et inve- 
nerunt pullum ligatum ad ja- 
nuam foris in bivio, et solvunt 
eum. 

5 Et quidam illic stantium 
dicebant illis : Quid facitis sol- 
ventes pullum ? 

6 Illi verd dixerunt eis sicut. 
preceperat Jesus: et dimise- 
runt eos. 

7 Et duxerunt pullum ad 
Jesum, et superinjecerunt illi 
vestimenta sua : et sedit super 
eum. 

8 Multi autem vestimenta 
sua straverunt in viam : alii au- 
tem frondes cedebant ex arbo- 
ribus, et sternebant in viam. 

9 Et preeuntes et sequentes 
clamabant, dicentes : Hosanna, 
benedictus veniens in nomine 
Domini. 

10 Benedictum veniens reg- 
num in nomine Domini, patris 
nostri David: Hosanna in altis- 
simis. 

11 Et introivit in Hieroso- 


xa) | lyma Jesus, et in templum : et 
fn | circumspiciens omnia, vespere 


jam existente horê, exiit in Be- 
thaniam cum duodecim. 

12 Et poster* die exeuntibus 
illis de Bethania, esuriit. 

13 Et videns ficum à longè 
habentem folia, venit, si forté 
inveniret quid in ea: Et ve- 
niens ad eam, nihil invenit si 
non folia: non enim erat tem- 
pus ficorum. 

14 Et respondens Jesus dixit 
ei: Non amplius ex te in æter- 
num nemo fructum manducet. 


Et audiebant discipuli ejm. 
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"> "AN di sieou, "BE 


Kep. 6. 12. 


14b 
dimittite si quid habetis adver- 
sus aliquem, ut et pater vester 
qui in celis, dimittat vobis lap- 
sus vestros. 

26 Si verà vos non dimise- 
ritis, nec Pater vester qui in 
czlis, dimittet lapsus vestros. 

91 Et veniunt rursus in Hie- 
rosolymam : Etintemplo deam- 
bulante ipso, accedunt ad eum 
summi sacerdotes, et Scribe, et 
seniores. 

28 Et dicunt ei: In qua auc 
toritate hzc facis ? et quis tibi 
auctoritatem banc dedit, ut ista 
facias ? 

29 At Jesus respondens, ait 
ilis: Interrogabo vos et ego 
unum verbum: et respondete 
mihi, et dicam vobis in qua 
auctoritate hzc faciam. 

30 Baptiemus Joannis de 
celo erat, an ex hominibus ? 
Respondete mihi. 

31 Et ratiocinabantur apud 
seipsos dicentes : Si dixerimus, 
de celo, dicet: propter quid 
ergo non credidistis ei? 

32 Sed si dicamus ex homl- 
nibus, timebant populum : Om- 
nes enim babebant Joannem 
quia vere Propheta erat. 

33 Et respondentes dicunt 
Jesu: Nescimus. Et Jesus re- 
spondens, ait illis: Neque ego 
dico vobis in qua auctoritate 
hec faciam. 


CAPUT XII. 





tavit bomo, et circumposuit 
sepem, et fodit lacum, et =di- 
ficavit turrim, et elocavit eam 
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13 Et mittunt ad eum quos 
dam Phariszorum et Herodia 
norum, ut eum captarent ser- 
mone. 

14 Illi autem venientes di 
cunt ei : Magister, scimus quia 
verax es, et non cura est tib" 
de nullo: non enim aspicis in 
faciem hominum, sed in veri- 
tate viam Dei doces: Licet cen- 
sum Cesari dare, an non ? de- 
mus, an non demus ? 

15 Ше verd sciens eorum 
hypocrisin, ait illis: Quid me 
tentatis? Afferte mihi dena- 
rium, ut videam. 

16 Illi autem attulerunt: Et 
ait illis: Cujus imago hec, et 
inscriptio ? Ш autem dixerun 
ei: Caesaris. 

17 Et respondens Jesus, dixit 
illis: Reddite que Cesaris, 
Cesari: et que Dei, Deo: Et 
mirabantur super eo. 

18 Et veniunt Sadducai ad 
eum, qui dicunt resurrectionem 
non esse: et interrogabant eum, 
dicentes : 

19 Magister, Moses scrips 
nobis, quod si cujus frater mor- 
tuus fuerit, et dimiserit uxorem 
et natos non reliquerit, ut ac- 
cipiat frater ejus uxorem ipsius, 
et resuscitet semen fratri suo. 


20 Septem fratres erant: et 
primus accepit uxorem, et mo- 
riens non reliquit semen. 

21 Et secundus accepit eam, 
et mortuus est, et nec 
quit semen : et tertius similiter. 

22 Etacceperunt eam sep- 
tem, et non reliquerunt semen : 
Novissima omnium defuncta est 





: Let mulier. 
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33 Et diligere eum ex toto 
corde, et ex toto intellectu, et 
ex tota anima, et ex tota forti- 
tudine : et diligere proximum 
ut seipsum, plus est omnibus 
holocautomatibus, et sacrificiis. 


34 Et Jesus videns eum quod 
cordate respondisset, dixit illi : 
Non longe es à regno Dei. Et 
nemo non amplius audebat eum 
interrogare. 

35 Et respondens Jesus, 
dicebat, docens in templo: 
Quomodo dicunt Scribe, quod 
Christus filius est David ? 

36 lpse enim David dicit in 
Spiritu sancto : Dicit Dominus 
domino meo: Sede à dextris 
meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum, 

31 Ipse ergo David dicit eum 
Dominum : et unde filius ejus 
est: Et multa turba audiebat 
eum libenter. 

38 Et dicebat eis in doctrina 
sua: Respicite à Scribis volen- 
tibus in stolis deambulare, et 
salutationes in foris. 


39 Et præsessiones in syna- 
gogis, et precubitus in conis : 


40 Devorantes domos vidua- 
rum, et specie long’ orantes : 
hi accipient abundantius judi- 
cium. 

41 Et sedens Jesus contra 
gazophylacium, aspiciebat quo- 


ё | modo turba jactaret zs in ga- 


zophylacium : et multi divites 
jactabant multa. 

42 Et veniens una vidua 
pauper, injecit minuta duo, 
quod est quadrans. 
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9 Initiadolorum hec. Aspi- 
cite autem vosmetipsos : tra- 
dent enim vos ad confessus, et 
in synagogas : cedemini, et ad 
duces et reges sistemini causa 
mei, in testimonium illis. 

10 Etin omnes gentes opor- 
tet primum predicari Euange- 
lium. 

11 Quum autem duterınt 
vos tradentes, ne preanxiemini 
quid loquamini, nec premedi- 
temini: sed quod datum fuerit 
vobis in illa hora, id loquimini : 
non enim estis vos loquentes, 
sed Spiritus sanctus. 

12 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater na- 








rima | tum: et insurgent nati in pa- 


rentes, et morte afficient eos. 

13 Et eritis exosi ab omni- 
bus propter nomen meum : au- 
tem permanens in finem, hic 
salvus erit. 

14 Quumautem videritis abo- 
minationem desolationis prola- 
tam à Daniele Propheta, stan- 
tem ubi non oportet, legens 

telligat tunc qui in Judza fugi- 
ant in montes. 

15 Qui autem euper tectum, 
ne descendat in domum, nec 
introeat tollere quid de domo 
sua. 

16 Etqui in agrum existens, 
non revertatur in qug post, 
tollere vestimentum suum. 

17 Vs autem in utero ha- 
bentibus et nutrientibus in illis 
diebus. 

18 Orate verd, ut non fiat 
fuga vestra hyeme. 

19 Erunt enim dies illi tri- 
bulatio, qualis non facta est ta- 
lis ab initio conditionis, quam 
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bunt, at verba mea non prete- 
ribunt. 

32 De autem die illo et hora 
nemo scit, neque angeli qui in 
„| celo, neque Filius, ві non Pa- 
ter. 

33 Aspicite, vigilate, et ora- 
te: nescitis enim quando tem- 
pus est. 

34 Sicut homo peregre pro 
fectus relinquens domum suam, 
et dans servis suis auctoritatem 
et cuique opus suum, et jani- 
tori pracepit ut vigilet. 

35 Vigilute ergo, nescitis 
enim quando dominus domus 
veniat, vespere, an media noc- 
te, an galli cantu, an mane. 

36 Ne veniens repente, in- 
veniat vos dormientes. 

37 Que autem vobis dico, 
omnibus dico : Vigilate. 


CAPUT XIV. 


1 RAT autem Pascha, et 
Azyma post duos dies: 

et querebant summi Sacerdo- 
tes et Scribw quomodo eum 
dolo prebendentes occiderent. 
2 Dicebant autem : non in 
festo, ne quando tumultus sit 

uli. 

3 Et existente eo in Betha- 
nia, in domo Simonis leprosi, 
accumbente eo, venit mulier 
habens alabastrum тортеп, 
nardi probati multi pretii : 

ё | confringens alabastrum, dudit 
ei juxta caput. 

4 Erant autem quidam ın- 
dignati apud semctipsos, et di- 
centes? Ad quid perditio ista 
unguenti facta est ? 

5 Poterat enim istud venun- 
dari super trecentis denariis, 
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16 Et exierunt discipuli ejus, 
et venerunt in civitatem : et 
invenerunt sicut dixerat illis, 
et paraverunt Pascha. 

17 Et vespere facto, venit 
cum duodecim. 

18 Et discumbentibus illis 
et manducantibus, ait Jesus: 
Amen dico vobis, quia unus ex 
vobis tradet me, manducans 
cum me. 

19 Illi autem cceperunt con- 
tristari, et dicere ei unus ad 
unum : Numquid ego? et ali- 
us: Numquid едо? 

20 Ipse autem respondens, 
ait illis: Unus ex duodecim in- 
tingens cum me in catinum. 

21 Ipse quidem filius hoi 
nis vadit, sicut scriptum est de 
eo: Ve autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur : 
Pulchrum erat ei, si non natus 
esset homo iste. 

22 Et monducantibus illis 
sumens Jesus panem, et bene- 
dicens fregit, et dedit eis: et 
ait, Sumite, comedite : hoc est 
corpus meum. 

23 Et accipiens calicem, gra- 
tias agens dedit eis: et bibe- 
runt ex illo omnes. 

24 Etait illis: Hic est san- 
guis meus novi testamenti, qui 





. | pro multis effusus. 


25 Amen dico vobis, quia 
non amplius bibam de genimine 
vitis, usque in diem illum, quum 
illud bibam novum in regno 
Dei. 

26 Et hymno dicto exierunt 
in montem Olivarum. 





in nocte ista, quia scriptum est : 
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39 Et iterum abiens oravit, 
sermonem eundem dicens. 

40 Et reversus invenit eos 
denuo dormientes, erant enim 
oculi eorum gravati: et non 
sciebant quid ei responderent. 


41 Et venit tertio, et ait 
illis : Dormitis reliquum et re- 
quiescitis : Sufficit, venit hora: 
ecce traditur filius hominis in 
manus peccatorum. 


42 Surgite, eamus : 
tradens me appropinqu: 

43 Et statim adhuc eo lo- 
quente, adest Judas unus ex- 
istens duodecim, et cum eo 
turba multa cum gladiis et lig- 
nis, à summis Sacerdotibus a 
Scribis et senioribus. 

44 Dederat autem tradens 
eum signum cis, dicens: Quem- 
cumque osculatus fuero, ipse 
est: prehendite eum, et abdu- 
cite tutê. 

45 Et veniens, statim acce- 
dens ad eum, ait: Rabbi, Rab- 
bi: et osculatus est eum. 

46 llli veró injecerunt in 
eum manus suas, et prehende- 
runt eum. 

47 Unus autem quidam as- 
tantium exer*ns gladium, per- 
cussit servum summi rdo 
tis, et abstulit :llius auriculam. 

48 Et respondens Jesus, ait 
Tamquam cd latronem 
existis cum gladiis et lignis 
comprehendere me ? 

49 Quotidie eram apud vos 
in templo docens, et non pre- 
hendistis me : sed ut implean- 
tur Scripture. 
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sequebatur eum amictus sindo- 
ne super nude: et tenent eum 


juvenes. 


52 Ше autem relinquens sin- 
donem, nudus profugit ab eis. 

53 Et abduxerunt Jesum ad 
summum sacerdotem, et con- 
veniunt eo omnes summi Sacer- 
dotes, et seniores, et Scribe. 

54 Et Petrus à longé sequu- 
tus est eum usque intro in 
atrium summi Sacerdotis, et 


xai| erat confidens eum ministris, 


et calefaciens se ad lumen. 

55 At summi Sacerdotes, et 
omnis consessus querebant ad- 
versus Jesum testimonium, ad 
morte afficiendum eum, et noa 
inveniebant. 

56 Multi enim testimonium 
falsum dicebant adversus eum 
et paria testimonia non erant. 

57 Et quidam surgentes fal- 
sum testimonium ferebant ad- 
versus eum, dicentes : 

58 Quoniem nos audivimus 
eum dicentem : Quod ego dis- 
solvam templum hoc manufac- 
tum, et per tres dies aliud non 
manufactum edificabo. 

59 Et nec sic par erat testi- 
monium illorum. 

60 Et exurgens summus Sa- 
cerdos in medium, interrogavit 


i | Jesum, dicens: Non respondes 


quicquam quid hi te adversum 
testantur ? 

61 Ше autem tacebat, et ni- 
hil respondit. Rursum summus 
Sacerdos interrogabat eum, et 
dicit ei: Tu es Christus filius 
benedicti ? 
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62 At Jesus dixit: Ego sum: 
et videbitis filium bominis se- 
dentem à dextris virtutis, et 
venientem cum nubibus cali. 


63 At summus Sacerdos dis- 
rumpens vestes suas, ait: Quid 
adhuc usum habemus testium ? 

64 Audistis. blasphemiem, 
quid vobis videtur: li autem 
omnes condemnaverunt eum 
obnoxium esse mortis. 

65 Etceperunt quidam con- 
spuere eum, et vel faciem 
ejus, et colaphizare eum, et 
dicere ei: Prophetiza, et mi- 
nistri alapis eum impetebant. 





66 Et existente Petro in aula. 
inferius, venit una ancillarum 
summi Sacerdotis. 

67 Et videns Petrum cale- 
facientem se, intuita illum, ait : 
Et tu cum Nazareno Jesu eras. 


68 llle autem negavit, di- 
cens: Non novi, neque scio 
НЕН tu dicis. Etexiit foras in 
vestibulum: et gallus cantavit. 

69 Et ancilla videns eum 
rursum, cepit dicere sstanti- 
bus : Quia hic ex illis est. 


70 Ille autem iterum nega- 
vit. Et post pusillum rursus ad- 
stantes dicebant Petro: Veré 
ex illis es: Etenim Galilaus 
es, et loquutio tua similat. 

71 Ше autem cepit anathe- 
matizare et jurare : Quia non 
novi hominem istum, quem di 
citis. 

72 Et ex secundo gallus can- 


Шер | tavit : Et recordatus est Petrus 


verbi quod dixerat ei Jesus > 
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iterum ait illis: Quid ergo vul- 
tis faciam quem dicitis regem 
Judzorum ? 

13 Illi autem iterum clama- 
verunt: Crucifige eum. 

14 At Pilatus dicebat illi 





autem abundantius clamabant : 
Crucifige eum. 

15 At Pilatus volens populo 
sufficiens facere, absolvit illis 
Barabbam, et tradidit Jesum 
flagellans, ut crucifigeretur. 


16 At milites abduxerunt 
eum intra aulam, quod est præ- 
torium: et convocant totam co- 
hortem: 

17 Et induunt eum purpu- 
ram, et circumponunt ei plec- 
tentes spineam coronam. 

18 Et coeperunt salutare 
eum, et dicere: Gaude rex 
Judzorum. 

19 Et percutiebant ejus ca- 
put arundine, et conspuebant 
eum, et ponentes genua adora- 
bant eum. 

20 Et postquam illuserunt 
| е, exuerunt illum purpuram, et 
induerunt eum vestimenta pro- 
pria: et educunt illum, ut cru- 
cifigerent eum. 

21 Et angariant pretereun- 
tem quempiam Simonem Cy- 
renzum, venientem ex agro, 
patrem Alexandri et Rufi, ut 
portaret crucem ejus. 

22 Et perducunt illum in 
Golgotha locum : quod est in- 
terpretstum, Calvariz locus. 

23 Et dabant ei bibere myr- 
rhatum vinum: is veró non 
accepit. 

24 Et crucifigentes eum, di- 





25 "Hv 00 fa epi, xai dd- 

— — 

26 Kai jv h ee al- 
elas aire г ‘O 
ВАХІЛЕТ TON IOTAA'ION. 

27 Kal civ arg eraugücı die 
Daevigr iva du Upon, xai Бай 
elemúpco adrot. 

28 Kai iwdngidn 4 yeapá 4 

Seal dard diee ne 


колас 
Old, à хатаћоу «iv vaiv, xai iv 
piri фра ойбу" 

30 Xádo бю, xai xara 
ded той Graupen. 
31 ‘Opoiug xai of dpywpsig 
фис Be Фа, ма 
són ypapparuv, Eye "AN- 
Ang [^v^ irw ой Divan 
esos. 


32 ‘O Хро è баб esi 
iopa катабйты viv dei «wi 
толуу, уа Їони xal acerías 
psv. Kai ol aj. 
Gi aviiliZer шө. 

SS Pevwwiérn 62 pag dun, 
хө dyivero ij! Der еў» уй», 
dog peg iir. _ 

34 Kei ei úpe ef iwár ¿Són- 
ev 4 "Ingots pura реу, Муз" 
"Елыї, "Елы, Ай Sacaba; 
8 dori pabepunvivónems” “О Brig 
pav, 6 Өн роо, tie «i ps фухат!- 
Arte; 

35 Kai eng rûv 
ew dco, Dayw 
denis 1 d 

36 Apapv de sig, xoi yepiong 
dikyyo dne, рец тї xahi- 


[n 


EUANGELIUM. 1;2 





Ge. 


quid tolleret. 

25 Eret autem hora tertia, 
et crucifixerunt eum. 

26 Et erat io cause 
ejus inscripta: REX JUDE- 
ORUM. 


27 Et cum eo crucifiguat 
duos latrones: unum à dex- 
tris, et unum à sinistris ejus. 

28 Et impleta est scriptura 
dicens : Et cum iniquis reputa- 
tus est. 

29 Et pretereuntes blasphe- 
mabant eum, moventes capita 
sua, et dicentes: Vah destruens 
templum, et in tribus diebus 

icans : 


30 Serva temetipsum, et 
descende de cruce. 

31 Similiter et summi Sa- 
cerdotes illudentes, ad alteru 
trum cum Scribis dicebant : 
Alios servavit, seipsum mon 

servare. 

S£ Christus rex israil des- 
cendat nunc de cruce, ut videa- 
mus et credamus. Et concra- 
cifixi ei exprobrabant ei. 


33 Facta autem hora sexta, 
tenebre facte sunt per totam 
terram, usque in horam nonam. 

34 Et hora nona exclamavit 
Jesus voce magna, dicens : Eloi, 
Eloi, lama sabachthani? quod 
est interpretarum, Deus meus, 
Deus meus, in quid me dere- 
liquisti ? 

35 Et quidam æstantiem au- 
dientes, dicebant : Ecce Eliam 
vocat. 

36 Currens autem unus, et 
implens spongiam aceto,.cir- 
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iensque calamo, potum 
dabat ei dicens: Sinite : videa- 
mus si veniat Elias detrahere 
eum. 

37 At Jesus emittens vocem 
magnam, expiravit, 

38 Et interexpansum templı 
scissum est in duo, à sursum 
usque deorsum. 

39 Videns autem Centurio 
astans ex adverso ejus, quia 
sic clamans expirasset, ait: 
Vere homo hic filius erat Dei. 

40 Erant autem et mulieres 
de longe spectantes: in quibus 
erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi parvi, et Jose mater, et 
Salome. 

41 Quæ et quum esset in 
Galilæa, sequebantur eum, et 
ministrabant ei: et alie multe 
simul conscense ei in Hieroso- 
lymam. 

42 Et jam sero facto, quia 
erat Parasceve, quod est ante 
Sabbatum. 

43 Venit Joseph ab Arıma- 
thæa, honestus decurio, qui et 
ipse erat expectans regnum 
Dei, et ausus introivit ad Pila. 
tum, et petit corpus Jesu. 


44 At Pilatus mirabatur sı 
jam mortuus fuisset: et advo- 
cans Centurionem, interrogavit 
eum si dudum mortuus esset. 

45 Et cognoscens à Centu- 
rione, donavit corpus Joseph. 


46 Et mercatus sindonem, 
et detrahens eum, involvit sin- 
done : et posuit eum in monu- 
mento, quod erat excisum de 
petra: et advolvit lapidem ad 
ostium monumenti. 
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11 Et illi audientes quia vi- 
veret, et visus esset ab ea, non 
crediderunt. 

12 Post autem hec duobus 
ex ipsis deambulantibus appa- 
ruit in alia forma, euntibus in 


agrum. 
13 Et illi abeuntes nuncia- 
verunt reliquis: nec illis cre- 
diderunt. 
14 Posterius recumbentibus 
illis undecim apparuit, et ex- 


j| probravit incredulitatem, eo- 


rum, et duritiam cordis: quia 
videntibus eum exsuscitatum 
non crediderunt. 

15 Et dixit eis: Euntes in 
mundum universum, predicate 
Euangelium omni creature. 


16 Credens et baptizatus sal- 
vabitur: at non credens con- 
demnabitur. 

17 Signa autem credentibus 


ù | hec sequentur : in nomine meo 
* | dzmonia ejicient: Linguis lo- 


quentur novis : 

18 Serpentes tollent: Et si 
mortiferum quid biberint, non 
eis nocebit: Super egros ma- 
nus imponent, et pulchré ha- 
bebunt. 

19 Quidem igitur Dominus 

loqui eis, assumptus est 
in celum, et sedit à dextris 
Dei. 

20 Illi autem egressi predi- 
caverunt ubique, Domino co- 
operante, et sermonem confir- 
mante per subsequentia signa. 
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10 Et omnis multitudo po- 
puli erat orans foris horá in- 
censi. 

11 Visus est autem illi an- 
gelus Domini, stans à dextris 
altaris incensi. 

12 Et turbatus est Zacharias 
videns : et timor incidit in eum 

13 Ait autem ad illum an- 
gelus: Ne timeas Zacharia: 
quoniam exaudita est pertitie 
tua: et uxor tua Elisabet gig 
net filium tibi, et vocabis no 
men ejus Joannem. 

14 Et erit gaudium tibi et 
exultatio, et multi in nativitate 
ejus gaudebunt. 

15 Erit enim magnus coram 
Domino, et vinum et siceram 
non bibet, et Spiritu sancto re- 
plebitur adbuc ex utero matris 
sug. ` 

16 Et multos filiorum Israel 
convertet ad Dominum Deum 
ipsorum. 

17 Et ipse præcedet ante il- 
lum in spiritu et virtute Eliz, 
convertere corda patrum in na- 
tos, et insuasibiles in pruden- 
tiam justorum, parare Domino 
plebem expeditam. 

18 Et dixit Zacharias ad an- 
gelum: Juxta quid sciam hoc f 
ego enim sum senex, et uxor 
mea provecta in diebus suis. 


19 Et respondens angelus 
dixit ei: Ego sum Gabriel 
astans ante Deum: et missus 
sum loqui ad te, et euangelizare 
tibi hec. 

20 Et ecce eris tacens, et 
non potens loqui usque quo die 
fiant hec, pro quibue nen cre 
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Cap. * 
didisti verbis meis, qum imple- 
buntur in tempus ipsorum. 


21 Et erat plebs e: 
Zachariam: et mirabantur in 
tardare ipsum in templo. 

22 Egressus autem non po- 
terat loqui illis: et cognoverunt 
quod visionem vidisset in tem- 
plo : Et ipse erat innuens illis: 
et permansit mutus. 

23 Et factum est, ut impleti 
sint dies ministrationis ejus, 
abiit in domum euam. 

24 Post autem hos dies con- 
cepit Elisabet uxor ejus, et oc- 
cultabat seipsam menses quin- 
que, dicei 

25 Quia sic mihi fecit Do- 
minus in diebus, quibus inspexit. 
auferre opprobrium meum in 
hominibus. 

96 In autem mense sexto 
missus est angelus Gabriel à 
Deo in civitatem Galilee, cui 
nomen Nazaret, nie 

27 Ad virginem desphusstam, 
viro, cui nomen Joseph, de 
domo David: et nomen virginis 
Maria. 

28 Et ingressus angelus ad 
eam, di Gaude gratia plena: 
Dominus cum te: benedicta tu 
in mulieribus. 

29 Illa verd videns pertur- 
bata est in sermone ejus : et ra- 
tiocinabatur qualis esset saluta- 
tio ista. 

30 Et angelus ei: Ne 
pave Maria : invenisti enim gra- 
tiam apud Deum. 

31 Étecce concipies in utero 
et paries filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum. 

32 Hic erit magnus, et filius 
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Altissimi vocabitur: et dabit 
illi Dominus Deus sedem David 
Patris ejus. 

33 Et regnabit in domo Ja- 
cob in zternum, et regni ejas 
non erit finis. 





34 Dixit autem Maria ad 
angelum: Quomodo erit istud, 
quoniam virum non cognosco ? 

35 Etrespondens angelus dix- 
it ei: Spiritus sanctus super- 
veniet super te, et efficientia 
Altissimi obumbrabit tibi : Ideo- 
que natum ex te Sanctum, vo- 
cabitur Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabet cognata 
tua, et ipsa concepit filium in 
senectute sua: et hic mensis 
sextus est illi vocatz sterili. 


37 Quia non erit impossibile 
apud Deum omne verbum. 

38 Dixitautem Maria: Ecce 
ancilla Domini: fiat mihi se- 
cundum verbumtuum. Etdis- 
cessit ab illa angelus. 

39 Exurgens autem Maria in 
diebus illis, abiit in montanam 
cum festinatione in civitatem 
Juda: 

40 Et intravit in domum Za- 
chariz, et salutavit Elisabet. 








41 Et factum est, ut audivit 
Elisabet salutationem Marie, 
exultavit infans in utero ejus . 
et repleta est Spiritu sancto 
Elisabet. 

42 Et exclamavit voce mi 
ná, et dixit: Benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fruc- 
tus uteri tui. 

43 Et unde mihi hoc, ut ve- 
niat mater Domini mei эй met 
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59 Et factum est in octavo 
die veneruntcircumcidere pue- 
rum, et vocabant eum in no- 
mine patris sui, Zachariam. 

60 Et respondens mater ejus, 
dixit: Nequaquam: sed voca- 
bitur Joannes. 

61 Et dixerunt ad illam : 
Quia nemo est in cognatione 
tua, qui vocetur nomine hoc. 

62 Innuebant autem patri 
ejus, quid vellet vocari eum. 


63 Et postulans tabellam, 
scripsit, dicens: Joannes est no- 
men ejus. Et mirati sunt uni- 
versi. 

64 Apertum est autem os 
ejus illico, et lingua ejus: et 
loquebatur benedicens Deum. 

65 Et factus est super omnes 


i | timor vicinos eorum: et in om- 


ni montana Judææ divulgaban- 
tur omnia verba hec. 

66 Et posuerunt omnes au- 
dientes in corde suo, dicentes : 
Quisnam puerulus iste erit ? Et 
manus Domini erat cura illo. 


67 Et Zacharias pater ejus 
repletus est Spiritu sancto : et 
prophetavit, dicens : 

68 Benedictus Dominus Deus 
Israél : quia visitavit et fecit 
redemptionem plebi sux. 

69 Et erexit Coria" salutis 
nobis in domo David pueri sui : 





70 Sicut loquutus est per os 
sanctorum à seculo Propheta- 
rum ejus, 

71 Salutem ex inimicis nos- 
tris, et de manu omnium odio 
habentium nos. 

72 Facere misericordiam cum 
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ipsum ex 
domo et familia David. 

5 Describi cum Maria de- 
sponsata sibi uxore, existente 
pregnante. 

6 Factum est autem in esse 
eos ibi, impleti sunt dies pa- 


rere ipsam. 

7 Et peperit filium suum 
primogenitum, et fasciavit eum, 
et reclinavit eum in præsepi : 
quia non erat eis locus in di- 
versorio. 

8 Et pastores erant in re- 
gione cadem in agro agentes, et 
custodientes custodias noctis su- 
per gregem suum. 

9 Et ecce angelus Domini 
adstitit eis, et gloria Domini 
circumfulsit illos : et timuerunt 
timore magno. 

10 Et dixit illis angelus : Ne 
pavete : Ecce enim euangelizo 
vobis gaudium magnum, quod 
erit omni populo. 

11 Quia natus est vobis ho- 
die Salvator, qui est Christus 
Dominus, in civitate David. 

12 Et hoc vobis signum : In- 
venietis infantem fasciatum, ja- 
centem in przsepio. 

13 Et subito facta est cum 
angelo multitudo exercitus cæ- 
lestis, laudantium Deum, et di- 
centium : 

14 Gloria in altissimis Dec: 
et in terra pex, in hominibus 
beneplacitum. 

15 Et factum est, ut disces- 
aerunt ab eis in celum angeli, 
et homines pastores dicebant ad 
invicem : Transeamus jam us- 
que in Bethlehem, et videamus 
verbum hoc factum, quod Do- 
minus ostendit nobis 
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16 Et venerunt festinantes, 
et invenerunt et Mariam et Jo- 
seph, et infantem jacentem in 

іо. 

17 Videntes autem cogno- 
verunt de verbo dicto illis de 
puerulo hoc. 

18 Et omnes audientes mi- 
rati sunt de dictis à pastoribus 
ad ipsos. 

19 At Maria omnia conser- 
vabat verba hzc, conjiciens in 
corde suo. 

20 Et reversi eunt pastores, 
glorificantes et laudantes Deum 
in omnibus quz audierant et 
viderant, sicut dictum est ad 
illos. 

21 Et quando impleti suat 
dies octo circumcidendi pueru- 
lum, et vocatum est nomen ejus 
JESUS, vocatum ub angelo ante 
concipi eum in utero. 

22 Et quum impleti sunt 
dies purgationis forum, secun- 

lum legem Mosj, tulerunt jL/ + 
lum in Hierusalı иер» . 
minos. gorr 1 DET 

` “28 Sicut scriptum estjn lege 
Domini : Quia omne masculi- 
num adaperiens vulvam, sanc- 
tum Domino vocabitur : 

24 Et dare hostiam, secun- 
dup i jn lege Domini, 
раѓаат; hut duos pullos 
columbarum. 

25 Et ecce erat homo in 
Hierusalem, cui nomen Sime- 
on: et homo iste justus et re- 
ligiosus, expectans consolatio- 
nem Israël: et Spiritus sanctus 
erat super eum. 

26 Et erat ei responsum à 
Spiritu sancto, non videre mor- 
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27 Et venit in spiritu in tem- 
plum. Et in inferre parentes 
puerum Jesum, ad facere ipsos 
secundum consuetum Legis cir- 
ca eum : 

28 Et ipse accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum, 
et dixit : 

29 Nunc dimittis servum tu- 
um Domine, secundum verbum 
tuum, in pace : 

30 Quia viderunt oculi mei 
Salutare tuum, 

31 Quod parasti ante faciem 
omnium populorum : 

32 Lumen ad revelationem 
Gentium, et gloriam plebis tue 
Israel. 

33 Et erat Joseph et mater 
ejus mirantes super dictis de 
illo. 

34 Et benedixit illis Sime- 
on, et dixit ad Mariam matrem 
ejus: Ecce hic jacet in casum et 
resurrectionem multorum in Is- 
raél, et in signum contradictum. 


35 Et tuam verd ipsius ani- 
mam pertransibit gladius : ut 
revelentur ex multis cordibus 
ratiocinationes. 

36 Et erat Anna prophetissa, 


- | filia Phanuel, ex tribu Aser: 


hæc progressa in diebus multis, 
vivens annos cum viro septem 
à virginitate sua. 

37 Et мес vidua quasi anno 
rum octoginta quatuor : que 
non discedebat à templo, je- 
juniis et obsecrationibus ser- 
viens De ac die. bora s 

38 illa ipsa hora su- 
perveniens vicissim confiteba- 
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xal Dads «spi. abro «дй eig 
+роббсуорфуо рох iv "Iepeu- 
dope. 

39 Kai ds ideDucuw ûasavra 
«д xarà riv vipov Kuplov, bréd- 
«ноо sig civ Todudaiay, tig riv 
«йл abrüv Naagee. 

40 Tò de waıdiov фифа», эш] 
ixgaranõro «vigas, ehngoiuevey 
Фор xai xógs Өнб dv de 
ades. 


41 Кај éeegsiovre ol уои að- 
той xar’ frog sls 'Isgoudañàp ej 
hores esi «баҳо. 

42 Kal des iyfuro дед» dde 
xa, dvaSivrun arii sls Чероб- 
Aupa, xarà ei Heg ig hope 


43 Kai eshsiofáveuv єй hpt- 

, d «б Uroceptpev adeods, 
т "бобе 8 жал; dv "epove 
байр” xai oix буто "loti x; h 
ртт айтоб. 

44 Nowisavers 0 ойе de еў 
wedi. elvas, Mov. huégas (iv, 
q dvi туу айту dv «oig Cuy yeviss, 
xal dv той yvadeoig. 

45 Kai pj фут abrio, Ù- 
«істес» els "legudarip, Qu- 
+обуг adr 





72 © 
Faso dv plow «буй 





ча AA 
Pas Vive айты, dsd 
av xol «pic abri 4 ый 
рне йк Tim, — 
dv 1000, à warhe dw 
хфуд wand ¿Caral dv Ge. 
49 Кај sies «pig adres" Ti 






EUANGELIUM 
tur Domino, et loquebatur de 








Cap. 2. 


illo omnibus e: tibus re- 
demptionem in Ні 

39 Et ut perfecerunt omnia 
que secundum legem Domini, 
reversi sunt in Galilseam in ci- 
vitatem suam Nazaret. 

40 At puer crescebat, et cor- 
roborabatur spiritu, plenus sa- 
pientia: et gratia Dei erat in 
illo. 

41 Et ibant parentes ejus 
per annum in Hierusalem festo 
Paschz. 

42 Et quum factus esset an- 
norum duodecim, ascendentibus 
illis in Hierosolyma, secundum 
consuetudinem festi, . 

43 Et consummantibus dies, 
in reverti ipsos, remansit Jesus 
puer in Hierusalem : et non 
cognovit Joseph et mater ejus 


44 Existimantes autem illum 
in comitatu esse, venerunt dici 
iter: et requirebant eum in 
cognatis, et in notis. 

45 Et non invenientes eum, 
regressi sunt in Hierusalem, 
querentes eum. 

46 Et factum est, post dies 
tres invenerunt illum in tem- 
plo sedentem in medio docto- 
rum, et audientem illos, et in- 
terrogantem eos. 

47 Stupebant autem omnes 
audientes eum, super intelli- 
gentia et responsis ejus. 

48 Et videntes ipsum, atto- 
niti fuerunt: et ad illum ma- 
ter ejus dixit : Fili, quid fecis- 
ti nobis sic? ecce pater tuus et 
ego dolentes querebamus te. 

49 Et sit ad illos: Quid 


Cap. 3 


фа небе ps; ode Sors Fes dv 
oig тэй warpis pov del sivai ps ; 
50 Kai аўсы e) curar e 


Fina 5 Mannee adroîs. 


51 Kai хае би pse’ aie, х) 
Faber dls Мадаріт xai Fv ùo- 
vascópems айты. Кај pirne 
aired derga rr. «д Puna 
sabra dv єў xagõig өй. 

52 Kai 'Infoüg «роботе copia. 
xai Hızla, za) xagri wage Os 
xai dvépóroig. 


Кер. у. 3. 
1 EN 


ien 08 covrmaudexkry 
«96 уч; TiGegion 
Kaisagos, hyspaveóowos Tovriov 
Tlsdárov vie *Jovdaías, xal rerpap- 
xeüwos vig Padihaias 'Hgüdo, 
Birro dl ew) dömge айты 
sergagyeiveos ee "Irovpaías xai 
рерин xûpag, xl Atari 
as "Аб трт тетраруойугор, 
2 Er FAIR “Awa 
Каїара, #yivsro Pipa Orb dei 
"Тобутту ein тоў Zaxagiou viv, iv 


en ipu. 

8 Kai е sig satay ev жї- 
gupon той "Тордо, хтріббы 
arrpa ратам siç ©рт 

4 ‘Oe yiygasras dv BIEN Aé- 
yen “Hout <o «papiros, Mym- 
fec “ Gum Boünrog iv ei php" 
*Erspäsars civ Ыі» Короо, ei 
being «sies ràg «бо ойтой, 

5 läsa pagayf *Anpubnos- 
тш, xai «aw бр —— ta- 
хобо" хо) dras «à бхад. 
siç йб, xa] al persion slg ¿dis 
ias. 


6 Kai Fera wit: e 
«лгө i eni ^ 
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quod querebatis те? nescie- 
batis quia in his Patris mei 
oportet esse me? 

50 Et ipsi non intellexerunt 
verbum, quod loquutus est ad 
eos. . 

51 Et descendit cum eis, et 
venit in Nazaret: et erat sub- 
ditus illis. Et mater ejus con- 
servabat omnia verba hzc in 
corde suo. 

52 Et Jesus proficiebat sa- 

ientia et etate, et gratia apud 

eum et homines. 


CAPUT Ill. 


1 IT anno autem quinto de 

cimo imperii Tiberii Cæ- 
saris, presidente Pontio Pilato 
Judez, et tetrarcha Galilea 
Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcha Iturew, et Tra- 
chonitidis regionis, et Lysania 
Abilenz tetrarcha, 


2 Sub principibus Sacerdo- 
tum Anna et Cajapha, factum 
est verbum Dei ad Joannem 
Zachariz filium in deserto. 

3 Et venit in omnem circa 
regionem Jordanis, predicans 
baptismum peenitentia in re- 
missionem peccatorum : 

4 Sicut scriptum est in libro 
sermonum Esai» prophets, 
dicentis : Vox clamantis in de- 
serto: Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 

5 Omnis vallis implebitur, 
et omnis mons et collis humi- 
liabitur: et erunt prava in 
directam, et aspere in vias 

lanas : 
PS EX videbit omnis caro Sa- 
lutare Dei. 





"78 

7 "ERsyov Fv тоў ixwopeueud- 
eig фу Бажжа ie’ arot- 
Tewipara advan, cis (е дереу 
ipiv puysiv ded eig wsdrolong 
deris ; А 

8 Tiugoars iv xapris dfius 
rs peravoias, хај ph бр 
Муши dv dauroig, Ilariga Exopev 
т» “Абраць Mya yàg йш, des 
Kvarui û O66 ix rûv Ашу corr 
#уйрш riva rq "Абрад. 


9 "Hin dê рт «gis civ 
tiger són Algun эйи, жй, dv 
ipw р] wav xapeiy xxiv, 
фофететш, xai tig wig Васа, 


10 Kai drnpûraw ай» ol öx- 
Da Aéyovrsg Ti iv жобону; 


11 "Asoxplsig di 2syn айтойг 
"O Exam din ойо, psraðóru 
«б pà оит" X 6 ixu Ворага, 
¿polos eusicu. 

12 “HAbw di Xj «ель Bar- 
«абр, xal cleo «gig айт” 
Aidaoxars, тї жоўборву ; 


13 ‘O di ces weis aig: 
Mnöiv «Mos жард «i Öiarsraypd- 
vov ipiv pacers, 

14 'Esngóroo di 





Cuxepavenones, xo) dexciods сэй 
„елш inan. 

15 Iipooodoxüveog Ji той Maot, 
xai Ваау орі жйугыу de raiç 
хайа abrí «spi sol "oaov, 
whore abris sin o Хейс. 

16 'Awexgivaro $ "la&veng, 
ажай Мут CEyà piv {бап 
Barriga ipás iners à i ic- 
xugórsgós pou, E ix sipi bavig 
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7 Dicebat ergo exeuntibus 
turbis baptizari ab ipso: Ge- 
nimine viperarum, quis osten- 
dit vobis fugere à ventura ira f 


8 Facite ergo fructus dignos 
penitentiz, et ne coeperitis di- 
сеге in vobis ipsis: Patrem 
habemus Abraham. Dico enim 
vobis, quia potest Deus de la- 
pidibus istis suscitare filios 
Abraha. 

9 Jam vero et securis ad ra- 
dicem arborum posita est: 
Omnis ergo arbor non faciens 
fructum pulchrum exciditur, 
et in ignem mittitur. 

10 Et interrogabant eum 
turbe, dicentes: Quid ergo 
faciemus ? 

11 Respondens autem, dı- 
cebat illis: Habens duas tuni- 
cas, tradat non habenti: et 
habens escas similiter faciat. 

1? Venerunt autem et pub- 
licani baptizuri, et dixerunt ad 
illum: Magister, quid facie- 
mus 

13 Ille autem dixit ad eos: 
Nihil amplius preter constitu- 
tum vobis exigite. 

14 Interrogabant nutem eum 
et milites, dicentes: Et nos 
quid faciemus ? Et ait ad eos : 
Neminem concutiatis, neque 
calúmniemini : et contenti es- 
tote stipendiis vestris. 

15 Expectante autem popu- 
lo, et ratiocinantibus omnibus 
in cordibus suis de Joanne, ne 
forte ipse esset Christus, 

16 Respondit Joannes omni- 
bus dicens: Ego quidem aqua 
baptizo vos : venit autem for- 
tior me, cujus non sum dignus 


Cap. 3. 
Айбоз «iv ipáwa rûv bmodnuirum 
ei abris inäs Barrios de 
eusipar дуй, xad жур” 

17 05 rò жєнєй yn ad- 
eo, xai Soxatagti iv ¿diva 
abro, хай wags civ diso tig iv 
жорст айй «à 8} yv xa- 
vanaudcı «орі dotiory. 


18 Woda piv Ev xai Ers 
«apo einyytrifere civ Хад». 
е 


19 ‘O 8 "Hpiöng $ esepápys, 
булу de adrot «ері "Нра- 
Фадо eig ушш iraou той 
берей айғай, xal esp waveuw 
См dinos жул» 6 "Небе, 

20 Про буне эш] goro dei 
«ri, xai xasixdsce civ "ludway 
dv ej wag. 

à oras 3 de e Barrios 
dua. even. civ Хойн, xai "Indo 
Baxristivees, xai. «porron, 
Фи civ oùpaviv, 

Kai xasaGqvar єў жура 
ed йун» бырат sión, Orsi t- 
(сй, de’ abrio, эш} qui Ё 
sügavot ysutabas, Myoutaw- ZU el 
è vii pav ё dyaewrie, iv бы huðé- 
куа. 

23 Kai aisig dv å "Infoüg desi 
icv epiúxorra dexópevos, üv ds 
фюр то vig 'Iucsp, той "HN, 

24 Тос Mardär, той Atvi, той 


Mg, so "lana, той "Tus, 
25 Tol Marradiov, ro "Ара, 








wei Nasip, тї "EON, тї Ni i, | Esli, 


26 Тоб Madd, ri Marrabiov, 
esi Хери, той Тоют, чей Тойба, 

27 Той "wand, roë "Prod, 
«Xi Zegebaksh, тоб Laat, ro 
Nagi, 

48 To Mad, roë "Ад, ej 
Kusäp, rot "Едшаддр, rot "Hf, 
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solvere corrigiam calceamen- 
torum ejus : ipse vos baptiza- 
bit in Spiritu sancto, et igni. 


17 Cujus ventilabrum ın 
manu ejur, et perpurgabit a- 
ream suam, et congregabit 
ticum in horreum suum: 
paleam comburet igni inextin- 
guibili. 

18 Multa quidem igitur et 
alia exhortans evangelizabat 
populum 

19 At Herodes tetrarcha, 
correptus ab illo de Herodiade 
uxore fratris sui Philippi, et 
de omnibus quz fecit malis 
Herodes. 

20 Adjecit et hoc super om- 
nia, et inclusit Joannem in car- 
cerem. 

21 Factum est autem in 
baptizari omnem populum, et 
Jesu baptizato, et orante, a- 
pertum esse czlum : 

22 Et descendisse Spiritum 
sanctum corporali specie sicut 
columbam in ipsum: et vocem 
de celo fieri, dicentem: Tu 
es filius meus dilectus: in ie 
complacui mihi. 

23 Et ipse erat Jesus quasi 
annorum trigipta incipiens ex- 
istens, ut existimabatur filius 
Joseph, Heli, 

24 Matthat. Levi, Melchi, 
Janna, Joseph, 

25 Mattathiz, Amos, Naum, 





, Nange, 
26 Mahath, Mattathiz, Se 
mei, Joseph, Juda, 

27 Joanna, Resa, Zoroba- 
bel, Salathiel, Neri, 


28 Melchi, Addi, Cosam, 
Elmodam, Er. 
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29 Tol "Tuc, «0 Ер, 
re Tugaim, єой Mardär, той Atul, 

30 Ted Zuus2w, «wj "loóda, 
si "lustig, єой олд», ei "Exa- 
xiij, 
31 Tw Meda, той Maivav, 
ech Marrada, сой Nadav той An- 
63, 

32 Тоў "lesu, сой "O03, 
si Bol, єой Zarpa, той Naad- 
aw, 

33 Той "Арладае, eof 

dj, <o 'Eogön, сой Pagés, ro 
US 

34 Тоб "Taxê, «wj байх 
esi ‘Agadu, той Gápa, тоб Na- 

oe 

35 Той ерду, той ‘Paya’, 
хой data, той EG, той Zara, 

36 Tod Kaivàv, той 'Арроф 8, 
fol Zi, той Nie, rol 

37 Ti Maboweóda, sé "Evy, 
«ой "lapi, сой Mad, fol 
Kaivav, 

38 Tod 'Evàg, той X34, той 
"Адар, той Oni. 

Kip. à. 4. 


1 Hoc а epar йу 

Mg deters йж% сой 
"oglóvo* xai yero iv «ij жуй- 
par sis edv Ёш, 

2 'Hpépag rsddapáxovra wsi- 
ойе ir соў дабар. Kai 
oix. Epayıv oldiv de сой; рш 
dneivaug: xai fuveshadónitov «ўєйу, 
$@с‹роу derivada, 

3 Kai dew abri 8 ббс 
El vids sl өй Өзб, sled ei Ар 
тойс ive. yévnras ägrog. 

4 Kal dempiön ‘Intos жр 
adriv, Мушу Tiygasrar "On 
oix de бргр piv Quem äv- 
Apuros, e dei eave! Ират 
ое" 
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Cap. 4 
29 Jesu, Eliezer, Jorim 
Levi 


30 Simeon, Juda, Joseph, 


Jonan, Eliacim, 


31 Melea, Menan, Matta- 
tha, Nathan, David, 


‘se Jesse, Obed, Booz, Sal- 
mon, Naasson, 


33 Aminadab, Aram, Esrom, 
Phares, Jude, 


34 Jacob, Isaac, Abrahz, 
Thare, Nachor, 


35 Saruch, Ragau, Phalec, 
Eber, Sale, 

36 Cainan, Arphaxad, Sem, 
No&, Lamech, 

37 Mathusale, Enoch, Ja- 
red, Malaleel, Cainan, 


38 Enos, Seth, Adam, Dei. 


CAPUT IV. 


1 JESUS autem plenus Spı- 

ritu sancto regressus est 
A Jordane : et agebatur in Spi- 
rita in desertum, 

2 Diebus quadraginta tenta- 
tus à diabolo: Et non mandu- 
cavit quicquam in diebus illis : 
et consummatis illis, postea 
esuriit. 

3 Et dixit illi diabolus: Si 
filius es Dei, dic lapidi huic ut 
fiat panis. 

4 Et respondit Jesus ad il- 
lum, dicens: Scriptum est 
Quia non in pane solo vivet 
homo, sed in omni verbo Dei 








Zap. 4. 


5 Ka ade $ dr 
eos sls ic de быў ab- 
mj «абас sos Basitsiag eig ol- 
mupe dv сетурӯ XG, 

6 Kal den pa ê бабо 
Eoi бойы тїз dfouciav rummy ü- 
габах, xai ej» б ау ajrúv бп 
"pol «араб дог, S ф dav Sis, 
беры айе. 

7 Xi Lv dày egodxwhong ivó- 
nóv роо, [arcu dou ûda. 

8 Kai deoxpdsig айб), slmev à 
һе "Trays ёжіва ра Gaurav 
yeygawsas уйр, Tgooxuvnceg Kú- 
nov сё Osby dou, ха) айе pn 
Каср: Че. 

9 Kal qyayev ale sig “legou- 
fadñp, xai lorndev айтфу dei eo 
reapóyiow sob lego, xad elev айт" 
El viós e eo Oso, Bars dsav- 
riv фут rio 

10 Téygareas уар, **"On той 
рй Lire pov sei 
feo, сөй барі ба ds 
11 Kai бп dei хар» др 
fi, poes «рюб «pig Aldor 
rv wider dou.” 

12 Кај deoxpsttic, slew ade 
$ "Infeóg- "Ori sigrar “ Oùx èx- 
тараб Köpev civ Oti» dov.” 

13 Kal duvrihidaç «óvea es- 


16 Kai FMev els ev Naßagie, 
F Fy esbapydrs, xoi По xa- 
và rò sabi aei; de eji Мыр rûv 
бай®йлъ» al; civ Cory uy 


„жш 
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5 Et subducens illum diabo- 
Jus in montem excelsum, osten 
dit illi omnia regna habitate in 
puncto temporis. 

6 Etait illi diabolus: Tibi 
dabo auctoritatem banc univer- 
sam, et gloriam illorum : quia 
mihi tradita est, et cui volo, do 
eam. 

7 Tu ergo si adoraveris co 
ram me, erunt tua omnia. 

8 Et respondens illi dixi 
Jesus; Abscede retro me sa 
tan: Scriptum est enim 
Adorabis Dominum Deum tu 
um, et illi soli servies. 

9 Et duxit illum in Jerusa- 
lem, et statuit eum super pin- 
nam templi : et dixit illi : Si 
filius es Dei, jace teipsum hinc 
deorsum. 

10 Scriptum est enim, quod 
angelis suis mandabit de te, 
custodire te : 

11 Etquia in manibus tol- 
lent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 

12 Et respondens ait illi Je- 
sus: Quod dictum est: Non 
tentabis Dominum Deum tuum. 

13 Et finiens omnem tenta- 
tionem diabolus, recessit ab 
illo usque ad tempus. 

14 Ét regressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galileam et 
fama exiit per universam cir- 
caregionem de illo : 

15 Et ipse docebat in syna- 
gogis eorum, glorificatus ab 
omnibus. 








Sabbatorum in synagogam: eX 
surrexit legere. 








Ca. 4. 

Kal «Oo deepal jov 

dei Edsscaiou той apophrou У eij 

“араў, xai обы abri ikaba- 
pie al um Nesuàv à Ef 

28 Кај icX$(lnéav dese 
Supo an Флаушуйд, dxotovets 
saure. 

29 Кар dvagräurss айй 
айг la eng widsus, xai yayo 
giriy fug dppóos той pow, DÀ 
E h жу aigi cixadéynro, sls và 
xaraxpruvied airiv. 


ae 
30 Adrès ài бий» йй pidev 
sei, йори. 
31 Kai xarî sig Rae 
vacia wid тї TaAıkaiag каї 


27 








Gibt айти 29 oig д ar 
32 Кай бобо Idi en 
dia abro, —* — 





усб атой. 

33 Kal iv «ў блаушуй dy 
брата Dod mia —8 
duadaprob, xal dvixpags Quv pš- 


yen, 

34 Абушу "Eaguri hai xai 
doi "Infoü Мадар? йм d: dao- 
Aida) huãc ач % sl, de 





36 Kai ены зды iei 
утоқ" xui duvéhadow тр dA- 
Dido, Mywri Tig û Му 
Eros, des бу {рой xa буйра 
ёттабса eos dxadaprog тувра 
i, xai #Ыруоутш 5 

37 Kai tkewopsiero xos «spi 
mies sls єйута como rig mepi 

pau. 

38 "Avacrás 02 ix eig dwayu- 
утв, SiGe sls ev olxlav Ziuw- 


Le fen белтш 
‚44 Fer ny 
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27 Et multi leprosi era. 
sub Eliseo Propheta in Israël, 
et nemo ex iis mundatus est, sı 
non Neemah Syrus. 

28 Et repleti sunt omnes ira 
in synagoga, audientes hec. 


29 Et surgentes ejecerunt 
illum extra civitatem : et duxe- 
runt illum usque ad supercili- 
um montis, super quem civitas 
illorum erat zedificata, ad præ- 
cipitandum eum. 

30 Ipse autem transiens per 
medium illorum, profectus est. 

31 Eb descendit in Caper- 
naum civitatem Galilee: et 
erat docens illos in Sabbatis. 

32 Et percellebantur in dou 
trina ejus : quia in auctoritate 
erat sermo ipsius. 

33 Etin synagoga erat homo 
habens spiritum demonii im- 


mundi: et exclamavit voce 
magna, 1 
34 Dicens : Sine, quid no- 


bis et tibi Jesu Nazarene ? ve 
nisti perdere nos ? scio te quis 
sis, sanctus Dei. 


ng di. '* 

36 Et factus est pavor in 
omnes : et colloquebantur ad 
invicem, dicentes : Quod ver- 
bum hoc, quia in auctoritate et 
efficacia imperat immundis 
spiritibus, et exeunt? 

37 Et exiit resonantia de il- 
lo in omnem locum circumre- 
gionis. 

38 Surgens autem. ex syna- 
goga introivit in domum Simo 








Cap. 5. 

dei eis ук іжоюусуй» уо" 
хо] шт fi «dolo 
чоҳ Eds. 


4 “Ne di deaiforo Ха», elas 
ig «iv Хота" "E«av&yoys sls 
ob Biber, xal tae va rua 
pi sis бурау. 
5 Kai 


ig 6 Zinn, Тату 
*Emorara, 6" Ang «ўс 
wuxeig xomásavess, obdiv #Айбо- 
per iei de ej дат! cov yaraow 
à ier. Bees 


6 Kai eir wuhtawess, owt 
adidas «dios Ihu жей диф 
[ут @ es Serum abrün, 





7 Kai xarbvevda той peróxcoss 
nig de å btp waits, той ¿Nin 
«ug cuMabicias abro" ха) $A- 
dom, zu боз dppérspa cà 
«Mia, des Bubie6bos айса, 


10 "Орао; de xai "Taxê жу 
Yotvery, өй; Zetsöniev, of Fear 
zamora < Einem, xal shes «pig 
ei Zinuma 4 "Ingeüg М polen“ 
des nw viv dvbpówovs ion Gw- 


IF Kalzarayayiırsgrä dia 
dei civ Yin, йрн» üeaven, de 
А 


12 Kai уйтне de єў vas ad- 
win dv pag. ev жшт, жш Вай, 
drip «арте Mepag* ха) liv «iv 
"Infoov, esci dei pé, 1беў- 
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gavit eum A terra reducere pu- 
sillum: Et sedens docebat ex 
navigio turbas. 

4 Ut autem cessavit loquens, 
dixit ad Simonem: Reduc in 
altum, et laxate retia vestra in 
capturam. 

5 Et respondens Simon dixit 
ili: Preceptor, per totam 
noctem laborantes, nihil cepi- 
mus: in autem verbo tuo laxa- 
bo rete. 

6 Et hoc facientes conclu- 
serunt multitudinem piscium 
multam: disrumpebatur autem 
rete eorum. 

7 Et annuerunt sociis qui in 
alio navigio, ut venientes opi- 
tularentur ipsis: Et venerunt, 
et impleverunt ambo navigia, 
ita ut mergi ipsa. 

8 Videns autem Simon Pe- 
trus, accidit genubus Jesu, di- 
cens; Exi à me, quia homo 
peccator sum, Domine. 

9 Stupor enim occupaverat 
eum, et omnes qui cum illo, in 
captura piscium, quam simul 
ceperant. 

10 Similiter autem et Jaco 
bum et Joannem filios Zebe 
dei, qui erant socii Simonis. 
Et ait ad Simonem Jesus: Ne 
time: ab hoc jam homines eris 
capiens. 

11 Et subducentes navipa 
super terram, relinquentes om- 
nia sequuti sunt eum. 

12 Et factum est in esse ip- 
sum in una civitatum, et ecce 
vir plenus lepra: et videns 
Jesum, procidens in faciem, 
it eum, dicens: Domine, 

tes me mundare. 
А extendens manm, 
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dens dixit ad illos : Quid ratio- 
cinamini in cordibus vestris ? 

23 Quid est facilius dicere: 
Dimittuntur tibi peccata tua : 
an dicere: Surge et deam- 
bula ? 

24 Ut autem sciatis quia 
auctoritatem habet filius homi- 
nis in terra dimittendi peccata, 
ait paralytico: Tibi dico, 
surge, et tollens lectulum 
tuum, vade in domum tuam. 

25 Et confestim resurgens 
coram illis, tollens in quo jace- 
bat, abiit in domum suam, glo- 
rifioans Deum. 

26 Et stupor cepit omnes 
et glorificabant Deum: Et re- 
pleti sunt timore, dicentes : 
Quia vidimus inopinata hodie. 

27 Et post hec exiit, et 
conspexit publicanum nomine, 
Levin, sedentem ad telonium, 
et ait illi: Sequere me. 

28 Et relinquens omnia, 
surgens sequutus est eum. 

29 Et fecit convivium mag 
num Levis ei in domo sua: et 
erat turba publicanorum multa, 
et aliorum, qui erant cum illis 
discumbentes. 

30 Et murmurabant Scribe 
eorum et Phariszi ad discipu- 
los ejus, dicentes: Quare cum 
publicanis et peccatoribus man- 
ducatis et bibitis ? 

31 Et respondens Jesus dixit 
ad illo: Non usum habent 
sani medico, sed male haben- 
tes. 

















32 Non veni vocare justos, 
sed peccatores ad poenitentiam. 


33 Ші autem dixerunt ad 
eum: Quare discipuli Joannis 





Cap. 6. 


Vasey aros, xai ol per” aro бу- 
я; _ 

4 ‘Ng 6107Абу sig тоу olxov rou 
QU, xai sous aproug ras wpedé- 
сєоҳ Fras, хо) pays, xai ёбыхг 
xa «oig se’ abret’ Es ox сеи 


paysiv si pÀ pévovs той Ispsig ; 
5 Kai aros: “Ori xi- 


pós ёбеу 6 viog төй duöpimeu xau 
qol ба66атоу. 

6 "Eyévsco 08 xai èv тёр das- 
Car sidsrbsiv aùròv sig «v Cuva- 

wyiv, xai dass ха} фу èxsT 
bari y эх атой $ бо. 
dy Enea. 

7 Tlagerngow 05 el ypapya- 
stig ха) ol papain si èv sy 
cabro Ispareics:, iva sigo 
xOWWyopiay aurou. 

8 Aris 08 306 то Ösadoyıd- 
pecs aban: xai sles «i дуброжр 


ej Enti Euros єў» sige: "Eyn- 
pas, xoi dei slg rò pécov. ‘O ds 
dvadrag ide». 


9 Elesv обу ó Iyso «pog ay- 
reg *Exsporido imag «v "EE- 
ser «oig dakkasıv дуабожой}Фоз, 
ў хахожой}боз; ux ccm, À 
doia ; 

10 Kai «t EVO «v- 
taç aureus, sigs тш dvbpury- 
"Exrtvow «jv — pt 
dweivdsy Irw xai dwoxarsérady 
4 xsie айсаб бул tig h DX. 

11 Ате! 02 ¿Añcincay dvoi- 
ас, ха) ds Mide reos dX ovg, 
ci av rugosas «d "15000. 


12 "Eytvero 68 iv тоў husga 
тайтан, О Му sig rò бро rpo- 
esada. ха} Av бихушотзрейшу dv 

jr 9 «eU Grot. 

13 Ku ies ¿yévero huipa, epo- 
Vepinnds core pabnras aŭro?” xai 


SECUNDUM LUCAM. 


189 


set ipse, et cum ipso existen- 
tes ? 

4 Quomodo intravit in do- 
mum Dei, et panes propositio- 
nis sumpsit et manducavit, et 
dedit et his cum ipso, quos 
non licet manducare si non so- 
los Sacerdotes ? 

5 Et dicebat illis: Quia do- 
minus est filius hominis et Sab- 
bati. 

6 Factum est autem in alio 
Sabbato, intrare ipsum in syna- 
gogam, et docere : Et erat ibi 
homo, et manus ejus dextra 
erat arida. 

7 Observabant autem Scribe 
et Phariazi si in Sabbato cura- 
ret eum ; ut invenirent accusa- 
tionem ipsius. 

8 Ipse vero sciebat ratioci- 
nationes eorum : et ait homini 
aridam habenti manum : Surge, 
et sta in medium. Is autem 
surgens stetit. 

9 Ait ergo Jesus ad illos. 
Interrogabo vos quid, licet 
Sabbatis benefacere, an male- 
facere ? animam servare, an 
occidere ? 

10 Et circumspiciens omnes 
eos, dixit homini: Extende 
manum tuam. Is autem fecit 
ita, et restituta est manus ejus 
sana ut altera. 

11 Ipsi autem repleti sunt 
amentia: et colloquebantur 
ad invicem, quidnam facerent 
Jesu. 

12 Factum est autem in die- 
bus illis, exiit in montem orare : 
et erat pernoctans in oratione 
Dei. 

13 Et quum factus esset 
dies, advocavit discipulos «29а 
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dum hzc enim faciebant Pro- 
phetis patres eorum. 

24 Veruntamen vz vobis di- 
vitibus, quia habetis consola- 
tionem vestram. 

25 Vw vobis impleti: quia 
esurietis. Vz vobis ridentes 
nunc: quia lugebitis et flebitis. 





26 Ve quum benedixerint 
vobis homines : secundum hec 
enim faciebant pseudoprophe- 
tis patres eorum. 

27 Sed vobis dico audienti- 
bus: Diligite inimicos vestros: 
benefacite odio habentibus vos 


28 Benedicite maledicenti- 
bus vobis, et orate pro calum- 
niantibus vos. 

29 Percutienti te in maxil- 
lam, prabe et alteram : et ab 
auferente tuum vestimentum, 
et tunicam ne prohibueris. 

30 Omni autem petenti te, 
da: et ab auferente tua, ne re- 


petas. 

31 Et prout vultis ut faciant. 
vobis homines, et vos facite il- 
lis similiter. 

32 Et si diligitis diligentes 
vos, que vobis gratia est? ete 
nim peccatores diligentes se 
diligunt. 

33 Et si benefeceritis bene- 
facientibus vobis, que vobis 
gratia est ? Etenim peccatores 
hoc ipsum faciunt. 

34 Et si mutuum dederitis à 
quibus speratis recipere, que 
vobis gratia est? Etenim pec- 
catores peccatoribus feneran- 
tur, ut recipiant equalia. 

35 Veruntamen diligite ini- 
micos vestros, et bi Me, e. 
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Non enim de spinıs colligunt 
ficus, neque de rubo vindemi- 
ant uvam, 

45 Bonus homo de bono the- 
sauro cordis sui profert bo- 
num : et malus homo de malo 
thesauro cordis sui profert ma- 
lum : Ex enim abundantia cor- 
dis loquitur os ejus. 


46 Quid autem me vocatis, 
Domine, Domine, et non faci- 
tis quz dico ? 

47 Omnis veniens ad me, et 
audiens meos sermones, et fa- 
ciens eos, ostendam vobis cui 
sit similis. 

48 Similis est homini edifi- 
canti domum, qui fodit et pro- 


i | fundum fecit, et posuit funda- 


mentum supra petram: inun- 
datione autem facta, illisum est 
flumen domui illi, et non potuit 


i | movere eam: fundata erat en- 


im supra petram. 
49 Ataudiens et non faciens 


iixedo- | similis est homini wdificanti 


domum super terram sine fun- 
damento, cui illisus est fluvius, 
et continuo cecidit, et facta est 


- | ruina domus illius magna. 


CAPUT VII. 


1 postam autem im- 

plevit omnia verba sua 
in aures plebis, intravit in Ca- 
pernaum. 

2 Centurionis autem cujus- 
dam servus male habens futu- 
rus erat interire, qui erat illi 
pretiosus. 

3 Audiens autem de Jesu, 
misit ad eum seniores Judeo- 
rum, rogans eum, ut veniens 
servaret servum ejus, 
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visceribus motus est super 
eam, et dixit illi: Ne fle. 

14 Et accedens tetigit locu- 
lum, at portantes steterunt, Et 
ait: Adolescens, tibi dico, 
surge. 

15 Et resedit mortuus, et 
cepit loqui. Et dedit illum 
matri suz. 

16 Cepit autem timor om- 
nes, et glorificabant Deum, di- 
centes: Quia Propheta magnus 
surrexit in nobis: et quia vi- 
sitavit Deus plebem suam. 

17 Et exiit sermo hic in uni- 
versa Judæa de eo, et in omni 
circa regione. 

18 Et nuntiaverunt Joanni 
discipuli ejus de omnibus his. 





19 Et advocans duos quos- 
dam discipulorum suorum Jo- 
annes, misit ad Jesum, dicens : 
Tu es veniens, aut alium ex- 
pectamus ? 

20 Accedentes autem ad 
eum viri, dixerunt: Joannes 
Baptista misit nos ad te, di- 
cens: Tu es veniens, an alium 
expectamus ? 

21 In ipsa autem hora curavit 
multos à morbis et flagellis, et 
spiritibus malis, et cecis mul- 
tis donavit videre. 

22 Et respondens Jesus, 
dixit Euntes renuntiate 








] | Joanni quz vidistis et audiatis : 


Quia czci vident, claudi ambu. 
lant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pau- 
peres euangelizantur. 

23 Et beatus est quicumque 
non scandalizatus fuerit in me. 

24 Abeuntbus autem nun- 
tiis Joannis, ccepit dicere tur- 
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Ecce homo edax et vinum bi- 
bens, amicus publicanorum et 
catorum. 
35 Et justificata est sapien- 
tia à filiis suis omnibus. 
36 Rogabat autem quidam 


* | illum Phariseorum, ut mandu- 


caret cum illo: Et ingressus 
in domum Pharisei, discubuit. 

37 Et ecce mulier in civi- 
tate, que erat peccatrix, coge 
noscens quod accubuit in domo 
Pharisei, afferens alabastrum 
unguenti : 

38 Et stans secus pedes ejus 
retro, flens, cepit rigare pe- 
des ejus lachrymis, et capillis 
capitis sui extergebat, et oscu- 
labatur pedes ejus, et ungebat 
unguento. 


39 Videns autem Pharisæus 

vocans eum, ait in seipso, di- 
cens: Hic si esset Propheta, 
sciret utique quæ et qualis mu- 
lier, quæ tangit eum, quia pec- 
catrix est, 
40 Et respondens Jesus, 
dixit ad illum : Simon, habeo 
tibi aliquid dicere. Is vero 
ait: Magister, dic. 

41 Duo debitores erant fœ- 
neratori cuidam: unus debe- 
bat denarios quingentos, at al- 
ter quinquaginta. 

42 Non habentibus autem 
illis reddere, ambobus donavit : 
Quis ergo eorum, dic, plus eum 
diliget ? 

5 Respondens autem Si 
mon, dixit : subsumo quod cui 
plus donavit. Ille autem dixit 

: Recte judicasti. 

44 Et conversus ad mulie- 

rem, Simoni dixit: Vides hane 












Cap. 8. 
4 Утби 62 Pus work, 

xed «Gv xarà dr der 

pig airin, srs did оробо" 


Б "Ере і desipav so desi- 
qui wiv бєйт abris х) iv vij desi- 
abris, 8 uiv less eap civ 
or, хш жакш, nai An 
und $05 olgavú xavkpaysy aré. 


6 Kai фт, fes dei e 


cbr rv, xai qué dengávbn, dd à 
p io huida. 

7 Kal беру lesom dv pity 
win фейс», эш] борриййш al 
dxartas dwbengav cies. 

8 Kai Psp» Desv del ev 
ут ehe dyabiv, хо] фу фей 
xagein ixarovranhadiova, Tara 
Mun, deliver ‘O дш бео d- 
never, dxovíru. 

9 "Ermpürun dl adeiv ol padn- 
«al aires, Mywrig, eig sin h «u- 

10 '0 à slesv- "piv dtdoras 
учто rû notes es Basidsing 
хой Өш. «uic de Аоной de vapa- 
Салай, Tv тенг un Brieu- 
61, жш] dxobovreg uo] бундан. 

11 "Eon ài alen h «араб 
"O өүө deriv $ Муз той Otol. 

12 Ol di «aga miv idis, sii 
+1 dxeiewrs- shea рш $ бй- 
Codes, хш] айй riv Муви dei eng, 
xapliag ary, iva p) arcas 
subia. 

13 Oi di dei eç «irpas, of 
rar det, perà ҳар of 
Хучи viv Mor. xai Fru ау 
tix. Брой, oi жє xaugin deso- 
wen. xai dx жо) etigaspad dpid- 
sur. 

14 Ti dl siç ràç dxávðaç vs- 
Gin, drei slr ol dxeidavesg, xed 
би pagrin xal airo, xa hdo- 





SECUNDUM LUCAM. 


199 
4 Conveniente autem turba 






seminans seminare 
semen suum : et in seminando 
eum, hoc quidem cecidit secus 
viam, et conculcatum est : et 
volucres celi comederunt il- 
lud. 

6 Et aliud cecidit supra pe- 
tram, et natum exaruit, prop- 
ter non habere humorem. 

7 Et aliud cecidit in medio 
spinarum, et simul enatz spi- 
nz suffocaverunt illud. 

8 Et aliud cecidit in terram 
bonam : et enatum fecit fruc- 
tum centuplum. Hzc dicens 
clamabat: Habens aures ad 
audiendum audiat. 

9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus, dicentes, qua 
esset parabola bac. 

10 Is vero dixit: Vobis da- 
tum est nosse mysteria i 
Dei: at ceteris in parabol 
ut videntes non videant, et 
dientes non intelligant. 

11 Est autem hzc parabola: 
Semen est verbum Dei, 

12 Qui autem secus viam, 
sunt audientes : deinde venit 
diabolus, et tollit verbum de 
corde eorum, ut ne credentes 
serventur. 

13 Qui vero supra petram, 
qui quum audierint, cum gau- 
dio suscipiunt verbum, et hi 
radicem non habent: qui ad 
tempus credunt, et in tempore 
tentationis absistunt. 

14 Quod autem in spinas 
cadens, hi sunt audientes, et & 
solicitudinibus et divitis et vo- 
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taverunt eum, dicentes: Pre-- 
ceptor, preceptor, perimus. 
Ille autem excitatus objurgavit 
ventum et fluctuationem aque; 
et cessaverunt, et facta est 
tranquillitas. 

25 Dixit autem illis: Ubi 
est fides vestra ? Timentes au- 
tem mirati sunt, dicentes ad 
invicem: Quisnam hic est, 
quia et ventis imperat et mari, 
et obediunt ei ? 

26 Et navigaverunt ad re- 
gionem Gadarenorum, quæ est 
contra Galilæam. 

27 Exeunti autem ipsi ad 
terram, occurrit illi vir quidam 
ex urbe, qui habebat demons 
ex temporibus multis : et ves- 
timento non induebatur, et in 
domo non manebat, sed in mo- 
numentis. 

28 Videns vero Jesum, et 
exclamans, prociditilli, et voce 
magna dixit: Quid mihi et tibi, 
Jesu Fili Dei altissimi? obse- 
cro te, ne me torqueas. 

29 Precipiebat enim spiri- 





ò | tui immundo exire ab homine : 


Multis enim temporibus arri- 
piebat illum: et vinciebatur 
catenis et compedibus custodi- 
tus: et perrumpens vincula 
agitabatur à demonio in de- 
serta. 

30 Interrogavit autem illum 
Quod tibi est 
nomen? is autem dixit: Le- 
gio; quia demonia multa in- 
traverunt in eum. 

31 Et rogaverunt illum ut 
non imperaret illis in abyssum 
abire. 

32 Erat autem ibi grex por 
corum multorum pascentium in 
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42 Quia filia unigenita erat 
ei ut annorum duodecim. et 
hec moriebatur. In vero ire 
ipsum, turbe comprimebant 
eum. 

43 Et mulier exiktens in 
fluxu sanguinis ab annis dun 
decim, quz medicis impendens 
omnem vitam, non potuit ab 
ullo curari : 

44 Accedens retro, tetigit 
fimbriam vestimenti ejus: et 
confestim stetit fluxus sanguinis 
ejus. 

45 Et ait Jesus: Quis tan- 
gens me? negantibus autem 


* | omnibus, dixit Petrus et qui 


cum illo: Praeceptor, turba 
comprimunt te, et affligunt, et 
dicis: Quis tangens me ? 

46 At Jesus dixit: Tetigit 
me aliquis : ego enim novi vir- 
tutem exeuntem de me. 

47 Videns autem mulier 
- | quia non latuit, tremens venit, 
et adlabens ei, ob quam cansam 
tetigerit eum, indicavit illi co- 
ram omni populo, et quemad- 
modum sanata sit confestim. 

48 Ipse autem dixit ei: 
Confide filia: fides tua serva- 
vitte: vade in pace. 

49 Adhuc autem illo loquen- 
te, venit quidam à principe 
synagoge, dicens ei: Quia 
mortua ‹ est filia tua, ne vexa 











50 At Jesus audiens respon- 
dit illi, dicens : Ne time : tan- 
tum crede, et servabitur. 

51 Ingressus autem in do- 
mum. non permisit intrare ne- 
minem si non Petrum et Jaco- 
bum et Joannem, et patrem 
puelle, et matrem. 
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quibusdam, quia Joannes sur- 
rexit à moi 

8 A quibusdam vero, quia 
Elias apparuit: aliis autem, 
quia propheta unus antiquorum. 
resurrexit. 

9 Etait Herod: 
ego decollavi, quis 
iste, de quo ego audio talia? et 
querebant videre eum. 

10 Et reversi Apostoli nar- 
raverunt illi quecumque fece 
runt: et assumens illos, seces- 
sit seorsum in locum desertum 
urbis vocate Bethsaide. 








11 At turbæ cognoscentes 
sequute sunt. illum, et excipi- 
ens eos, loquebatur illis de 
regno Dei, et opus habentes 
cura sanabat. 

12 At dies ceperat incli- 
nare; accedentes autem duo- 
decim, dixerunt illi : Dimitte 
turbam, ut abeuntes in qui in 
circuitu vicos et agros, diver- 
tant, et inveniant cibarium : 
quia hic in deserto loco sumus. 

13 Aitautem ad illos: Date 


" | illis vos manducare. Illi autem 


dixerunt: Non sunt nobis plus 
quam quinque panes, et duo 
pisces, si non quid euntes nos 
emamus in omnem populum 
hunc escas. 

14 Erant enim fere viri 
quinque mille: ait autem ad 
discipulossuos : Facite discum- 
bere illos discubitus per quin- 

nos. 

“15 Et fecerunt ita: et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 

16 Accipiens autem quinque 
panes, et duos pisces, respict 
ens in celum, benedixit is 
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rit in gloria sua et Patris, et 
sanctorum angelorum. 

27 Dico autem vobis vere,. 
Sunt aliqui hic stantium, qui 
non gustabunt mortem, donec 
videant regnum Dei. 

28 Factum est autem post 
verba hec fere dies octo, et 
assumens P'etrum et Joannem 
et Jacobum, ascendit in mon- 
tem orare. 

29 Et facta est in orando ip- 
sum facies vultus ejus altera, et 
vestitus ejus albus refulgens. 


30 Et ecce viri duo collo- 
quebantur illi, qui erant Moses 
et Elias: 

31 Qui visi in gloria, dice- 
bant exitum ejus, quem futurus 
erat implere in Hierusalem. 

32 AtPetrus et qui cum illo 
erant gravati somno : evigilan- 
tes autem viderunt gloriam 
ejus, et duos viros simul stan- 
tes illi. 

33 Et factum est in discede- 
re ipsos ab illo, ait Petrus ad 
Jesum: Praeceptor, pulchrum 
est nos hic esse: et faciamus 
tabernacula tria, unum tibi, et 
Mosi unum, et unum Elie, non 
sciens quid diceret. 

34 Нес autem illo dicente, 
facta est nubes, et obumbravit 
eos: timuerunt autem in illos 
intrare in nubem. 

35 Et vox facta est de nube, 
dicens : Hic est filius meus di- 
lectus, ipsum audite. 

36 Etin fieri vocem, inven- 
tus est Jesus solus : et ipsi ta- 
cuerunt, et nemini enunciave- 
runt in illis diebus nihi eorum 
que viderant. 
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nationem cordis illorum, as- 
sumens puerum, statuit illum 
secus se : 

48 Et ait illis : Quicumque 
susceperit istum puerum in 
nomine meo, me recipit : et 
juicumque me receperit, re- 
A mittentem me : qui enim 
minor in omnibus vobis exist- 
ens, hic erit magnus. 

49 Respondens autem Joan- 
nes, dixit: Preceptor, vidi- 
mus quendam in nomine tuo 
„ | ejicientem demonia, et prohi- 
buimus eum, quia non sequitur 
nobiscum. 

50 Et ait ad illum Jesus: 
Ne prohibete: qui enim non 
est adversus nos, pro nobis est. 

51 Factum est autem in 
compleri dies assumptionis 





0 | ejus, et ipse faciem suam fir- 


mavit ire in Hierusalem : 


52 Et misit nuncios ante 
conspectum suum: et euntes 
intraverunt in vicum Samari- 
tanorum, ut pararent illi. 

53 Et non receperunt eum, 
quia facies ejus erat iens in 
Hierusalem. 

54 Videntes autem discipuli 
ejus Jacobus et Joannes, dixe- 
runt: Domine, vis dicamus 
ignem descendere de celo, et 
consumere illos, ut et Elias 
fecit ? 





pavit illos, dixit : Non sci- 
tis cujus spiritus estis vos. 

56 Nam filius hominis non 
venit animas hominum perdere, 
sed salvare. Et abierunt in 
alium vicum. 

57 Factum est autem ambu 
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, 5 In quamcumque domum 
intraveritis, primum dicite : 
Pax domui huic. 

6 Et si quidem fuerit ibi 
filius pacis, requiescet super 
illum pax vestra: si vero non, 
ad vos revertetur. 

7 In eadem autem domo ma- 
nete, edentes et bibentes que 
apud illos: dignus enim ope- 
rarius mercede sua est. ne 
transite de domo in domum. 

8 Et in quamcumque civita- 
tem intraveritis, et susceperint 
vos, manducate opposita vobis. 

9 Et curate qui in illa infi 
mos, et dicite illis: Appropin- 
quavit in vos regnum Dei. 





10 In quamcumque autem 
civitatem intraveritis, et non 
susceperint vos, exeuntes in 
plateas ejus, dicite : 

11 Etiam pulverem adhe- 
rentem nobis de civitate ves- , 
tra, abstergimus vobis : tamen 
hoc scitote, quia appropinqua- 
vit super vos regnum Dei. 

12 Dico autem vobis, quia 
Sodomis in die illa remissius 
erit, quam civitati illi. 

13 Ve tibi Chorazin, væ 
tibi Bethsaida : quiasi in Tyro 
et Sidone factz fuissent virtu- 
tes qua facte in vobis, olim 
utique in cilicio et cinere se- 
dentes peenituissent. 

14 Veruntamen Tyro et Si- 
doni remissius erit in judicio 
quam vobis. 

15 Et tu Capernaum usque 
ad cel»m exaltata, usque ad 
infernum demergeris. 

16 Andiens vos, me audit 
et spernens vos, me sperm 
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17 Reversi sunt autem sep- 
tuaginta cum gaudio, dicen- 
subjiciuntur nobis in nomine 
tuo. 

18 Ait autem illis: Videbam 
Satanam sicut fulgur de celo 
cadentem. 

19 Ecce do vobis potestatem 
calcandi supra serpentes et 
scorpiones, et super omnem 
virtutem inimici : et nihil vobis 
nocebit. 

20 Veruntamen in hoc ne 
gaudete, quia spiritus vobis 
subjiciuntur: gaudete autem 
magis quod nomina vestra 
scripta sunt in celis. 

21 In ipsa hora exultavit 
spiritu Jesus, et dixit: Confi- 
teor tibi Pater, Domine celi 
et terra, quod abscondisti heec 
à sapientibus et prudentibus, 
et revelasti ea parvulis: etiam 
Pater, quoniam sic factam est 
beneplacitum ante te. 

22 Omnia mihi tradita sont 
à Patre meo: et nemo scit 
quis sit Filius, si non Pater : 
et quis sit Pater, si non Filius, 
et cui voluerit Filius. reve- 
lare. 














23 Et conversus ad discıpu- 
los, privatim dixit : Beati ocu- 
li videntes qua videtis. 


24 Dico enim vobis, quod 
multi Propheta et reges volue- 
runt videre que vos videtis, e 
non viderunt: et audire qua 
auditis, et non audierunt. 

25 Et ecce Legisperitus qui- 
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dam surr ezit, tentans illum, et 
dicens: Magister, quid faciens 
vitam zternam possidebo ? 

26 Ille autem dixit ad eum : 
in Lege quid scriptum est? 
quomodo legis ? 

27 Ше autem respondens 
dixit: Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex 
tota anima tua, et ex tota forti- 
tudine tua, et ex omni cogita- 
tione tua, et proximum tuum 
sicut teipsum. 

28 Dixit autem illi: Recté 
respondisti : hoc fac, et vives 

29 Ille autem volens justifi- 
care seipsum, dixit ad Jesum : 
Et quis est meus proximus ? 

30 Suscipiens autem Jesus, 
dixit: Homo quidam descen- 
debat ab Hierusalem in Jeri- 
cho, et in latrones incidit: qui 
etiam exuentes eum, et plagas 
imponentes, abierunt, relin- 
quentes semivivum existentem. 

31 Secundum sortem autem 





j | sacerdos quidam descendit in 


via illa, et videns illum, præ- 
terivit. 

32 Similiter autem et Levi- 
ta, factus secundum locum, 
veniens et videns, pertransiit. 

33 Samaritanus autem qui- 


„ | dam iter faciens, venit secus 


eum, et videns eum, visceribus 
commotus est. 

34 Etaccedens alligavit vul- 
nera ejus, infundens oleum et 
vinum : ascendere faciens au- 
tem illum in proprium jumen- 
tum, duxit in diversorium, et 
curam egit ejus. 

35 Et in crastinum exiens, 
ejiciens duos denarios dedit ta- 
Бегпагіо, et ait illi: Сатир 
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36 Quis igitur horum trium 
videtur tibi proximus fuisse in- 
cidentis in latrones ? 

37 llle autem dixit : Faciens 
misericordiam cam illo. ait 
ergo illi Jesus: Vade, et tu 
fac similiter. 

38 Factum est autem in ire 
eos, et ipse intravit in vicum 
quendam : mulier autem que- 
dam nomine Martha excepit il 
lum in domum suam. 

39 Et huic erat soror vocata 
Maria, que etiam sedens secus 
pedes Jesu, audiebat verbum 
illius. 

40 At Martha distrahebatur 
circa multam ministerium . 
stans autem ait: Domine, non 
cure est tibi quod soror mea 
solam me reliquit ministrare ? 
dic ergo illi mihi simul susci 
piat. 

41 Respondens autem dixit 
ili Jesus: Martha, Martha, 
solicita es, et turbaris circa 
multa. 

42 Unius vero est usus. Ma- 
ria autem bonam partem elegit, 
qua non auferetur ab ea. 








CAPUT XI. 


1 T factum est in esse ip- 

E” S io oco quodam 
orantem, ut cessavit, dixit qui- 
dam discipulorum ejus ad eum. 
Domine, doce nos orare, sicut 
et Joannes docuit discipulos 
3008. 

2 Ait autem illis: Quum 
oratis, dicite : Pater noster qui 
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in celis, sanctificetar nomen 
tuum : adveniat regnum tuum : 
fiat voluntas tua, sicut in celo 
et in terra. 

3 Panem nostrum quotidia- 
num da nobis juxta diem. 

4 Et dimitte nobis peccata 
nostra, et enim ipsi itti 
omni debenti nobis : 





et ne in- 
ducas nos in tentationem, sed 
libera nos à malo. ` 

5 Et ait ad illos: Quis ex 
vobis habebit amicum, et ibit 
ad illum media nocte, et dicet 


illi; Amice, commoda mihi 
tres panes : 

6 Quoniam amicus meus ve- 
nit de via ad me, et non habeo 
quod apponam ei. 

т Et ille deintus respondens 
dicat: Ne mihi molestias ex- 
hibe : jam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum in cubili 
sunt : non possum surgens dare 
tibi. 

8 Dico vobis, si et non de- 
derit ei surgens propter esse 


0 | illius amicum, propter impro- 


bitatem ejus excitatus dabit illi 
quotquot habet opus. 

9 Etego vobis dico : Petite, 
et dabitur vobis : querite, et 
invenietis : pulsate, et aperie- 
tur vobis. 

10 Omnis enim petens acci- 
pit, et querens invenit, et pul- 
santi aperietur. 

11 Quem ‘autem vestrum 
patrem petet filius panem, num 
lapidem dabit illi? si et pis- 
cem, num pro pisce serpentem 
dabit illi ? 

12 Aut et si petierit ovum 


"num dabit illi scorpionem ? 


13 Si ergo vos mali sibus- 
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exierit ab homine, perambu- 
lat per inaquosa loca, querens 
requiem: et non invenient, 
dicit: Revetar in domum me- 
am, unde exivi. 

25 Et veniens, invenit sco- 
pis versam et ornatam. 

26 Tunc vadit et assumit 
septem alios spiritus nequiores 
ipso, et ingressi habitant ibi : 
et fiunt novissima hominis il- 
lius pejora prioribus. 





27 Factum est autem, in di- 
cere ipsum hzc, extollens 
quzdam mulier vocem ex tur- 
ba, dixit illi: Beatus uterus 
qui gestavit te, et ubera que 
suxisti. 

28 Ille autem dixit: Quini- 
mo beati audientes verbum 
Dei, et custodientes illud. 

29 At turbis congregatis, 
cepit dicere: Generatio hac 
mala est: signum quzrit, et 
signum non dabitur ei, si non 
signum Jona prophete. 

30 Sicut enim factus est Jo 
nas signum Ninivitis, ita erit et 
Filius hominis generationi isti. 


31 Regina Austri excitabi 
tur in judicio cum viris genera- 


| tionis hujus, et condemnabit 


illos: quia venit à terminis ter- 
ræ audire sapientiam Solomo- 
nis: et ecce plus Solomone 
hic. 

32 Viri Ninivite resurgent 
in judicio cum generatione hac, 
et condemnabunt illam: quia 
penitentiam egerunt ad pro- 
clamationem Jong : et ecce 
plus Jona hic. 

33 Nemo autem lucernam. 
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44 Væ vobis, Scribe et 
Phariszi hypocritz, quia estis 
ut monumenta non apparent 
et homines deambulantes su- 
pra non sciunt. 

45 Respondens autem qui- 
dam Legis peritorum ait illi : 
Magister, haec dicens et nos 
notas. 

46 Illeautemait : Et vobis Le- 
gisperitis væ, quia oneratis ho- 
mines oneribus difficulter por- 
tabilibus, et ipsi uno digitorum 
vestrorum non attingitis onera. 

47 Væ vobis, quia edificatis 
monumenta Prophetarum, at 
patres vestri occiderunt illos. 

48 Profecto testificamini, et 
consentitis operibns patrum 
vestrorum, quoniam ipsi qui- 
dem occiderunt eos, vos autem 
wdificatis eorum sepulchra. 

49 Propter hoc et sapientia 
Dei dixit: Mittam illos 
Prophetas et Apostolos, et ex 
illis occident, et prosequentur. 

50 Ut inquiratur sanguis 
omnium Prophetarum, effusus 
& constitutione mundi, à gene- 
tatione ista : 

51 A sanguine Abel, usque 
ad sanguinem Zacharis, perdi- 
ti inter altare et edem : etiam 
dico vobis, requiretur à gene- 
ratione hac. 


52 Ve vobis Legisperitis, 
quia talistis clavem scientia : 
ipsi non introistis, et introeun- 
tes prohibuistis. 

53 Dicente autem illo hac 
ad os ceperunt Scribe et 
Pharisaei graviter insistere, et 
interrogare ipsum de mulia x 
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10 Et omnis qui dicit verbum 
in filium hominis, remittetur 
ili: at in sanctum Spiritum 
blasphemanti non remittetur. 

11 Quum autem adduxerint 
vos in synagogas et principa- 
tus et potestates, ne curate 
qualiter aut quid excusetis, aut 
quid dicatis. 

12 Nam sanctus Spiritus do- 
cebit vos in ipsa hora, que 
oportet dicere. 

13 Ait autem quidam ei de 
turba: Magister, dic frutri meo 
partiri cum me bereditatem. 


14 Ille autem dixit ei: Ho- 
mo, Quis me constituit judicem. 
aut divisorem super vos ? 

15 Dixit autem ad illos: 
Videte et cavete ab avaritia 
quia non in redundare cuiquam. 
vita ejus est ex substantia ip- 
sius. 

16 Dixit autem similitudi- 
nem ad illos, dicens: Hominis 
cujusdam divitis bene tulit re- 








ipso, dicen: 
quia non habeo quo congrega- 
bo fructus meos ? 

18 Et dixit: Hoc faciam : 
Destruam mea horrea, et ma- 
jora =dificabo, et congregabo 
illuc omnia nata mea, et bona 
mea. 

19 Et dicam anime тег : 
Anima, habes multa bona posita 
in annos plurimos, requiesce, 
comede, bibe, oblectare. 

20 Dixit autem illi Deus + 
Stulte, hac nocte animam tuam. 
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22 Dixit autem ad discipu- 
los suos: Propter hoc vobis 
dico: Ne soliciti sitis anime 
vestre, quid manducetis, neque 
corpori quid induamini. 

23 Anima plus est alimento, 
et corpus, vestimento. 


24 Considerate corvos, quia 
non seminant, neque metunt, 
quibus non est cellarium, ne- 
que horreum, et Deus alit il- 
los: quanto magis vos przsta 
tis volucribus ? 

25 Quis autem ex vobis co 
gitans solicité potest apponere 
ad etatem suam cubitum опит? 

26 Si ergo neque minimum 
potestis, quid de ceteris soli- 
citi estis. 

27 Considerate lilia, quo- 
modo crescunt : non laborant, 
neque nent: Dico autem vo- 
bis, Neque Solomon in omni 
gloria sua circumamiciel 
sicut unum istorum. 

28 Si autem ftenum in agro 
hodie existens, et cres in cli- 
banum missum, Deus sic cir- 
cumamicit, quanto magis vos 
exigua fidei ? 

29 Et vos ne querite quid 
manducetis, aut quid bibatis, et 
ne suspendamini ex sublimi. 

30 Нес enim omnia gentes 
mundi querunt: vester autem 

ater scit quoniam indigetis 
ів. 

31 Verum tamen quarite 









um Dei, et hac omnia ad- 
jicientar vobis. 
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32 Ne time, pusillus grex, 
quia bene visum est Patri ves- 
tro dare vobis regnum. 

33 Vendite substantias ves- 
tras, et date eleémosynam. fa- 
cite vobis crumenas non vete 
rascentes, thesaurum non de 
ficientem, in calis, quo far non 
appropriat, neque tinea cor- 
rumpit. 

34 Ubi enim est thesaurus 
vester, ibi et cor vestrum erit. 

35 Sint vestri lumbi præ- 
cincti, et lucerne accense. 


36 Et vos similes hominibus 
expectantibus dominum suum, 
quando revertatur à nuptiis : 
ut veniente et pulsante, con- 
festim aperiant ei. 

37 Beati servi illi, quos ve- 
niens dominus invenerit vigi- 
lantes. Amen dico vobis, quod 
succingetur, et faciet discum- 
bere illos, et prodiens minis- 
trabit illis. 

38 Et si venerit i 
vigilia, et in tertia vi 
rit, et invenerit ita, beati sunt 
servi illi. 

39 Hoc autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias qua 
hora fur veniret, vigilaret uti- 

пе, et non utique sineret per- 
(odi domum suam. 

40 Et vos igitur estote pa- 
rati: quia qua hora non puta- 
tis, filius hominis venit. 

41 Ait aatem ei Petrus: 
Domine, ad nos parabolam 
hanc dicis, an et ad omnes ? 














42 Dixit autem Dominus : 
Quisnam est fidelis dispensator 
et prudens, quem constitu ão- 
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lium, et filius in patrem : ma- 
ter in filiam, et filia in matrem : 
socrus in nurum suam, et nu 

rus in socrum suam. 

54 Dicebat autem et turbis: 
Quum videritis nubem orien- 
tem ab occasibus, statim dici- 
tis: Imber venit, et fit ita. 

55 Et quum Austrum flan- 
tem, dicitis: quia stas erit: 
et fit. 

56 Hypocrite, faciem ceh 
et terre nostis probare, at tem- 
pus hoc quomodo non proba- 
tis? 





57 Quid autem et à vobis 
ipsis non judicatis quod justum ? 

58 Quum enim vadis cum 
adversario tuo ad principem, in 
via da operam liberari ab illo : 
ne forte trahat te ad judicem, 
et judex te tradat exactori, et 
exactor jaciat te in carcerem. 


59 Dicotibi: Non egredie 
ris illinc, usquequo etiam no 
vissimum minutum reddas 


CAPUT XIII. 


1 ADERANT autem quidam 
o tempore, nun 
tiantes illi de Galilzis, quorum 
sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. 
2 Et respondens Jesus dixit 
illis: Putatis quod Galilzi hi 
peccatores pre omnibus Ga- 
lileis fuerint, quía talia passi 
sunt? 
3 Non, dico vobis, 
non peniteamini, omn: 








pra quos cecidit turris in Silo- 
am, et occidit eos : putatis quia. 
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quisque vestrum Sabbato non 

solvit bovem suum, aut asinam 

à præsepio, et abducens potum 
lat 


16 Hanc autem filiam Abra- 
hæ existentem, quam ligavit 
Satanas ecce decem et octo 
annos, non oportuit solvi à 
vinculo isto die Sabbati ? 

17 Et hec dicente eo, eru- 
bescebant omnes oppositi ei : 
et omnis turba gaudebat in 
universis gloriosis factis ab eo. 


18 Dicebat autem : Cui si- 
mile est regnum Dei, et cui 
similabo illud ? 

19 Simile est grano sinapis, 
quod accipiens homo misit in 
hortum suum, et crevit, et fac- 
tum est in rem magnam, 
et volucres celi nidulati sunt 
in ramis ejus. 

20 Et iterum dixit: cui si- 
milabo regnum Dei ? 

21 Simile est fermento, quod 
accipiens mulier abscondit in 
farinz sata tria, donec fermen- 
tatum est totum. 

22 Et transibat per civitzues 
et vicos docens, et iter faciens 
in Hierusalem. 

23 Ait autem quidam illi : 
Domine, num pauci servantur ? 
Ipee autem dixit ad illos : 

24 Contendite intrare per 
angustam portam: quia multi, 
dico vobis, quærent intrare, et 
non poterunt. 

25 Ex quo autem surrexerit. 
paterfamilias, et clauserit osti- 
um, et ccperitis foris stare, 
et pulsare ostium, dicentes 
Domine, Domine, aperi nobis . 
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nuntiavit domino suo Мес. 
Тапс iratus paterfamilias dixit 
servo suo : Exi cito in plateas 
et vicos civitatis, et pauperes, 
et mancos, et claudos, et cecos 
introduc huc. 


22 Etait servus: Domine, 
factam est ut imperasti, et ad 
huc locus est. 

23 Et ait dominus ad ser- 
vum : Exi in viae et sepes, et 
coge intrare, ut impleatur do- 
mus mea. 

24 Dico enim vobis, quia 
nemo virorum illorum vocato- 
rum gustabit meam cenam. 

25 Ibant autem cum eo tur- 
bæ multe: et conversus dixit 
ad illos : 

26 Si quis venit ad me, et 
non odit patrem suum, et ma- 
trem, ut uxorem, et filios, et 
fratres, et sorores, adhuc an- 
tem et suam animam, non po- 
test meus esse discipulus. 


27 Et qui non bajulat cru- 
cemsuam, et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 

28 Quis enim ex vobis vo- 
lens turrim edificare, nonne 
prius sedens computat sump- 
tum, si babeat ea que ad per- 
fectionem ? 

29 Ut ne ponente 
ipso fundamentum, et non po- 
tente perficere, omnes videntes 
incipiant illudere ei, 

30 Dicentes : Quia hic ho- 
mo ccepit edificare, et non po- 
tuit consummare. 

31 Aut quis rex iturus com- 
mittere alteri regi in bellum, 
non sedens prius a 
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esce discipulus. 
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35 N cin terram, neque 
in sterquil 
foras mittunt ilh habens аз u 
res audiendi, audiat, - 


САРОТ XV. 


1 ERST autem арргорњ 

quantes ei omnes pub- 
licni et pec peccatores, audire ir 
lum. 

2 Et murmorebant Pharisel 
et Scribe, dicentes: Quia hic 

res recipit, et manda- 
cat cum illis. 

3 Ait autem ad ilos parabo- 
lam istam, dicens : 

4 Quis homo ex vobis be~ 
bens centum ores, et pérdens 
unam ex illis; nonne dimittit 
nonaginta novem in deserto, et- 
vadit ad perditam, donec in. 
veniat eam ? 

5 Et inveniens imponit n 
humeros suos gaudens.. 


6 Et veniens in demum 
convocat amicos et vicinos, $ 
Co 





7 Dies vobis, quod ita gau 
dium erit in cwlo super une 
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super nonaginta novem justis, 
Nr non opus habent peeniten- 


ur Aut quz mulier drachmas 
habens decem, si perdiderit 
drachmam unam, nonne accen- 
dit lucernam, et everrit do- 
mum, et querit diligenter, us- 
que quo inveniat ? 

9 Et inveniens convocat ami 
cas et vicinas, dicens: Con- 
gratulamini mihi, quia inveni 
drachmam quam perdideram. 

10 Ita, dico vobis, gaudium 
fit coram angelis Dei super uno 
peccatore penitente. 


11 Ait aute 
dam habuit d 

12 Et dixit junior eorum 
patri: Pater, da mihi compe- 
tentem partem substantie, et 
divisit illis vitam. 

13 Et post non multos dies 
congregans omnia junior filius 
peregré profectus est in regio- 












nem longinquam, et ibi dissipa- 
vit substantiam suam vivens 
profuse. 

14 Consumente autem ipso 
omnia, facta est fames valida 





vium regionis : 
illum in agros suos pascere 
porcos. 

16 Et desiderabat implere 
ventrem suum de siliquis quas 
manducabant porci: et nemo 
dabat illi. 

17 In se autem veniens, 
dixit: Quot mercenarii patris 
mei abundant panibus, ego au- 
tem fame pereo t 
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18 Surgens ibo ad m 
meum, et dicam ei: 
peccavi in celum, et corum E 


19 Etnon amplius sum dig- 
nus vocari filius tuus, fac me 
Sicut unum mercenarioram 
tuorum. 

20 Et surgens venit ad pa- 
trem suum. Adhuc autem eo 
long? absente, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus 
est, et currens cecidit super 
collum. ejus, et osculatus est 
eum. 

21 Dixit autem ei filius: 
Pater, peccavi in ccelum et co 
ram te, et pon amplius sum 
~| dignus vocari filius tuus. 

22 Dixit autem pater ad ser- 
vos suos: Afferte stolam pri- 
mam, et induite illum, et date 
annulum in manum ejus, et 
calceanienta in pedes. 


23 Et afferentes vitulum sa- 
ginatum occidite, et comeden- 
tes oblectemur. 

24 Quia hic filius meus mor- 
tuus erat, et revixit: et per- 
ditus fuerat, et inventus est : 
et coeperunt oblectari. 

25 Erat autem filias ejus se- 
nior in agro: etut veniens ap- 
propinquavit domui, audivit 
symphoniam et choros. 

26 Et advocans unum pue- 
rorum, interrogavit quid essent 
hec. 

27 Is autem dixit illi: Quia 
frater tuus venit: et- oceidit 
pater tuas vitulum sagmatum : 
quia valentem illum recepit. 

28 Indignatus est autem, et 
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illius egressus advocabat illum. 

29 ls autem respondens 
dixit patri : Ecce tot annos ser- 
vio tibi, et nunquam mandatum 
tuum preterivi, et mihi nun- 
quam dedisti heedum, ut eum 
amicis meis oblectarer. : 

30 Quum autem filius tuus 
hic, devorans tuam vitam cum 
meretricibus, venit, occidisti 
illi vitulum saginatum. 

31 Is autem dixit illi 
tu semper cum me es, et omnia 
mea tua sunt. 

32 Oblectari autem et gau- 
dere oportebat, quia frater tuus 
hic mortuus erat, et revixit : et 
" | perditos erat, et inventus est. 


CAPUT XVI. 


1 ICEBAT autem et ad 

discipulos suos : Homo 

juidam erat dives, qui habebat 

lispensatorem, et hic delatus 

est ei, ut dissipans substantias 
illius. 

2 Et vocans illum, ait illi: 
Quid hoc audio de te? Redde 
rationem dispensationis tuz, 
non enim poteris adhuc dis 
pensare. 

3 Ait autem in seipso dis- 
peosator: Quid faciam, quia 
dominus meus aufert dispensa- 
tionem à me? fodere non va- 
leo, mendicare erubesco. 

4 Scio quid faciam, ut quum 














few- amotus fuero dispensatione, re- 


cipiant me in domos suas. 

5 Et convocans unumquem- 
que debitorum Domini sui, di- 
cebat primo : Quantum debes 
domino meo ? 

6 Is autem dixit: Centum 
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тд quantum debes! i is autem 
Centum coros tritici, et 


: Accipe tuae literas, et 
scribe octoginta. 

8 Et laudavit dominus dis- 
pensatorem injustitiæ, quia 
prudenter fecisset : quia filii 


seculi hujus prudentiores su- 
per filios lucis in generationem 
suam sunt. 

9 Et ego vobis dico: Facite 





ба, ut quum defeceritis, 





10 Fidelis in minimo, et in 
multo fidelis est : et in modico 
injustus, etiam in multo injus- 
tus eat. 

11 Si ergo in injusto mamo- 
na fideles non fuistis, verum 
quis vobis credet ? 

12 Et si in alieno fideles 
non fuistis, vestrum quis vobis 
dabit ? 

13 Nemo servus potest duo- 
bus dominis servire. aut enim 
unum odiet, et alterum diliget : 
aut uni adherebit, et alteram 
contemnet. non potestis Deo 
servire et mamma, 

14 Audiebant autem hac 
omnia et Phariswi avari subsis- 
tentes, et deridebant illum. 

15 Etait illis : Vos estis juse 
tificantes vos ipsos coram ho- . 
minibus ; at Deus novit corda 
vestra, quia quod in hominibus 
altum, abominatio ante Deum 
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ad Joannem : à tunc regnum 
Dei euangelizatur, et omnis in 
illud vim facit. 

17 Facilius autum est, cæ- 
lum etterram przterire, quam 
Legis unum apicem cadere. 

18 Omnis repudians uxorem. 
suam, et ducens alteram, mœ- 
chatur : et omnis repudiatam 
à viro ducens, moechatur. 

19 Homo autem quidem erat 
dives, et induebatur purpuram 
et byssum, oblectatus quotidie 
splendide. 

20 Pauper autem quidam 
erat nomine Lagarus, qui ejec- 
tus erat ad januam ejus ulcero- 
sus. 

21 Et cupiens saturari de 
micis cadentibus de mensa di- 
vitis; sed et canes venientes 
lingebant ulcera ejus. 








22 Factum est autem mori 
pauperem, et asportari eum 
ab angelis in sinum Abrahe : 
Mortuus est autem et dives, et 
sepultus est. 

23 Et in inferno elevans 
oculos suos, existens in tor- 
mentis, vidit Abraham à longè, 
et Lazarum in gremiis ejus. 


24 Et ipse clamans dixit : 
Pater Abraham miserere mei, 
et mitte Lazarum, ut intingat 
extremum digiti sui aqua, et 
refrigeret linguam meam : quia 
crucior in flamma hac. 

25 Dixit autam Abraham: 
fili, recordare quia recepisti ta 
bona tua in vita tua, et Lazarus 
similiter mala: nunc autem hic 
consolatur, tu verd cruciaris. 

26 Et omnibus his, inter nos 
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inapis, diceretis utique syca- 
mino huic : Eradicare, et pla- 
nitator in mare: et obediret 
utique vobis. 

7 Quis autem ex vobis ser- 
vum habens arantem aut pas- 
centem, qui regresso de agro 
dicat statim: Adveniens re- 
cumbe. 

8 Imo nonne dicet ei: Para 
quod coenem, et circumcinctus 
ministra mihi, donec manducem 
et bibam, et post hac manduca- 
bis et bibes tu ? 

9 Num gratiam babet servo 
illi, quia fecit precepta ei? 
non puto. 

10 Sic et vos quum feceritis 
omnia precepta vobis, dicite, 
quod servi inutiles sumus, quia 
quod debuimus facere, fecimus. 

11 Et factum est in proficis- 
ci ipsum in Hierusalem, et is 
transibat per medium Samaria 
et Galilew. 

12 Et ingrediente eo in 
quendam vicum, occurrerunt 
ei decem leprosi viri, qui ste- 
terunt à longè. 

13 Et ipsi levaverunt vo- 
cem, dicentes: Jesu precep- 
tor, miserere nostri. 

14 Et videns dixit eis: Eun- 
tes ostendite vos sacerdotibus. 
Et factum est in abeundo illos, 
mundati sunt. 

15 Unus autem ex illis vi- 
dens quod sanatus esset, re- 
versus est, cum voce magna 
glorificans Deum. 

16 Et cecidit in faciem ante 
pedes ejus, gratias agens ei: 
et hic erat Samaritanus. 
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Сар. 17. 

17 Respondens autem Jesus 
dixit: Nonne decem mundati 
sunt? at novem ubi ? 

18 Nonsent inventi redeun- 
tes dare gloriam Deo, si non 
alienigena hic. 

19 Etait illi: Surgens vade : 
fides tua servavit te. 

20 Interrogatus autem à 
Phariszis, quando venit reg- 
num Dei, respondit eis etdixit: 
Non venit regnum Dei cum 
observatione : А 

21 Neque dicent: Ecce Ыс, 
aut ecce illic: ecce enim reg- 
num Dei intra vos est. 

22 Ait autem et ad discipu 
los : Venient dies quando de- 
sideretis unum dierum filii ho- 
minis videre: et non videbitis. 

23 Et dicent vobis: Ecce 
hic, aut ecce illic: ne abeatis 
neque sectemini. 

24 Sicut enim fulgur corus- 
cans ex ipsa qua sub czlo, in 
eam que sub czlo fulget, ita 
erit filius hominis in die sua. 








25 Primum autem oportet 
illum multa pati, et reprobari 
à generatione hac. 

26 Et sicut factum est in 
diebus Noë, ita et erit. in die- 
bus filii hominis. 


27 Edebant, bibebant, uxo 
res ducebant, nubebant, usque 
quà die intravit Noé in arcam, 
et venit diluvium, et perdidit 
omnes. 

28 Similiter et sicut factum 
est in diebus Lot: edebant, 
bibebant, emebant, vendebant, 
plantabant, edificabant. 

29 Qui autem die exiit Lot 
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& Sodomis, pluit ignem et sul 
phur de czlo, et perdidit om 
Bes. 

30 Secundum hzc erit qui 
die filius hominis revelatur. - 

31 In Ша die, qui fuerit su- 
per domum, et vasa ejus in do- 
mo, ne descendat tollere illa : 
et qui in agro, similiter non 
redeat in quz retrò. 


32 Memores estote uxoris 
Lot. 

33 Quicumque quasierit 
ii rdet 





34 Dico vobis, illá nocte 


il; | erunt duo in lecto uno: unus 


assumetur, et alter relinque- 
tur. 

35 Dus erunt molentes im 
idem : una assumetur, et alte- 
ra relinquetur. 

36 Duo erunt in agro, unus 
assumetur, et alter relinque- 
tur. 

37 Et respondentea dicunt 
Ubi Domine? is autem 
dixit illis: ubi corpus, illuc 
congregabuntur aquilz. 

CAPUT ХУШ, 


1 ICEBAT autem et pa- 
rabolam illis oportere 
semper orare, et non segnes- 

сеге: 
2 Dicens: Judex quidam 





j | erat in quadam civitate, Deum 


non timens, et hominem non 
reveritus. 

3 Vidua autem erat in civi- 
tate illa, et veniebat ad eum, 
dicens : Vindica me de adver 
sario meo. 
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4 Etnon volobat ad tampes. 
—— — 


et Deum non timeo, et ho- 

5 Propter bere mihi 

moles viduam h hane, viodi- 

cabo istam, ne in finem veniens 
sugillet me. 

6 Ait autem Dominus: aa- 
dite quid judex iniquus dicit : 

7 At Deus non faciet vindic- 
tam electorum suorum claman- 
tiem ad sc die et at noctes et lon- 

imis illos 
e Pe vobis, quia fa 
ciet vindictam illorum in cele- 
ritate, veruntamen filius homi- 
nis veniens num inveniet fidem 
in terra? 

9 Dixit autem ed quosdam 
persuasos in seipsis, quod es- 
sent justi'et nihilifacientes cæ- 
teros, parabolam istam : 

10 Homines duo ascende- 
bant in templum orare, unus 
Phariseus, et alter publicanus. 

11 Phariseus stans apud se 
hec orabat: Deus gratias ago 
tibi: quia non sum sicut cate- 
ri hominum, raptores, injusti, 
adulteri, aut et ut hic publica- 
nus. 

12 Jejuno bis sabbato, deci- 
mo omnia que 

13 Et publicanus à longe 
stans non volebat nec oculos 
ad cælum levare, sed percutie- 
bat in pectus suum, dicens: 
Deus propitius esto mihi pec- 
catori. 

14 Dico vobis, descendit hic 
justificatus in domum suam, 
quamille: quia omnis exaltana 

seipsum humiliabitur : at hu- 
milians seipsum, exaltabitur. 
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15 Afferebant autem ei et 
infantes, ut eos tangeret. Vi- 
dentes autem discipuli incre 
pabant illos. 

16 At Jesus advocans illos, 
dixit: sinite pueros venire ad 
me, et ne prohibete eos: nam 
talium est regnum Dei. 


17 Amen dico vobis, qui- 
cumque non acceperit regnum 
Dei sicut puer, non intrabit in 
illud. 

18 Et interrogavit quidam 
eum princeps, dicens : Magis- 
ter bone, quid faciens vitam 
eternam possidebo ? 

19 Dixit autem ei Jesus : 
quid me dicis bonum ? nemo 
bonus si non unus Deus. 

20 Mandata nosti: he me- 
cheris, ne occidas, ne fureris, 
ne falso testeris : honora pa- 
trem tuum et matrem tuam. 

21 Is autem ait: hec om- 
nia custodivi à juventute mea. 

22 Audiens autem hzc Je- 
sus, ait ei: adhuc unum tibi 
deest: omnia quecumque ha- 
bes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in czlo, 
et veni sequere me. 

23 llle autem audiens hzc, 
pertristis factus est: erat enim 
dives valde. 

24 Videns autem illum Jesus 
pertristem factum, dixit: quam 
difficile pecunias habentes in- 
trabunt in regnum Dei. 

25 Facilius enim est came- 
lum per foramen acus intrare, 
quam divitem in regnum Dei 
intrare. 

26 Dixerunt autem audien- 
tes : et quis potest server t 
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28 Ait autem Petrus : ecce 
mos dimisimus omnia, et se- 
quuti sumus te. 

29 Is autem dixit eis: amen 
dico vobis, quod nemo est qui 
reliquit domum, aut parentes, 
aut fratres, aut uxorem, aut 
filios, propter regnum Dei, 

30 Qui non recipiat multo 
plura in tempore hoc, et in se- 
culo veniente vitam eternam. 

31 Assumens autem duode- 
cim, ait ad illos: ecce ascen- 
dimus in Hierosolyma, et con- 
summabuntur omnia scripta 
per Prophetas, filio hominis. 

32 Tradetur enim gentibus, 
et illudetur, et contumelia affi- 
cietur, et conspuetur : 

33 Et llantes occident 
eum, et tertiá die resurget. 


34 Et ipsi nihil horum in- 
tellexerunt: et erat verbum 
istud absconditum ab eis, et 
non cognoscebant dicta. 

35 Factum est antem in ap- 
propinquare ipsum in Jericho, 
cæcus quidam sedebat secus 
viam mendicans. 

36 Audiensautemturbam pra 
tereuntem, interrogabat quid 
esset hoc. 

37 Nuntiaverunt autem ei, 
quod Jesus Nazarenus transi- 
ret. 

38 Et clamavit, dicens: Je- 
su filii David, miserere mei. 

39 Et preeuntes increpa- 
bant eum ut taceret : ipse vero 
multo magis clamabat, fili Da- 
vid, miserere mei. 
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40 Stans autem Jesus jussit 
illum adduci ad se, appropin- 
quante autem eo, interrogavit 
illum, 

41 Dicens: quid tibi vis 
faciam? ille autem dixit: do- 
mine, ut respiciam. 

42 Et Jesus dixit illi: res- 
pice : fides tua servavit te. 

43 Et confestim respexit, et 
sequebatur illum glorificans 
Deum: et omnis populus vi- 
dens dedit laudem Deo. 

CAPUT XIX. 
1 T ingressus pertransibat 
ES 

2 Et ecce vir nomine voca- 
tus Zacheus, et hic erat prin- 
ceps publicanorum : et ipse 
erat dives. 

3 Etquerebat videre Jesum 
quis esset, et non poterat præ 
turba : quiastatura pusillus erat. 

4 Et precurrens coram, as- 
cendit in sycomorum, vt vide- 
ret eum : quia illa erat transi- 
turus. 

5 Et ut venit ad locum, sus- 
piciens Jesus vidit illum, et 
dixit ad eum: Zachee, festi- 
nans descende : hodie enim in 
domo tua oportet me manere. 

6 Et festinans descendit, et 
excepit illum gaudens. 

7 Et videntes omnes mur- 
murabant, dicentes : quod ad 
peccatorem hominem introivit 
diversari. 

8 Stans autem Zachæus dixit 
ad Dominum: ecce dimidia 
substantiarum mearum, Domi- 
ne, do pauperibus, et sı ali- 
quem quid defraudavi, reddo 

1 quadruplum. 
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`9 Ait autem ad eum Jesus 
eo 
eT ipee 
10 Venit enim filius hominis 
quzrere et servare perditum. 
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11 Audientibus autem illis 
hzc, adjiciens dixit parabolam, 
propter prope eum esse Hie- 
rusalem, et videri eis quod 
confestim esset regnum Dei 
appariturum. 

12 Dixit ergo: homo qui- 
dam nobilis abiit in regionem 
longinquam accipere sibi ipei 
regnum, et reverti. 

13 Vocans autem decem ser- 
vos suos, dedit eis decem mi- 
nas, et ait ad illos: negotia- 
mini dum venio. 

14 At cives ejus oderant 
eum, et miserunt legationem 
post illum, dicentes: non vo- 
lumus hunc regnare super nos. 

15 Et factum est in redire 
ipsum accipientem regnum, ait 
vocari sibi servos hos, quibus 
dedit argentum, ut sciret quis 
quid negotiatus esset. 

16 Adfuit autem primus, di- 
cens: Domine, mina tua ac- 
quisivit decem minas. 

17 Et ait illi: euge bone 
serve: quia in modico fidelis 
fuisti, esto potestatem habens 
super decem civitates. 

18 Et venit secundus, di- 
cens: Domine, mina tua fecit 
quinque minas. 

19 Ait autem et huic : Et tu 
esto super quinque civitates. 

20 Et alter venit, dicens: 
Domine, ecce mina tua, quam 
habui repositam in sudario 
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21 Timui enim te, quia ho- 
mo austerus es: tollis quod 
non posuisti, et metis quod 
non seminasti. 

22 Dicit autem ei: et ore 
tuo judico te, scelerate serve : 
sciebas quod ego homo auste- 
rus sum, tollens quod non posui, 
et metens quod non semina: 

23 Etquare non dedisti 
gentum meum mensariis, et ve- 
niens ego cum usura utique 
exegissem illud ? 

24 Et astantibus dixit: au- 
ferte ab ille minam: et date 
decem minas habent 

25 Et dixerunt ei: Domine, 
habet decem minas. 

26 Dico enim vobis, quia 
omni habenti dabitur: ab au- 
tem non habente, et quod ha- 
bet, auferetur ab eo. 

27 Veruntamen inimicos me- 
os illos, non volentes me reg- 
nare super se, adducite huc, 
et jugulate ante me. 

28 Et dicens hzc, ibat ante 
ascendens in Hierosolyma. 








29 Et factum est, quum up- 
propinquasset ad Bethphage et 
Bethaniam, ad montem voca- 
tum Olivarum, misit duos dis- 
cipulorum suorum, 

30 Dicens: ite in contra vi- 
cum: in quo introeuntes inve- 
nietis pullum alligatum, super 
quem nemo unquam bominum 
sedit : solventes illum adducite. 

31 Et si quis vos interroga- 
verit : quare solvitis ? sic di- 
cetis ei: quia Dominus ejus 
opus habet. 

39 Abeuntes autem missi, 
invenerunt sicot dixit illia, 
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33 Solventibus autem ills 
pullam, dixerunt domini ejus 
ad illos : quid solvitis pullum ? 

34 llli autem dixerunt : Do- 
minus ejus opus habet. 

35 Et duxerunt illum ad Je- 
sum: et injicientes sua ipso- 
rum vestimenta supra pullum 
imposuerunt Jesum. 

36 Eunte autem illo, sub- 
sternebant vestimenta sua in 
via. 

37 Appropinquante autem 
eo jam ad descensum montis 
olearum, cceperunt omnis tur- 
ba discipulorum gaudentes lau- 
dare Deum voce magná, de 
omnibus quas viderant virtuti- 
bus. 

38 Dicentes: benedictus 
veniens rex in nomine Domini : 
pax in ccelo, et gloria in excel- 
sis. 

39 Et quidam Phariseorum 
de turba dixerunt ad illum : 
magister, increpa discipulos 
tuos. 

40 Et respondens ait illis : 
dico vobis, quia si hi tacuerint, 
lapides clamabunt. 

41 Et ut appropinquavit, vi- 
dens civitatem, flevit super il- 
lam, 

42 Dicens: quia si cogno- 
visses et tu, et quidem in die 
tua hac, quz ad pacem tuam : 
nunc autem abscondita sunt ab 
oculis tuis. 

43 Quia venient dies in te, 
et circumdabunt inimici бш 
vallum tibi, et circumeingent 
te et coangustabant te undique. 


44 Et solo zquabunt te, et 
filios tuos in te : et non relin 
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quent in te lapidem super la- 
pidem : eo quod non cognove- 
ris tempus visitationis tux. 

45 Et ingressus in teroplum, 
cepit ejicere vendentes in illo, 
et ementes, 

46 Dicens illis: scriptam 
est: domus mea, domus ora- 
tionis est: vos autem illam fe- 
cistis speluncam latronum. 

47 Et erat docens per diem 
in templo : at principes sacer- 
dotum et Scribe quaerebant il- 
lum perdere, et primi plebis : 

48 Et non inveniebant quid 
facerent: populus enim omnis 
suspensus erat illum audiens. 


CAPUT XX. . 


1 T factam est in uno die- 

rum illorum, docente 
illo populum in templo, et 
evangelizante, superstiterunt 
principes Sacerdotum et Scri- 
be cum senioribus : 

2 Et aiunt ad illum, dicen- 
tes: dic nobis in qua potestate 
hzc facis, aut quis est qui de- 
dit tibi potestatem hanc ? 

3 Respondens autem dixit ad 
illos: interrogabo vos et ego 
unum verbum, et dicite mihi : 

4 Baptismus Joannis de cæ- 
lo erat, an ex hominibus ? 

5 ПН autem ratiocinabantur 
apud seipsos, dicentes : quia 
si dixerimus, de celo, 
quare ergo non credidistis illi ? 

6 Si autem dixerimus : ex 
hominibus, omnis populus lapi- 
dabit nos: persuasus enim est 
Joannem Prophetam esse. 

Et responderunt non scire 
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tempora sufficientia. 

10 Et in tempore misit ad 
cultores servum, ut de fructu 
vines darent i at coloni 
cedentes eum dimiserunt ina- 
nem. 

11 Et addidit mittere alterum 
servum: illi autem et illum 
cedentes et inhonorantes di- 
miserunt inanem. 

12 Et addidit mittere terti- 
um: illi autem et hunc vulne- 
rantes ejecerunt. 

13 Dixit autem dominus vi- 
nez : quid faciam ? mittam fi- 
lium meum dilectum : forsitan 
hunc videntes verebuntur. 

14 Videntes autem illum co- 
loni, ratiocinabantur ad seipsos, 
dicentes : hic est heres: ve- 
nite occidamus illum, ut nostra 
fiat hereditas. 

15 Et ejicientes illum extra 
vineam, occiderunt. Quid er- 
go faciet illis dominus vinez ? 





16 Veniet et perdet colonos 
istos, et dabit vineam alii: 
Audientes autem dixerunt: ne 





t. 

17 Ille autem aspiciens eos, 
ай: quid ergo est scriptum 
hoc : lapidem quem reproba- 
verunt wdificantes, hic factus 
est in caput anguli : 

18 Omnis cadens super il- 
lum lapidem, conquassabitur 
super quem autem ceciderit 
comminuet illam. 
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19 Et quarebant 
sacerdotum et ——— 
in illum manus in illa hora, et 
timuerunt populum : cognove- 
runt enim quod ad ipsos simi- 
litudinem hanc dixisset. 

20 Et observantes miserunt 
insidiatores, simulantes seipsos 
justos esse, ut caperent 
sermonem, ad tradendum illum 
principatai et potestati præsi 

dis. 


21 Et interrogaverunt eum, 
dicenti lagister, scimus quia 
et doces, et non ac- 
m, sed in veritate 
viam Dei doces. 







22 Licet nobis Cæsari tribu 
tum dare, an non? 

23 Considerans autem illo- 
rum dolum, dixit ad eos: quid 
me tentatis ? 

24 Ostendite mihi denarium : 
cujus habet imaginem et in- 
scriptionem ? respondentes au- 
tem dixerunt, Cæ: 

25 Is autem ait i 
dite ergo qua Cesaris Cesari, 
et que Dei Deo. 

26 Et non potuerunt repre- 
hendere ejus verbum coram 
populo: et mirati in responso 
ejus, tacuerunt. 

27 Accedentesautem quidam 
Sadduczorum, contradicentes 
resurrectionem non esse, in- 
terrogaverunt eum, 

28 Dicentes : Magister, Mo- 
ses scripsit nobis: si alicujus 
frater mortuus fuerit habens 
uxorem, et hic sine liberis mo- 
riatur, ut accipiat frater е) 
uxorem, et suscitet semen 
tri suo. 
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31 Et tertius accepit illan. 
similiter autem et septem : et 
non reliquerunt natos, et mor- 
tui sant. 

32 Novissimé autem omni- 
um mortua est et mulier. 

33 In ergo resurrectione, 
cujus eorum sit uxor? nam 
septem habuerunt eam uxo- 
rem. 


34 Et respondens ait illis 
Jesus : filii seculi hujus uxores 
ducunt et traduntur ad nuptias. 

35 At digni habiti seculum 
illud contingere et resurrectio- 
nem ex mortuis, neque ducunt 
uxores, neque nubunt. 

36 Neque enim mori ultra 
possunt: equales angelis enim 
sunt, et filii sunt Dei, resur- 
rectionis filii existentes. 

37 Quia vero resurgent mor- 
tui, et Moses ostendit secus 
rubum, sicat dicit Dominum 
Deum Abraham, et Deum 
Isaac, et Deum Jacob. 

38 Deus autem non est mor- 
tuorum, sed vivorum : omnes 
enim ei vivunt. 

39 Respondentes autem qui- 
dam Scribarum, dixerunt : Ma 
gister, pulchre dixisti. 

40 Non amplius autem au- 
debant interrogare eum quic- 
uam. 

41 Dixit autem ad ill 
quomodo dicunt Christum 
um David esse ? 

42 Et ipse David dicit ia 
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libro Psalmorum : dixit Domi- 
nus Domino meo : sede à dex- 
tris meis : 

43 Donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum ? 

44 David ergo Dominum il- 
lum vocat: et quomodo filius 
est? 

45 Audiente autem omni po- 
pulo, dixit discipulis suis 

46 Attendite & Scribis vo- 
lentibus ambulare in stolis, et 
amantibus salutationes in foris, 
et primas cathedras in synago- 
gis, et primos discubitus in 
cenis. 

47 Qui devorant domos vi- 
duarum, et specie longa pre- 
cantur, bi accipient majorem. 
damnationem. 

CAPUT XXI. 


1 ESPICIENS autem vidit 
mittentes munera sua 





fac. | in gazophylacium, divites. 


2 Vidit autem et quandam 
viduam pauperculam mittentem 
illuc duo minuta. 

3 Et dixit: Vere dico vobis, 
vidua pauper hec plus omni- 
bus misit. 

4 Omnes enim hi ex abun- 


à | danti sibi miserunt in munera 


Dei: hec autem ex defectu 
omnem victum quem habuit, 
misit. 

5 Et quibusdam dicentibus 
de templo, quod lapidibus pul- 
chris et donis ornatum esset, 
dixit: 

6 Hec qua videtis, venient 
in quibus non relinquetur 
lapis supra lapidem, qui non 

аг. 

7 Interrogaverunt autem il- 
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fetish ar уыс 

8 Me weten dixit: Videte 
ne sedacamini: multi enim ve 
nient in nomine meo, dicentes 
Quia ego sum: et tempus ap- 
propinquavit: ne ergo eatis 





primim, sed non statim finis. 

10 Tunc dicebat illis : Ex- 
citabitur gens conira gentem, 
et regnum adversus regnum. 

H Te jue magni 
per loca, et fames, et pestilen- 
tie erunt : terroresque et sig- 
na de celo magna erunt. 

12 Ante autem hzc omnia 
injicient in vos manus suas, et 
persequentur, tradentes in sy- 
nagogas, et lias, agentes 
al reges et prosides propter 
nomen meum. 

13 Continget autem vobis in 
testimonium. 

14 Ponite ergo in corda ves- 
tra non premeditari defendi. 

15 Ego enim dabo vobis os 
et sapientiam cui non poterunt 
contredicere, neque resistere 
omnes adversantes vobis. 

16 Trademini antem et à 
parentibus, et fratribus, et 
Cognatis, et amicis, et morte 
afficient ex vobis. 

17 Et eritis exosi omnibus 
propter nomen meum. 

18 Et capillus de capite ves- 
tro non peribit. 

19 In patientia vestra poesi 
dete animas vestras.. 
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20 Quum autem videritiscir- 
cumdatam ab exercitibus Hie- 
rusalem, tunc scitote quia ap- 
propin uavit desolatio ejus. 

unc qui in Judza, fu- 
giant ad montes : et quiin me- 
dio ejus, discedant: et qui in 
regionibus, non intrent in eam. 

22 Quia dies ultionis hi sunt, 
impleri omnia scripta. 


23 Уз autem in utero ha- 
bentibus, et lactantibus in illis 
diebus: erit enim necessitas 
magna super terram, et ira in 
populo hoc. 

24 Et cadent ore gladii, et 
captivi ducentur in omnes gen- 
tes: et Hierusalem erit calca- 
ta à gentibus, donec impleantur 
tempora gentium. 

25 Et erunt signa in sole, 
et luna, et stellis, et in terra 
pressura gentium in dubita- 
lione, resonante mari, et salo. 

26 Exanimatis hominibus pra 
timore et expectatione inva- 
dentium in habitata: nam vir- 
tutes celorum movebuntur. 

27 Et tunc videbunt filium. 
hominis venientem in nube cum 
potestate et gloria multa. 

28 Incipientibus autem bis 
fieri, respicite et levate capita 
vestra : quoniam appropinquat 
redemptio vestra. 

29 Et dixit similitudinem il- 
lis: Videte ficum, et omnes 
arbores. 

30 Qnum protulerint jam, 
videntes à vobis ipsis agnoscitis 
quoniam jam gestas est. 

31 Ita et vos quum videritis 
bæc facta, scitote quoniam pro- 
pe est regnum Dei. 
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vobis 
ipsis, ne forte graventur vestra 
corda in crapula, et ebrietate, 
et curis vitalibus, et repentina 
in vos superveniat dies illa. 

35 Tanquam laqueus enim 
superveniet in omnes sedentes 
super faciem omnis terrz. 

36 Vigilate itaque in omni 
tempore rogantes, ut digni ha- 
beamini effugere iste omnia fu- 
tura fieri, et stare ante filium 
hominis. 

37 Erat autem diebus in 
templo docens, at noctibus exi- 
ens morabatur in monte vocato 
Olivarum. 

38 Et omnis populus mane 
ibat ad eum in templo audire 
eum. 


CAPUT XXII. 


1 PPROPINQUABAT au- 
tem festum Azymorum, 
dictum I Pascha. bent 

2 зеге! principes 
Secerdotumet Scribis hoc, quo- 
modo tollerenteum : timebant 
enim plebem. 

3 Intravit autem Satanas in 
Judam cognominetum Iscario- 
tem, existentem ex numero 
duodecim. 

4 Et abiens collocutus est 
principibus Sacerdotum, et ma- 
gistratibus hoc, quomodo ¡llum 
traderet eis. pacti 

5 visi sunt, et 
sunt illi digestum dare. 
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6 Ets ndit, et querebat 
oportunitatem ad tradendum 
illum eis sine turba. 

7 Venit autem dies Azymo- 
rum, in qua oportebat occidi 
Pascha. 


8 Et misit Petrum et Joan- 

broysá- | nem, dicens: Euntes parate 

nobis Pascha, ut manducemus. 

9 Illi autem dixerunt ei: 

Ubi vis paremus ? 
di 





in civita- 
homo am- 
phoram aquæ portans : sequi- 
mini eum in domum quo intrat. 

11 Et dicetis patrifamilias 
domus: Dicit tibi Magister : 
Ubi est diversorium, ubi Pas- 
cha cum discipulis meis man- 
ducem? 

12 Et ipse vobis ostendet 
ccenaculum magnum stratum : 
ibi parate. 

13 Euntes autem invenerunt 


<è | sicut dixit illis, et paraverunt 


Pascha. 

14 Et quum i-cta esset hora, 
discubuit, et duodecim Aposto- 
li cum eo. 

15 Et ait ad eos : Desiderio 
desideravi hoc Pascha mandu- 
care vobiscum, ante quam pa- 
tiar. 

16 Dico enim vobis, quia 
non amplius manducabo ex eo, 
donec impleatur in regno Dei. 

17 Etaccipiens calicem, gra- 
li Accipite hoc, 





18 Dico enim vobis, quod 
non bibam de generatione vitis, 
donec regnum Dei veniat. 


19 Et accipiens panem, gra- 
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Сар. 22. 
tias agens iregit, et dedit eis, 
dicens : Hoc estcorpus meum, 
quod pro vobis datur : boc fa- 
cite in meam commemoratio- 


nem. 

20 Similiter et calicem post 
cenam, dicens: Hic calix no- 
vum testamentum in sanguine 
meo, qui pro vobis effunditur. 


21 Veruntamen ecce manus 
tradentis me mecum in mensa. 


22 Et quidem filius hominis 
vadit secundum definitum : ve- 
runtamen үг homini illi, per 
quem traditur. 

23 Et ipsi coeperunt conqui- 
rere apud seipsos hoc, quisnam. 
esset ex eis hoc futurus facere. 

24 Facta est autem et con- 
tentio in eis, hoc, quis eorum 
videretur esse major. 

25 Is autem dixit eis: Reges 
gentium dominantur in eos : et 
potestatem habentes ipsorum, 
benefici vocantur. 

26 Vos autem non sic : sed 
qui major in vobis, fiat sicut 
junior : et qui precessor, sicut 
ministrator. 

27 Quis enim major, recum- 
bens, an ministrans ? nonne 
recumbens ? ego autem sum in 
medio vestrum sicot minis- 
trans. 

28 Vos autem estis perma- 
nentes cum me in tentationibus 
meis. 

29 Et ego dispono vobis, si- 
cut disposuit mihi pater meus, 
regnum . 

30 Ut edatis, et bibatis su- 
per mensam meam in regno 
meo : et sedeatis super thro- 
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nos, judicantes duodecim tribus 
Israel. 

31 Ait autem Dominus : Si- 
mon, Simon, ecce Satanas ex- 
petivit vos, ad cribrandum sicut 
triticum. 

32 Ego autem rogavi pro te, 
ut non deficiat fides tua: et tu 
aliquando conversus, confirma 
fratres tuos. 

33 Is autem dixit ei: Do- 
mine, tecum paratus sum et in 
carcerem, et in mortem ire. 

34 Ille autem dixit: Dico 
tibi, Petre, non cantabit hodie 
gallus, prius quam ter abneges 
nosse me. 

35 Et dixit eis: Quando 
misi vos sine sacculo, et pera, 
et calceamentis, numquid ali- 
quo defecti estis ? Illi antem 
dixerunt: Nibil. 

36 Dixit ergo eis: Sed nunc 
habens sacculum, tollat simili- 
ter et peram: et non habens, 
vendet pallium suum, et emet 
gladium. 

37 Dico enim vobis, quoni- 
am adhuc boc scriptum oportet 
impleri in me, hoc: Et cum 
injustis reputatus est : etenim 
qua de me, finem habent. 

38 Illi autem dixerunt: Do- 
mine, ecce gladii hic duo : ille 
autem dixit eis: Satis est. 

39 Et egi bat secun- 
dum consuetudinem in montem 
Olivarum : sequuti sunt autem 
illam et discipuli cjus. 

40 Factus autem ad locum, 
dixit illis: Orate non intrare 
in tentationem. 

41 Etipse avulsus est ab eis, 
tanquam lapidis jactum, et po- 
nens genua oral 
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43 Apparuit autem illi ange- 
lus de ccelo confortans eum. 

44 Et jactus in agonia, in- 
tentius orabat. Factus est au- 
tem sudor ejus sicut guttæ san- 
guinis delabentes in terram. 


45 Et resurgens ab oratione 
veniens ad discipulos, invenit 
eos dormientes pre tristitia. 


46 Etaitillis: Quid dormi- 
1 resurgentes orate ut non 
intestis‘in tentationem. 

47 Adhuc autem eo loquen- 
te, ecce turba, et dictus Judas, 
unus duodecim, antecedebat 
eos, et appropinquavit Jesu 
osculari eum. 

48 At Jesus dixit illi : Juda, 
osculo filium hominis tradis ? 


49 Videntes autem qui circa 
ipsum futurum, dixerunt ei: 
Domine, num percutiemus in 
gladio ? 

50 Et percussituntis quidam 
ex illis servum principis Sacer- 
dotum, et amputavit ejas auri- 
culam dextram. 

51 Respondens autem Je- 
sus, ait: Sinite usque huc, et 
tangens auriculam ejus, sanavit 
eum. 

52 Dixit autem Jesus ad ac- 
cedentes ad se principes Sacer- 
dotum, et magistratus templi, 
et seniores: Quasi ad latro- 
nem existis cum gladiis et lig- 
nis ? 

53 Quotidie. existente me 
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cum vobis in templo mon ex- 
tendistis manus in me: sed 
hzc vestra est hora, et potestas 
tenebrarum. 

54 Comprehendentes autem 
eum duxerunt, et induxerunt 
in domam principes Sacerdo- 
tum: at Petrus sequebatur à 
loi 


E Accendentibus autem ig- 
nem in medio aula, et circum- 
sedentibus illis, sedebat Petrus 
in medio eorum. 

56 Videns autem eum ancil- 
la quedam sedentem ad lu- 
men: et attente intuita eum, 





: Mulier, non novi illum. 
58 Et post pusillum alius 
videns eum, dixit: Et tu de 
illis At Petrus ait: Homo, 
non sum. 

59 Etinterstante quasi hora 
una, alius quidam affirmabat, 
dicens: In veritate et hic cum 
illo erat: etenim Galilgus est. 





60 Aitautem Petrus: Homo, 
non novi quid dicis: et conti- 
nuo, adhuc loquente illo, can 
tavit gallus. 

61 Et conversus Dominus 
respexit Petrum : et recorda- 
tus est Petrus verbi Domini, 
sicut dixerat ei: Quia prius 
quam gallus cantaverit, negabis 
me ter. 

62 Et egressus foras Petrus 
flevit amaré. 

63 Et viri tenentes Jesum 
illudebant ei, cedentes. 


64 Et obvolventes eum, per- 
cutiebant ejos faciem, el nar 
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66 Et ut factus est dies, co- 
actus est senatus plebis, prin- 
cipesque Sacerdotum et scri- 
bæ: et duxerunt illum in con- 
cilium suum, 

67 Dicentes : Situ es Chris- 


tus, dic nobis. Ait autem illis. 
Si vobis dixero, non credetis. 


68 Si autem et interrogave- 
ro, non respondebitis mihi, aut 
dimittetis. 

69 Et nunc erit filius homi- 
nis sedens à dextris virtotis 
Dei. 

70 Dixerunt autem omnes : 
Tu ergo es filius Dei ? is au- 
tem ad eos ait: Vos dicitis, 
quia ego sum. 

71 lili autem dixerunt : quid 
adhuc opus habemus testimo- 
nio? Ipsi enim audivimus de 
ore ejus. 

CAPUT XXIII. 
1 Ет surgens omnis multi- 
tudo eorum, duxit illum 
ad Pilatum. 

2 Coeperunt autem accusare 
illum, dicentes: Hunc inveni- 
mus subvertentem gentem, et 
prohibentem Cæsari tributa 
dare, dicentem se Christum 
regem esse. 

3 At Pilatus interrogavit 
eum, dicens: Tu es rex Ju- 
diorum ? Ille autem respon- 
dens ei, nit: Tu dicis. 

4 Et Pilatus dixit ad princi 
pes Sacerdotum, et turban 
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Nullam invenio causam in ho- 
mine hoc. 

5 Illi autem invalescebant, 
dicentes : Quia commovet po- 
palum, docens per universam 

udæam, incipiens à Galilæa 
usque huc. 

6 Pilatus autem audiens Ga- 
lilæam, interrogavit si homo 
Galilæus esset. 

7 Et cognoscens quod de 
potestate Herodis esset, re- 
misit eum ad Herodem, exis- 
tentem et ipsum in Hierosoly- 
mis in illis diebus. 

8 At Herodes videns Jesum, 
gavisus est valde: erat enim 
volens ex multo videre eum, 
propterea quod audiret multa 
de eo: et s] t aliquod 
signum videre ab eo factum. 

9 Interrogabat autem eum 
in sermonibus multis: ipse au- 
tem nihil respondebat illi. 

10 Stabant autem principes 
Sacerdotum et Scribæ constan 
ter accusantes eum. 

11 Nihil faciens autem illum 
Herodes cum exercitibus suis, 
et illudens, nmiciens eum ves- 
tem splendidam, remisit eum 
Pilato. 

12 Facti sunt autem amici 
7 | hicque Pilatus et Herodes hac 
ipsa die cum invicem : præ- 
extiterant enim in inimicitia 
existentes ad seipsos. 

13 itus autem convocans 
principes sacerdotum, et ma- 
gistratas et populum, 

14 Dixit ad illos : Obtulis- 
tis mibi hominem hunc, quasi 
avertentem populum, et ecce 
coram vobis interrogans, 
nullam inveni in homine isto 
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vo; airy Savérov sigo 
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23 Ol ài irixo guva ps- 
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16 Castigans ergo illum di- 
mittam. 

17 Necesse autem babebat 
dimittere eis per festum, unum 

18 Exclamarunt autem uni 
versa turba, dicentes: Tolle 
hunc, dimitte autem nobis Ba- 
rabbam : 

19 Qui erat propter seditio 
nem quandam factam in civita 
te, et homicidium, missus in 
carcerem. 

20 Iterum ergo Pilatus ad 
loquutus est, volens dimittere 
Jesum. 

21 Пі autem inclamabent, 
dicentes: Crucifige, crucifige 
eum. 

22 Ille autem tertid dixit ad 





veni in eo: castigans ergo il- 
lum dimittam. 

23 Illi autem instabant voci- 
bus magnis, postulantes eum 
crucifigi, etinvalescebant voces 
eorum, et principum Sacerdo- 
tum, 

24 At Pilatus adjudicavit 





missum in carcerem, quem pe- 
tebant : at Jesum tradidit vo- 
luntati eorum. 

26 Et quum abducerent 
eum, apprebendentes Simonem 
quendam Cyrenmum venien- 
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tem ab agro, imposuerunt illi 
crucem, ut ferret post Jesum. 

21 Sequebatur autem illum 
multa turba populi, et mulie- 
rum, quz et plangebant, et la- 
mentabentur eum. 

28 Conversus autem ad illas 
Jesus, dixit: Filia Hierusa- 
lem, ne flete super me, sed 
super vos i ete, et super 
filios vera. P 

29 Quoniam ecce venient 
dies, in quibus dicent: Beate 
steriles, et ventres qui non ge- 
nuerunt, ut ubera qua non 
lactaverunt. 

30 Tunc incipient dicere 
montibus: Cadite super nos: 
etcollibus: Operite nos. 

31 Quia si in viridi ligno 
hac faciunt, in arido quid fiet ? 


32 Ducebantur autem et alii 
duo malefici ut cum eo tolle- 
rentur. 

33 Et postquam abierunt in 
locum vocatum Calvariam, ibi 
crucifixerunt eum, et malefi- 
cos, hunc quidem à dextris, 
hunc autem à sinistris. 

34 At Jesus dicebat: Pater, 
dimitte ion enim sciunt 
quid faciunt. Dividentes vero 
vestimenta ejus miserunt sor- 








tem. 

35 Et stabat populus spec 
tans: deridebant autem et 
priocipes cum eis, dicentes : 
Alios servavit, servet seipsum, 
si hic est Christus Dei electus. 


36 Illadebant autem ei et 
milites accedentes, et acetum. 
offerentes ei: 

37 Et dicentes: Si tu «а 
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38 Erat autem et superscrip- 
tio scripta super eum literis 
Grecis, et Romanis, et Hebrai- 
cis, HIC EST REX JUDZO 
RUM. 


39 Unus autem pendentium 
maleficorum blasphemabat e- 
um, dicens : Si tu es Christus, 
serva temetipsum et nos. 

40 Respondens autem alter 
increpabat eum, dicens: Ne- 
que times ta Deum, quod in 
eadem damnatione es ? 

41 Et nos quidem juste : dig- 
na enim eorum quz fecimus 
recipimus : hic vero nihil in- 
solens egit. 

42 Et dicebat Jesu: Me- 
mento mei, Domine, quum ve- 
neris in regnum tuum. 

43 Et dixit illi Jesus: Amen 
dico tibi: Hodie mecum eris 
in paradiso. 

44 Erat autem fere hora 
rexta, et tenebrze facte sunt in 
universam terram, usque in 
horam nonam. 

45 Et obscuratus est sol, est 
scissum est velum templi me- 
dium. 

46 Et clamans voce maguá 
Jesus ait: Pater, in manus tuas 
commendabo spiritum meum : 
et һас dicens expiravit. 

47 Videns autem centurio 
factum, glorificavit Deum, di- 
cens: Vere homo hic justus 
erat. 

48 Et omnes simul acceden- 
tes turb ad spectaculum istud, 
spectantes. facta, percutientes 
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sua ipsorum pectora, reverte- 
bantur. 

49 Stabant autem omnes no- 
ti ejus à longe, et mulieres con- 
sequute eum à Galilæa viden- 
tes hzc. 

50 Et ecce vir nomine Jo- 
seph consiliarius existens, vir 
bonus, et justus : 

51 Hic non erat suffragatus 
consilio et actioni eorum, ab 
Arimathza civitate Judeorum, 
qui expectabat et ipse regnum 
Dei. 

52 Hic accedens Pilato, pe- 
tiit corpus Jesu. 

63 Et detrahens ipeum, in- 
volvit id sindone, et posuit id 
in monumento exciso, ubi non 
eràt nondum quisquam posi- 
tus. 

54 Et dies erat parasceve, 
et sabbatum illucescebat. 

55 Subsequuta autem mu- 
lieres, que fuerant venientes 
cum eo de Galilæa, viderunt 
monumentum et ut positum 
erat corpus ejus. 

56 Reverse autem parave- 
runt aromata et unguenta: et 
quidem sabbato quieverunt se- 
cundum mandatum. 


CAPUT XXIV. 


1 Т una sabbatorum dilu- 
culo profundo venerunt 

ad monumentum, portantes 
que paraverant aromata, et 
quedam cum eis. 

2 Invenerunt autem lapidem 
revolutum & monumento. 

3 Et ingresse non invene- 
runt corpos Domini Jesu. 

4 Et factum est dum dubita 
rent de isto, et ессе duo in 
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% i Non est hie, sed sarrezit: 
recordamini ut loquutus est vo- 
bis, adhuc exiatens in Galilæa, 

7 Dicens : Quia. oportet fi- 
lium hominis tradi in manos 
hominum peccatorum, et cru- 
cifigi, et tertiä die resurgere. 


8 Et recerdate sunt verbo- 
rum le 
9 Et reverse à monumento 
nuntiaverunt Мес omnia unde- 
cim et omnibus ceteris. 

10 Erat autem Magdalene 
Maria, et Joanna, et Maia Ja- 
cobi, et ceteris cum em, qum 
dicebant sd Apostolos hzc. 


11 Et visa sunt ente illos 
sicut deliramentum verbe eo- 
rum, et non crediderunt illis. 

12 At Petrus surgens cucur- 
rit ad monumentum, et pro- 
cambens videt linteamina po- 
sita sola : et abiit, apud se mi- 
rans factum. 

13 Et ecce duo ex illis erant 
euntes in ipsa die in vicum dis- 
tantem stadia sexaginta ab Hie- 
rusalem, cui nomen Emmaus. 

14 Et ipsi loquebantur ad 
invicem de omnibus eventis 

8. 

15 Et factum est dum collo- 

querentur ipsi et cobquirerent, 
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16 At oculi illorum teneban- 
tur ut non agnoscerent eum. 

17 Ait autem ad illos: Qui 
sermones hi, quos confertis ad 
invicem ambulantes, et estis 
tristes ? 

18 Respondens autem unus, 
cui nomen Cleopas, dixit ad 
eum: Tu solus peregrinaris in 
Hierusalem, et non cognovisti 
facta in illa in diebus bis? 

19 Et dixit ei: Qua? Illi 
autem dixerunt ei: Que de 
Jesu Nazareno, qui fuit vir 
Propheta, potens in opere et 
sermone coram Deo et omni 
populo. 

20 Quomodoque tradiderunt 
eum summi sacerdotes, et prin- 
cipes nostri in damnationem 
mortis, et cruci affixerunt eum. 

21 Nos autem sperabamus, 
quia ipse esset futurus redi- 
mere Israël: sed et cum omni- 
bus his, tertiam hanc diem agit 
hodie, ex quo hzc facta sunt. 

22 Sed et mulieres quedam 
ex nobis terruerunt nos, facte 
antelucana ad monumentum : 

23 Et non invenientes cor- 
pus ejus, venerunt, dicentes et 
visionem angelorum vidisse, 
qui dicunt eum vivere. 

24 Et abierunt quidam eo- 
rum qui cum nobis ad monu- 
mentum, et invenerunt ita sicut 
et mulieres dixerunt: ipsum 
vero non viderunt. 

25 Et ipse dixit ad eos: O 
stulti et tardi corde ad creden- 
dum omnibus quz loquuti sunt 
Propheta. 

26 Nonne hzc oportuit pati 
Christum, et intrare in gloriam 
suam ? 
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39 Videte manus meas, et 
pedes meos: quia ipse ego 
sum: palpate me, et videte : 
quia spiritus carnem et ossa 
non habet, sicut me videtis 
habentem. 

40 Et hoc dicens ostendit eis 
manus et pedes. 

41 Adhuc autem non cre- 
dentibus illis præ gaudio, et 
mirantibus, dixit eis: Hahetis 
aliquid esculentum hic ? 

42 Ші autem obtulerunt er 
piscis assi partem, et de apia- 
rio favo. 

43 Et sumens coram eis 
edit. 

44 Dixit autem eis: Hac 
verba qua loquutus sum ad vos 
adhuc existens vobiscum, quo- 
niam oportet impleri omnia 
scripta in lege Mosis, et Pro- 
phetis, et Psalmis de me. 

45 Tunc aperuit ipsorum 
sensum, ad intelligendum scrip 





: Quoniam 
віс scriptum est, et sic oporte- 
bat pati Chrierum, et resurgere 
à mortuis tertia die. 

47 Et praedicari in nomine 
ejus penitentiam et remissio- 
nem peccatorum in omnes gen- 
tes, incipientem ab Hieroso- 


утпа. . 

48 Vos autem estis testes 
horam. 

49 Et ecce ego mitto pro- 
misaum Patris mei in vos. Vos 
autem sedete in civitate Hieru- 
salem, quoadusque induai 
virtutem ex alto. 

50 Eduxit autem eos foras 
usque in Bethaniam, et sustol- 
lens manus suas, benedixit eis 
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H l'est, et habitavit 





wre сте 


minat omnem hominem veni- 
entem in mundam. 

10 In mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factas est, et 
ча enm non cognovit. 

Tn propria venit, et pro- 
jt eum non receperunt. ,, + 

12 Quotquot autem recepe- 
runt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, credentibus i in 
nomine ejus. 

13 Qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, ne- 
que ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. 77,727. ` 

14 Et Verbum 










hóbis, et 
vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi unigeniti à Patre, plenum 
gratiz et veritatis. 

15 Joannes testatur de ipso, 
et clamavit, dicens: Hic erat 
quem dixi: Post me veniens, 
ante me factus est: quia prior 
me erat. © 

16 Et ex plenitudine ejus 
nos omnes accepimus, et gra- 
tiam pro gratia.** we 


17 Quia lex per Mosen data ^ 


est, gratia et veritas per Jesum 
Christum facta est. 

18 Deum nemo vidit un- 
quam: unigenitus filius exist- 
ens in sinum Patris, ipse enar- 
ravit. 

19 Et hoc est testimonium 
Joannis, quando miserunt Ju- 
diei ex Hierosolymis sacerdotes 
et Levitas, ut interrogarent 
eum, Tu quis es? 

20 Et confessus est, et non 
negavit: et confessus est : non 
sum ego Christus. 

21 Et interrogaverunt eum, 
Quid ergo? Elias es tu? Et 





factum : 
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32 Kal duaprignsey Чоби, 
Мушт in —— ed жыйра 
aurabaivor ti. жїїт дө ê où- 
бб, хај ёлу de” curó. 


pi 
dicit: Nonsum. Propheta es 
tu? Et respondit : Non. 
Ran nee rara po Quis 
es, ut responsum demus mit- 
tentibus nos? Quid dieis de 


-| teipso ? 


23 Ait: Ego vox clamantis 
in deserto, Dirigite viam Do- 
mini, sicut dixit Esaias pro- 
pheta. 

24 Et missi erant ex Phari- 
sais. 

25 Et interrogaverunt eum, 
et dixerunt ei: Quid ergo bap- 
tizas, si tu non es Christus, ne- 
que Elias, neque Propheta ? 

26 Respondit eis Joannes, 
dicens: Ego baptizo in aqua: 
medius autem vestrum stetit 
quem vos non nostis. 

27 Ipse est ille post me ven- 
turas, qui ante me factus est, 
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28 Нес in Bethabara facta 
sunt trans Jordanem, ubi erat 
Joannes baptizans. 

29 Postridie conspicit Joan- 
nes Jesum venientem ad se, et 
ait: Ecce agnus Dei, tollens 
peccatum mundi, 724 Ci 

x 

30 Hic est de quo ego dixi : 
Post me venit vir, qui ante me 
factus est: quia prior me erat. 


31 Et ego non sciebam eum : 
sed ut manifestetur Israël, 
propter hoc veni ego in aqua 


baptizans. 
32 Et testatus est Joannes, 
dicens : vidi Spiritam descen- 





dentem quasi columbam de 


- cwio, et mansit super eum. 
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33 Et ego non sciebam eum, 
sed mittens me beptizare in 
aqua, ille mihi dixit: Super 
quem videris Spiritum descen- 
dentem, et manentem super 
eum, bic est baptizana in Spi- 
rita sancto. 

34 Et ego vidi, et testatus 
sum quia hic est Filius Dei. 

35 Postridie iterum stabat 
Joannes, et ex di lis ejus 
duo. 

36 Et respiciens Jesum am- 
bulantem, dicit: Ecce agnus 
Dei. 

37 Ft audierunt eum duo 
discipuli loquentem, et sequuti 
sunt Jesum. . „у. 

28 Conversus autem Jesus, 
et videns eos sequentes, dicit 
eis: 

39 Quid queritis ? Illi au- 
tem dixerunt ei : Rabbi, quod 
dicitur interpretatum, Magis- 
ter, ubi manes? * > * 

40 Dicit eis: venite et vı- 
dete. venerunt et viderunt ubi 















quasi decima. 

41 Erat Andreas frater Si- 
monis Petri, unus ex duobus 
audientibus à Joanne, et se 
quutis eum. 

42 lovenit bic primus fra- 
trem, proprium Simonem, et 


dicit ei: Invenimus Messiam, 
quod est interpretatum Chris- 


s Et adduxit eum ad Je- 
sum. + Intuitus autem eum Je- 
sus dixit: Tu es Simon ilius 
Jona: tu vocaberis Cephas 
quod interpretatur Petrur. 

44 Postridie volnit exire in 





se 


als ЮМ? dle iv Гадаа" 
xej sigioxss Фичо», хој Now 
айе. дуойи ро. 

45 “Hy di û Фоно dei Buds 
«айба, ix єє «лор *Avóglos xnl 
Tiérgov. 

46 Eigionss Фоне rw Na- 
беха, xai ув abra" de Fy gas 
Мобу de «ij үймө, х) ol pops, 
si "pue cow vh» sob 
‘lustig, civ dei Nadapie. 

47 Kai dew ale Nobavaña: 
de NaZagis dívaral ex dyabiv sl- 
эш; Akyn eg blues” Ico 
ка] îde. 

48 Elòsv ё 'Inceüg viv Naba- 
чаў. дебри «pig айе, xal 
Мун «tpi аўтой- 10s dAndüg 'Id- 

n dv d бм oix Fori. 

49 Аун оўго Nadavanı TIé- 
dev ps узу ; "А«трібу 3 "Iq 
Gols, хш seso ari’ «gd сой os 
Owen pvä, brea bei oly 
блду, #10» or. 

BO 'Awsxpión Nadaraña, xai 
Мун adei (Роббі od s]. å vig f 
Oni: сі s] à Ваа) тї "Параў. 

51 "Arexgión "Intoüg, хай 
йер bes sleiv бы, 1800 os beo- 
хаси cig ds, йй; psigo 
sor eps. 


xad. xarafaivovag dei «iv vlio evi 
Фр, 


EUANGELIUR 


45 Erat autem a 
Betheside, ex civitate Andree 
et Petri. 


46 Invenit Philippus Natha- 
na&lem, et dicit ei: Quem 
scripsit Moses in lege, et Pro- 
pbete, invenimus Jesum filium 
Joseph illum à Nazaret. 

47 Et dixit ei Nathanaél : 
Ex Nazaret potest aliquid bo- 
num esse ? Dicit ei Philippos : 
Veni, et vide. 

48 Vidit Jesus Nathana£lem 
venientem ad se, et dicit de 
eo: Ecce vere Israélita, in 
quo dolus non est. í “> 

49 Dicit ei Nathanaél: Un- 
de me nosti ? Respondit Jesus, 
et dixit ei: Ante quam Phi- 
lippum vocares, existentem 
sub ficu, vidi te. 

50 К Nathanaél, et 
sit ei: Rabbi, tu es Filius 
Dei, tu es rex Isratlis. 

51 Respondit Jesus et dixit 

i: Quia dixi tibi: Vidi te 
sub ficu, credis? majora his 
videbis. 

52 Etdicitei: Amen, amen 
dico vobis: Amodo videbitis 
celum apertum, et los 
Dei ascendentes et descenden- 
tes supra filium hominis. 





CAPUT П. 


1 T die tertia паре fac- 
E tm sunt in Cana Gali- 
les : et erat mater Jesu ibi. 


2 Vocatus est autem et Je- 
sus et discipuli ejus ad nuptias. 


"m 
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3 Et deficiente vino, dicit 
mater Jesu ad eum: 
non habent. d 

4 Dicitei Jesus: Quid mibi 
et tibi mulier? nondum venit 
hora mea. 0 

5 Dicit mater ejus ministris : 
Quodcumque dixerit vobis, 
cite. 

6 Erant autem ibi hydriæ 
lapidez sex posite secundum 
purificationem Judeorum, ca- | 












7 Dicit eis Jesu mplete 
hydrias aquá : et impleverunt 
eas s usque ad summum. >’ 

t dicit eis: Haurite . 
nunc, et ferte architriclino + 
et tulerunt. 

9 Ut autem gostavit archi- 
triclinus aquam vinum factam 
et non sciebat unde esset at 
ministri sciebant qui aquam 
hauserant ; vocat sponsum ar- 
chitriclinus, 

10 Et dicit ei: Omnis homo 
primum bonum vinum ponit : 
et quum inebriati fuerint, tunc 
minus : tu servasti bonum vi 
num usque jam. 

11 Hoc fecit initium signo- 
rum Jesus in Cana Galilez, et 
manifestavit gloriam suam : et 
crediderunt in eum discipuli 
ejus. 

12 Post hoc descendit in Ca- 
pernaum, ipse et mater ejus, et 
fratres ejus, et discipuli ejus, 
et ibi manserunt non multis 
diebus. . 

13 Et prope erat Pascha 
Judeorum, et ascendit Hiero- 
solymam Jesus. 
la Et invenit in templo vem 
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ne : ipse enim sciebat quid es 
set in homine. 

CAPUT Ш. 


1 RAT autem homo ex 
Pharisæis, Nicodemus 
nomen ei, princeps Judæorum. 
2 Hic venit ad Jesum nocte, 
et dixit ei: Rabbi, scimus quia 
à Deo venisti Magister : nemo 
enim hzc signa potest facere, 
que tu facis, si non fuerit Deus 
cum eo. 

M Respondit Jesus, et dixit 

: Amen, amen dico tibi, si 
non quis natus fuerit rursum, 
non potest videre regnum Di 
|; 4 Dicit ad eum Nicodema: 
Quómodo potest homo renasci 
senex existens ? num potest in 
ventrem matris su» secundd 
introire, ct renasci ? 

5 Respondit Jesus : Amen, 
non quis natus. 
fuerit ex aqua et spiritu, non 
potest introire in regnum Dei. 

















6 Natum ex carne, caro est: 
et natum ex spiritu, spiritus 


7, Non mireris quia dixi tibi : 
Oportet vos nasci rursum. 

8 Spiritus ubi vult spirat, et 
vocem ejus audis, sed non nosti 
unde vei et quo vadat : sic 
est omnis natus ex spiritu. 





9 Respondit Nicodemus, et 
dixit ei: Quomodo possunt 
hac бегі? 

10 Respondit Jesus, et dixit 
i: Tu es Magister Israel, et 
hiec non noscis ? 





11 Amen, amen dico tibi, 
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13 Et nemo ascendit in cæ- 
lum, si non ille ex celo de: 
scendens, filius hominis exist. 
ens in celo. 

14 Et sicnt Moses exaltavit 
serpentem in deserto, ita exal- 
tari oportet filium hominis : 

15 Ut omnis credens in ip- 
sum non pereat, sed habeat vi- 
tam eternam. 2 

16 Sic enim dilexit Deus 
mundum, ut filium suum uni- 
genitum daret, utomnis credens 
in eum non pereat, sed habeat 
vitam eternam. 

17 Non enim misit Deus fi- 
lium suum in mundum, ut ju-. 
dicet mundum : sed ut salvetur 
mundus per ipsum. . 7 

18 Credens in eum, non ju- 
dicatur: qui autem non credit, 
jam judicatus est, quia non cre- 
didit in nomine unigeniti filii 





19 Hoc autem est judicium; 
quia lux venit in mundum, et 
dilexerunt homines megis tene- 
bras quam lucem: erant enim 
mala eorum opera. ^^ 

20 Omnis enim mala egens, 
odit lucem : et non venit ad 
lucem, ut non arguantur opera 
ejus. 

21 Atfaciens veritatem, ve- 
nit ad lucem, ut manifestentur 

jus opera, quia in Deo sunt 


facta. 
22 Post hac venit Jesus et 
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discipuli ejus in Judæam ter- 
ram : et illic morabatur cum 
eis, et baptizabat. 

23 Erat autem et Joannes 
baptizans in Ænon juxta Salim, 
quia aque multe erant illic: 
et veniebant, et baptizabantur. 

24 Nondum enim erat mis- 
sus in carcerem Joannes. 

25 Facta est ergo questio 
ex discipulis Joannis cum Ju- 
dzis de purificatione. 

26 Et veneruntad Joannem, 
et dixerunt ei: Rabbi, qui erat 
tecum trans Jordanem, cui tu 
testatus es, ecce hic baptizat, 
et omnes veniunt ad eum. 


27 Respondit Joannes, et 
dixit: Non potest homo acci- 
pere quicquam, si non fuerit 
datum ei de czlo. 

28 Ipsi vos mihi testamini, 
quod dixerim: Non sum ego 

hristus, sed quia missus sum 
ante illum. 

29 Habens sponsam, sponsus 
est: at amicus sponsi stans et 
audiens eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. hoc 
ergo gaudium meum impletum 
est. 

30 Illam oportet crescere, 
me autem minui. 

31 Superne veniens super 
omnes est : existens de terra, 
de terra est, et de terra loqui- 
tur: de celo veniens, super 
omnes est. 

32 Et quod vidit et audivit, 
hoc testatur, et testimonium 
ejus nemo ac: pit. 

33 Accipiens ejus testimoni- 
um, signavit quia Deus verax 
est. 
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Cap. 4. 


34 Quem enim misit Deus, 
verba Dei loquitur : non enim. 
ex mensura * Deus spiritum. 


35 Pater diligit filium, et 
omnia dedit in manu ejus. 


36 Credens in filium, habet 
vitam eternam: at non cre- 
dens filio, non videbit vitam, 
sed ira Dei manet super ipsum, 


CAPUT IV. 
! U; 


T ergo cognovit Domi- 

nus quid Audierunt Pha 
risi quod Jesus plures disci- 
pulos facit et baptizat quam Jo- 
annes : 

2 Quamquam Jesus ipse non 
baptizaret, sed discipuli ejus. 

3 Reliquit Judzum, et al 
iterum in Galilzam. 

4 Oportebatautem eum tran- 
sire per Samariam. 

5 Venit ergo in civitatem 
Samariz, dictam Sichar, juxta 
prodium quod dedit Jacob Jo- 
seph filio suo. 

6 Erat antem ibi fons Jacob. 
> futigatus ex itinere, 
| sedehat ic supra fontem. hora 
erat quasi sesta. 
| 7 Venit mulier de Samaria 
| haurire aquam. dicit ei Jesus : 
Da mihi la 

8 Nam discipuli. ejus abie- 
rant in «civitatem, ш cibos 
emerent. 

9 Dicit ergo ei mulier illa 
Samaritana : Quomodo tu Ju- 
deus existens à me bibere pos- 
cis, existente muliere Samari- 
tana? non enim coütuntur Ju- 
dei Samaritanis. 

10 Respondit Jesus, et dixit 
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ei: Si scires donum Dei, et 
quis est dicens tibi: Da mihi 
bibere, tu utique petisses il 
lum, et dedisset utique tibi 





mulier: Domine, 
neque haustorium habes, et 
puteus est profundus: unde 
ergo habes aquam vivam ? 

12 Num tu major es patre 
nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum, et ipse ex eo bibit, et 
filii ejus, et pecora ejus ? 

13 Respondit Jesus, et dixit 

ei: Omnis bibens ex aqua hac, 
sitiet iterum. 

14 Qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei, non si- 
tiet in eternum, sed aqua quam 
dabo ei, fiet in eo fons aque 
salientis in vitam eternam. 





15 Dicit ad eum mulier. 
Domine, da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam, neque veniam 


huc haurice. 
ei Jesus: Vade, 


16 Di 
voca virum tuum, et veni huc. 








17 Respondit mulier, et dix- 
it: Non babeo virum. dixit ei 
Jesus: Pulchre dixisti, virum 
non habeo. 

18 Quinque enim viros ha- 
buisti: et nunc quem habes, 
non est tuus vir: hec vere 
dixisti. 

19 Dicit ei mulier: Domi- 
ne, video quia propheta es tu. 

20 Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt, et vos dicitis, 
quin in Hierosolymis est locus 
ubi oportet adorare. 

21 Dicit ei Jesus: Mulier, 
crede mili, quia venit hora 
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Cap. 4 
quando neque in monte hoc, 
neque in Hierosolymis adora- 
bitis Patrem. е 

22 Vos adoratis quod non 
nostris: nos adoramus quod 
scimus: quia salus ex Judieis 
est. 

23 Sed venit hora et nunc 
est, quando veri adoratores 
adorabunt Patrem in spiritu et 
veritate: etenim Pater tales 
querit adorantes eum. 


24 Spiritus Deus, et adoran- 
tes eum in spiritu et veritate 
oportet adorare. 

25 Dicit ei mulier: Scio 
quia Messias venit, dictus 
Christus: quom venerit ille; 
annunci nobis omnia. 

26 Dicit ei Jesus: Ego sum 
loquens 

27 Et super hoc venerunt 
discipuli ejus, et mirabantur 
quia cum muliere loquebatur 
nemo tamen dixit : Quid-qua- 
ris? aut quid loqueris cum ёа? 

28 Reliquit ergo hyd 
suam mulier, et abiit in сї 
tem, et dici! 

29 Venite, videte hominem 
qui dixit mihi. omnia quecon- 
que feci: numquid ipse est 
Christus ? 

30 Exierunt ergo de civi- 
tale, et veniebant ad eum. 

31 Interim vero rogabant 
eum discipuli ejus; dicentes : 
Rabbi, manduca. 

32 Ше autem dixit eis: Ego 
cibum habeo manducare; quem 
vos non nostris; 

33 Dicebant его discipuli 
ad invicem : Num aliquis attu- 
lit ei manducare ? 
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34 Dicit eis Jesus: Meus 
cibus est, ut faciam voluntatem 
mittentis me, et perficiam ejus 
opus : : 

35 Nonne vos dicitis, adhuc 
quadrimestre est, et messis ve- 
nit? Ecce dico vobis, Levate 
oculos vestros, et videte re- 
giones, quia alba sunt ad mes- 
sem jam. 

36 Et metens mercedem ac- 
cipit, et congregat fructum in 
vitam eternam, ut et seminans 
simul gaudeat, et metens. * 

37 In hoc enim verbum est 
verum, Quia alius est semi- 
nans, et alius metens. 

38 Ego misi vos metere quod 
non vos laborastis : alii labora 
verunt, et vos in laborem eo 
rum introisti 

39 Ex ate autem illa 
multi crediderunt in eum Sa- 
maritanorum, propter verbum 
mulieris testantis : Quia dixit 
mihi omnia quecunque feci. 

40 Quum ergo venissent ad 
illam Samaritani, rogaverunt 
eum manere apud eos: et 
mansit ibi duos dies. 

41 Et multo plures credide- 
runt in eum propter sermonem 
ejus. 

42 Et mulieri dicebant : non 
amplius propter tuam loquelam 
credimus: ipsi enim audivi- 
mus, et scimus quia hic est 
vere salvator mundi Christus. 

43 Post duos autem dies 
exiit inde, et abiit in Galileam 











44 Ipse enim Jesus testatus 
est, quia propheta in propria 
patria honorem non habet. 

45 Quum ergo venisset m 
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Cap. 5 


Galileam, runt eum Ga 
kei, omnia intuiti quz fecerat 
in Hierosolymis in festo; et 
ipsi enim venerant ad festum. 

46 Venit ergo Jesus iterum 
in Cana Сайа, ubi fecit 
aquam vinum. Et erat quidam 
regulus, cujus filius infirmaba- 
tur in Capernaum. 

47 Hic audiens quia Jesus 
venit ex Judea in Galileam, 
ud eum, et rogabat еш 
ut descenderet, et sanaret ip- 
sius filium : futurus erat enim 
mori. 

48 Dixit ergo Jesus ad eum: 
Si non signa et prodigia videri- 
tis, non credetis. 

49 Dicit ad eum regulus : 
Domine, descende antequam 
moriatur puer meus. 

50 Dicit ei Jesus: Wade, 
filius tuus vivit. et credidit ho- 
mo sermoni, quem dixit ei Je- 
sus: etibat. 

51 Jam autem eo descen- 
dente, servi ejus occurrerunt 
ei, et nuntiaverunt, dicentes . 
puer tuus vivit. 

52 Interrogabat ergo ab eis 
horam in qua melius habuerit : 
et dixerunt ei: heri hora sep- 
tima reliquit eum febris. 

53 Cognovit ergo pater quia 
illa hora, in qua dixit ei Jesus, 
filius tuus vi et credidit 
ipse et domus ejus tota. 

54 Hoc iterum secundum 
signum fecit Jesus veniens ex 
Judea in Galileam. 


CAPUT V. 


1 OST hec erat festum 
Judeorum, et ascendit 
Jesus in Hierosolymam. 
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2 Est autem in Hierosolymis 
super Probatica piscina cogno- 
minata Hebraice Bethesda, 
quinque porticus habens. 

3 In his jacebat multitudo 
multe languentium, czcorum, 
elaudorum, aridorum, expec- 
tantium aque motum. 

4 Angelus enim secundum 
j | tempu? descendebat in pisci- 
nam, et turbabat aquam : igitar 
primus de»cendens post motio- 
nem aque, sanus fiebat, quo 
tandem detinebatur morbo. 

5 Erat autem quidam homo 
ibi triginta octo annos habens 
in infirmitate. 

6 Hunc videns Jesus jacen- 
tem, et cognoscens quia mul- 
tum jam tempus haberet, dicit 
ei: Vis zanus fieri ? 

7 Respondit ei languidus. 
Domine, hominem non habeo, 





We | ut quum turbata fuerit aqua 


mittat me in piscinam 
autem venio ego, aliu: 
descendit. 

8 DiciteiJesus: Surge, tolle 
grabatum tuum, et ambula. 





9 Et statim factus est sanus 
ille homo : et sustulit grabatum 
suum, et ambulabat. erat au- 
tem sabbatum in illo die. 

10 Dicebant ergo Judai cu- 
rato: Sabbatum est, non licet 
tibi tollere grabatu 

11 Respondit eis: Faciens 
me sanum, ille mihi dixit - 
Tolle grabatum tuum, et am- 
bula. 

12 Interrogaverunt ergo 
eum: Quis est ille homo qui 
dixit tibi: Tolle grabatum 
tuum et ambula? 
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13 At sanatus non sciebat 
quis esset : nam Jesus declina- 
vit. istente in loco. 

14 Postea invenit eum Je- 
sus іп templo, et dixit illi : 
Ecce sanus factus es: ne am 
plius pecca, nt non deterius 
aliquid tibi fiat. 

15 Abiit ille homo, et nun- 
tiavit Judeis, Quia Jesus esset 
qui fecisset eum sanum. 

16 Et propter hoc perse- 
quebantur Jesum Judzi, et 
querebant eum occidere, quia 
hac faciebat in sabbato, 

17 At Jesus respondit eis : 
Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. 

18 Propter hoc ergo magis 
quarebant eum Judai interfi- 
cere, quia non solum solvebat 
sabbatum, sed et patrem pro- 
prium dicebat Deum, aequalem 
seipsum faciens Deo. 

19 Respondit itaque Jesus, 
et dixit iius : Amen, amen di- 
co vobis, non potest filius fa- 
cere à seipso quicquam, si non 
quod viderit patrem facientem : 
quecunque enim ille fecerit, 
haec et filius similiter facit. 

20 Nam pater diligit filium, 
et omnia demonstrat ei quz 
ipse facit, et majora his de- 
monstrabit ei opera, ut vos 
miremini. 

21 Sicut enim pater suscitat 
mortuos, et vivificat, sic et fi 
lius quos vult vivificat. 

22 Neque enim pater judi 
cat quenquam, sed judicium 
omne dedit filio. 

93 Ut omnes honorificent 
filium sicut honorificant pa- 
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" | à meipso quicquam : 


29$ 


um, non honorificat patrem 
mittentem illum. 

24 Amen, amen dico vobis, 
quia verbum meum audiens, et 
credens mittenti me, habet vi- 
tam eternam: etin judicium 
non venit, sed transivit ex 
morte in vitam. 

25 Amen, amen dico vobis, 
quia venit. hora, et nunc est, 
quando mortui audient vocem 
Filii Dei, et audientes vivent. 


26 Sicut enim pater babet 
vitam in semetipso, sic dedit et 
filio vitam habere in semetipso. 

27 Et potestatem dedit ei 
i judicium facere, quia 
is est. 

28 Ne miramini hoc, quia 
venit bora, in qua omnes, qui 
in monumentis, audient vocem 
ejus. 

29 Et procedent qui bona 
fecerunt, in resurrectionem 
vite : qui vero mala fecerunt, 
in resurrectionem judicii. 

30 Non possum ego facere 
sicut au- 
dio, judico, et judicium meum 
justum est: quia non quaro 
voluntatem meam, sed volun» 
tatem mittentis me Patris. 

31 Si ego testor de meipso, 
testimonium meum non est ve- 








rum. 
32 Alius est testans de me 

et scio quia verum est testimo 

nium, quod testatur de me. 


33 Vos misistis ad Joannem, 
et testatus est veritati. 


34 Ego autem non ab homi- 
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enim me ille scripsit. 

47 Si autem illius literis non 
creditis, quomodo meis verbis 
credetis ? 


CAPUT VI. 


1 OST hac’ abiit Jesus 
trans mare Galilææ Ti- 
beriadis. 

2 Et sequebatur eum turba 
multa, quia videbant ejus signa 
que facicbat super infirmis. 

3 Adscendit autem in mon- 
tem Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 

4 Erat autem proximum 
Pascha, festum Judzorum. 

5 Attollens ergo Jesus ocu- 
los, et intuitus quia multa tur- 
ba venit ad eum, dicit ad Phi- 
lippum : Unde ememus panes, 
ut manducent hi ? 


6 Hoc autem dicebat tentans 
eum: ipse enim sciebat quid 
futurus esset facere 

7 Respondit ei Philippus : 
Ducentorum denariorum panes 
non sufficiunt eis, ut unusquis- 
que eorum modicum quid ac- 
cipiat. 

8 Dicitei unus ex discipulis 
ejus, Andreas frater Simonis 
Petri : 

9 Est puerulus unus hic, qui 
habet quinque panes hordea- 
ceos, et duos pisciculos: sed 
hzc quid sunt inter tot ? 

10 Dicit autem Jesus : Fa- 
cite bomines discumbere. erat 
autem feenum multum in loco : 
discubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque millia. 

11 Accepit autem panes Je 
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vicula alia non erat ibi, sı non 


j | una illa in quam intrarant dis- 


cipuli ejus, et quia non introis- 
set cum discipulis suis Jesus in 
naviculam, sed soli discipuli 
ejus abiissent : 

23 Alim vero supervenerunt 
naves à Tiberiade juxta locum 
ubi manducaverant panem, gra- 
tias agente Domino. 

24 Quum ergo vidisset turba 
quia Jesus non esset ibi, neque 
li ejus, ascenderunt ipsi 
in naviculas, et venerunt in 
Capernaum, querentes Jesum. 

25 Etinvenientes eum trans 
mare, dixerunt ei: — Rabbi, 














Quzritis me, non quia vidistis 


j | signa, sed quia manducastis ex 


panibus, et saturati estis. 

27 Operamini non cibum 
pereuntem, sed cibum manen- 
tem in vitam eternam, quem 


"|filius hominis vobis dabit: 


hunc enim pater signavit, Deus. 


28 Dixerunt ergo ad eum: 
Quid faciamus, ut operemur 
opera Dei ? 

29 Respondit Jesus et dixit 
eis: Hoc est opus Dei, ut 
credatis in eum quem misit 
ille. 

30 Dixerunt ergo ei : Quod 
ergo facis tu signum, ut videa- 
mus et credamus tibi? quid 
operaris ? 

31 Patres nostri manna 
manducaverunt in deserto, si- 
cut est scriptum: Panem de 
celo dedit eis manducare. 

32 Dixit ergo eis Jesus . 
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Cap. 6. 


Amen, amen dico vobis, non 
Moses dedit vobis panem de 
celo; sed pater meus dat vo- 
bis panem de czlo verum. 


33 Nam panis Dei est ille 
descendens de celo, et vitam 
dans mundo. 

34 Dixerunt ergo ad eum, 
Domine, semper da nobis pa- 
nem hunc. 

35 Dixit autem eis Jesus: 
Ego sum panis vite : veniens 
ad me, non esuriet: etcredens 
in me, non sitiet unquam. 


36 Sed dixi vobis, quia et 
vidistis me, et non creditis. 

37 Omne quod dat mihi Pa- 
ter, ad me veniet: et venien- 
tem ad me non ejiciam foras. 

38 Quia descendi de celo, 
non ut faciam voluntatem me- 
am, sed voluntatem mittentis 
me. 

39 Hec autem est voluntas 
mittentis me. Patris, ut omne 
quod dedit mihi, non perdam 
ex eo: sed resuscitabo illud 
1n novissimo die. 

40 Hec autem est voluntas 
mittentis me, ut omnis videns 
Filium, et credens in eum, ha- 
beat vitam eternam : et re- 
suscitabo eum .ego novissimo 
die. 

41 Murmurabant ergo Judai 
de illo, quia dixisset: Ego sum 
panis descendens de cælo. 

42 Et dicebant: Nonne hic 
est Jesus filius Joseph, cujus 
nos novimus patrem et ma- 
trem ? quomodo ergo dicit hic 
quia de celo descendi ? 

43 Respondit ergo Jesus, et 
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dixit eis: Ne murmurate alii 
cum al 

44 Nemo potest venire ad 
me, si non Pater mittens me, 
traxerit eum : et ego resusci- 
tabo eum novissimo die. 

45 Est scriptum in Prophe- 
Et erunt omnes docibiles 
omnis igitur audiens 
Patre, et discens, venit ad me. 











46 Non quia Patrem quis- 
quam vidit, on existens à 
Deo : hic vidit Patrem. 

47 Amen, amen dico vobis, 
Credens in me, habet vitam 
wternam. 

48 Ego sum panis vitæ. 





49 Patres vestri manduca- 
verunt manna in deserto, et 
mortui sunt. 

50 Hic est panis de czlo de- 
scendens, ut quis ex ipso man- 
ducaverit et non moriatur. 

51 Ego sum panis vivus, ille 
de celo descendens: si quis 
manducaverit ex hoc pane, vi- 
vet in eternum : et panis au- 
tem quem ego dabo, caro mea 
est, quam ego dabo pro mundi 
vita. 

52 Litigabant ergo ad invi- 
cem Judzi, dicentes, Quomodo 
potest hic nobis dare carnem 
manducare ? 

53 Dixit ergo eis Jesus 
Amen, amen dico vobis: Si 
non manducaveritis carnem 
filii hominis, et biberitis ejus 
inem, ncn babetis vitam 
in vobis ipsis. 

54 Manducans meam car- 
nem, et bibens meum sangui- 
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66 Ex hoc multi abierunt 
discipulorum ejus retro, et non 
amplius cum illo ambulabant. 

67 Dixit ergo Jesus duode- 
cim: Numquid et vos vultis 
abire ? 

68 Respondit ergo ei Simon 
Petrus: Domine, ad quem ibi- 
mus? verba vite eterna ha- 
bes. . 

69 Et nos credidimus et 
Cognovimus, quia tu es Chris- 
tus, Filius Dei viventis. 

70 Respondit eis Jesus» 
Nonne ego vos duodecim elegi, 
et ex vobis unus diabolus est ? 





71 Dicebat autem Judam Si- 
monis lscariotem: bic enim 
futurus erat eum tradere, unus 
existens ex duodecim. 


CAPUT VII. 


1 EL ambulabat Jesus post 

hzc in Galilea: non 
enim volebat in Judæa ambu- 
lare, quia querebant eum Ju- 
dai interficere. 

2 Erat autem prope festum 
Judzorum, Scenopegia. 

3 Dixerunt igitur ad eum 
fratres ejus: Transi hinc, et 
vade in Judeam, ut et dis- 
cipuli tui videant opera tua 
que faci 

4 Nemo quippe in occulto 
quid facit, et qusrit ipse in 
manifesto esse. si hec facis, 
manifesta teipsum mundo. 

5 Neque enim fratres ejus 
credebant in eum. 

6 Dicitergo eisJesus: Tem- 
pus meum nondum adest: at 
tempus vestrum semper est 
paratum. 
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Cap. 7 


7 Non potest mundus odisse 
vos, me autem odit, quia ego 
testor de illo, quia opera ejus 
mala sunt. 

8 Vos ascendite ad festum 
hoc: ego nondum ascendo ad 
festum istud, quia tempus me- 
um nondam impletum est. 

9 Нас autem dicens eis, 
mansit in Galilea. 

10 Ut autem ascenderunt 
fratres ejus, tunc et ipse ascen- 
dit ad festum, non manifeste, 
sed quasi in occulto. 

11 Ipsi ergo Judai quzre- 
bant eum in festo, et dicebant : 
Ubi est ille ? 

12 Et murmur multus de eo 
erat in turbis. hi quidem dice- 
bant, Qnia bonus est. alii dice- 
bant, Non : sed seducit tur- 
bam. 

13 Nemo tamen palam lo- 
quebatur de illo, propter me- 
tum Judeorum. 

14 Jam autem festo median- 
te, nscendit Jesus in templum, 
et docebat. 

15 Et mirabantur Judai, di- 
centes: Quomodo hic literas 
scit, non doctus ? 

16 Respondit ergo eis Jesus, 
et dixit: Mea doctrina non est 
mea, sed mittentis me. 

17 Si quis voluerit volunta- 
tem ejus facere, cognoscet de 
doctrina, utrum ex Deo sit, an 
egoà meipso Joquar. 

18 Qui à semetipso loquens, 
gloriam propriam querit: al 
querens gloriam mittentis eam, 
hic verax est, et injustitia in 
illo non est. 

19 Non Moses dedit vobis 
legem, et nemo ex vobis facit 
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legem ? Quid me queritis in- 
terficere ? 

20 Respondit turba et dixit : 
Demonium habes: quis te 
querit interficere ? 

21 Respondit Jesus, et dixit 
eis: Unum opus feci, etomnes 
miramini. 

22 Propter hoc Moses dedit 
vobis circumcisionem, non quia 
ex Mose est, sed ex patribus, 
et in sabbato circumciditis ho- 
minem. 

23 Si circumcisionem acci- 
pit homo in sabbato, ut non 
Mosi, Mihi indig- 
totum hominem 
sabbato ? 

24 Ne judicate secundum 
speciem, sed justum judicium 
judicate. 

26 Dicebant ergo quidam ex 
Hierosolymitanis : Nonne hic 
est quem quzrunt interficere ? 

26 Et ecce palam loquitur, 
et nibil ei dicunt: numquid 
vere cognoverunt principes, 
quia hic est vere Christus ? 

27 Sed hunc scimus unde 
sit : at Christus quum venerit, 
nemo scit unde sit. 

28 Clamabat ergo in templo 
docens Jesus, et dicens: Et me 
scitis, et scitis unde sim : età 
meipso non veni, sed est verus 
mittens me, quem vos non nos- 
tis. 

29 Ego scio eum, quia ab 
ipso sum, et ipse me misit. 






30 Querebant ergo eum 
comprehendere : et nemo im- 
misit in illum manum, quia 
nondum venerat bora ejus. 

31 Multi autem de turba 
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42 Nonne scriptura dicit, 
uia ex semine David, et de 
ethlehem vico, ubi erat Da- 

vid, Christus venit ? 

43 Disseosio itaque in turba 
facta est propter eum. 

44 Quidam autem volebant 
ex ipsis apprehendere eum- 
sed nemo immisit super eum 
manus. 

45 Venerunt ergo ministr 
ad Pontifices et Pharismos : es 
dixerunt eis illi: Quare non 
adduxistis illum ? 

46 Responderunt ministri : 
Nunquam sic loquutus est ho- 
mo, sicut hic homo. 

47 Responderunt ergo eis 
Phariswi: Numquid et vos se- 
ducti estis ? 

48 Numquid aliquis ex prin- 
cipibus credidit in eum, aut ex 
Phariszis ? 

49 Sed turba һас non nos- 
cens legem, maledicti sunt. 








50 Dicit Nicodemus ad eos, 
ille profectus nocte ad eum, 
unus existens ex ipsis : 

51 Numquid lex nostra judi- 
cat hominem, si non audierit 
ab ipeo prius, et cognoverit 
quid faciat ? 

52 Responderunt et dixe- 
runt ei: Numquid et tu ex 
Galilæa es ? scrutare, et vide, 
quia propheta in Galilea non 
surrexit. 

53 Et perrexit unusquisque 
in domum suam. 

CAPUT VIII. 


1 JESUS autem perrexit in 
montem olearum. 
2 Diluculo autem iterum a£- 
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invenimus in i; 
rantem : 

5 In autem ] 
ses mandavit h 
ri: Tu ergo q 

6 Hoc aute 
tantes eum, ut 
sationem adve 
Jesus deorsum 
scribebat in teı 

7 Ut autem 
interrogantes « 
ad eos : Qui si 
vestrum, prim 
illam jaciat. 

8 Et iterum 
nans, scribebat 

9 li autem 
conscientia red 
unus post unun 
senioribus usqu 
relictus est solu 
lier in medio ey 

10 Erectus a 
neminem specta 
lierem, dixit ei 
accusatores tni ‘ 
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13 Dixerunt ergo ei Phari- 
sæi : Tu de temetipso testa 
testimonium tuum non est 
rum. 

14 Respondit Jesus et dixit 
eis: Etsi ego testor de meipso, 
verum est testimonium meum : 
quia scio unde veni, et quo 
vado: vos autem nescitis unde 
venio, et quo vado. 

15 Vos secundum carnem 
judicatis : ego non judico quem- 








quam. 

16 Et si judico autem ego, 
judicium meum verum est: 
quia solus non sum, sed ego, 
et mittens me Pater. 

17 Et in Lege vero vestra 
scriptum est, Quia duorum 
hominum testimonium verum 
est. 

18 Ego sum testificans de 
meipso, et testatur de me mit- 
tens me Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi 
est Pater tuus ? Respondit Je- 
sus: Neque me scitis, neque 
Patrem meum : si me sciretis, 
et Patrem meum sciretis. 

20 Hzc verba loquutus est 
Jesus in gazophylacio, docens 
in templo: et nemo apprehen- 
juia necdum venerat 





21 Dixitergo iterum eis Je- 

sus: Ego vado, et queretis 

peccato vestro mo- 

: Quò ego vado, vos 
non potestis venire. 

22 Dicebant ergo Judai: 
Numquid interficiet semetesp- 
sum, quia dicit : Quà ego vado, 
vos non potestis venire ? 

23 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego ех surum 
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Cap. 8 
sum: vos de mundo hoc estis, 
ego non sum de mundo hoc. 


24 I ergo vobis quia mo- 
riemini in peccatis vestris. si 
enim non credideritis quia ego 
sum, moriemini in peccatis 
vestris. 

95 Dicebant ergo ei: Tu 
quis es? Et dixit illis Jesus : 
Principium, quod et loquor 
vobis. 

26 Multa habeo de vobis 
loqui'et judicare, sed mittens 
me verax est: et ego que au- 
divi ab eo, hac loquor in mun- 
dum. 

27 Non cognoverunt quia 
Patrem eis dicebat. 

28 Dixit ergo eis Jesus: 
Quum exaltaveritis filium ho- 
minis, tunc cognoscetis quia 
ego sum, et à meipso facio ni- 
hil, sed sicut docuit me Pater 
meus, hzc loquor. 

29 Et mittens me cum me 
est. non reliquit me solum Pa- 
ter, quia ego placita ei facio 
semper. 

30 Нес illo loquente. multi 
crediderunt in eum, 

31 Dicebat ergo Jesus nd 
credentes ei Judwos: Si vos 
manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis. 

32 Et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberos faciet vos. 

33 Responderunt ei: Se 
men Abraha sumus, et nemim 
servivimus unquam : quomodo 
tu dicis, liberi eritis ? 

34 Respondit eis Jesus: 
Amen, amen dico vobis, quia 
omnis faciens peccatum, seryus 
est peccati. 
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35 At servus non manet in 
domo in eternum: filius manet 
in eternum. 

36 Si ergo filius vos libera- 
verit, vere liberi eritis. 

37 Scio quia semen Abrahe 
estis : sed queritis me inter- 
ficere, quia sermo meus non 
capit in vobis. 

38 Ego quod vidi apud Pa- 
trem meum, loquor, et vos igi 
tur quod vidistis apud Patrem 
vestrum, facitis. 

39 Responderunt et dixe 
runt ei : Pater noster Abraham 
est. Dicit eis Jesus: Si filii 
Abrahae essetis, opera Abrahae 
faceretis. 

40 Nunc autem queritis me 
interficere, hominem, qui ve- 
ritatem vobis loquutus sum, 
quam audivi à Deo : hoc Abra- 
ham non fecit. 

41 Vos facitis opera patris 
vestri. Dixerunt itaque ei: 
Nos ex fornicatione non sumus 
nati: unum patrem habemus 
Deum. 





utique me: ego eni 
profectus sum, et veni : 


neque 
enim à meipso veni, sed ille 
me misit, 

43 Propter quid loquelam 


meam non cognoscitis? Quia 
non potestis audire sermonem 
meum. 

44 Vos ex patre diabolo es- 
tis, et desideria patris vestri 
vultis face: Mie homicida 
erat ab initio, et in veritate 
non stetit: quia non est veri- 
tas in eo: quum loquitur 
mendacium, ex propriis lo- 
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Cap. 8. 
quitur: quia mendax est, et 
г ejus. 

45 Ego autem quia verita- 
tem dico, non creditis mihi. 

46 Quis ex vobis arguit me 
de peccato ? Si autem verita- 
tem dico, propter quid vos non 
creditis mihi ? 

47 Existens ex Deo, verba 
Dei audit; Propter hoc vos 
non auditis, quia ex Deo non 
estis. 

48 Responderunt ergo Ju- 
dei, et dixerunt ei: Non pul- 
chré dicimus nos, quia Sama- 
ritanus es tu, et daemonium 
habes ? 

49 Respondit Jesus: Ego 
daemonium non habeo: sed 
honorifico Patrem meum, et 
vos inbonoratis me. 

50 Ego autem non quero 
gloriam meam: est querens 
et judicans. 

51 Amen, amen dico vobis, 
si quis sermonem meum ser- 
vaverit, mortem non videbit in 
zternum. 

52 Dixerunt ergo ei Judzi : 
Nunc cognovimus quia demo- 
nium habes, Abrabam mor- 
tuus est et Prophetz, et tu di- 
cis: Si quis sermonem meum 
servaverit, non gustabit mor- 
tem in wternum ? 

53 Non tu major es patre 
nostro Abraham, qui mortuus 
est? et Prophets mortui sunt : 
Quem teipsum tu facis ? 

54 Respondit Jesus ego 
glorifico meipsum, gloria mea 
nihil est : est Pater meus glo- 
rificans me, quem vos di 
quia Deus vester est ; 

55 Et non cognovistis eum 
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ego autem novi eum: Et si 
dixero quia non scio eum, ero 
similis vobis, mendax: Sed 
scio eum, et sermonem ejus 
servo. 

56 Abraham pater vester 
exultavit ut videret diem me- 
um : et vidit, et gavisus est. 

57 Dixerunt ergo Judei ad 
eum : Quinquaginta annos non- 
dum babes, et Abraham vi- 
disti ? 

58 Dixit eis Jesus: Amen, 
amen dico vobis, priusquam 
Abraham esset, ego sum. 

59 Tulerunt ergo lapiaes ut 
jacerentineum. Jesus autem 
abscondit se, et exivit de tem- 
plo, transiens per medium eo- 
rum, et preteriit sic. 


CAPUT IX. 


1 ET præteriens vidit ho- 
minem cæcum ex na- 
tivitate. 

2 Et interrogaverunt cum 
discipuli ejus, dicentes: Rabbi, 
quis peccavit, hic aut parentes 
ejus, ut cæcus nasceretur ? 

3 Respondit Jesus : Neque 
hic peccavit, neque parentes 
ejus: sed ut manifestentur 
opera Dei in illo : 

4 Me oportet operari opera 
mittentis me, donec dies est: 
Venit nox, quando nemo po- 
test operarı. 

5 Quamdiu in mundo sum, 
lox sum mundi. 

6 Нас dicens, expuit humi, 
et fecit lutum ex sputo, et lini- 
vit lutum super oculos сесі. 


7 Et dixit ei; Vade, lave 











желуше рау жй 
Zap, 3 * derefra- 
fives. "А «деу Ev xad iium, 
xal Jade Веи. 

8 Ol ly yticovig xal ol Dore 
[йт айе «à ерітер Öri Tup- 
Me div, Рус" Ox olrög itr û 
xabfpisvog xa) epofartv ; 

9 "Ado Ё\гуз "Ос: obris 
deem. Oi de "Oni pms айт 
deem. Extivg Dye "Ori Ey 


f 


10 "Ему olv «йу Tae 
dusqix ndv боо ol ёрдааї ; 

11 "Ачех Ixtivog, xad ЙҮ 
"Aves Asyömsvos "Indoüg, wy- 
Adv dwoinge, xai Зеус pou то 
Spbadunög, xa iré war "Trays 
slg wiv хей рол od udi, 
xai vipat, "Ажу бї $ vpn 
рхо, avers. 

12 Eleov обу adri" Tod iei 
dxtieg ; Alys Oix ción. 

13 "Aywow adri «ріс Fels 
Yapıdaloug, бу «ors туру. 

14 "Ну di cát Caco örs civ 
xy deoindey è "Ingoüs, nal dvé- 
pEs abro cade pees. 

15 Már Ev dpácon adeo X; 
ol papidaía «bs Феу" ‘O 
de «йш adroîg ПА Pedo 
Bav dei тоб; pfo uoc, xad ¿vb 
рит, xai Вж, 

16 "Exeyor Ev ix çûv gapıdal- 
w емс Ойт û бобротос oix 
Пас «орд. сой Geo, Uri rò ráfa- 
cov ой «чунї, "Алы IMs 
This Sivaras dvê gros барт? 
sombra dpa evisiv ; Kai dyid- 
pa Av dv ойто. 

17 Atyat e eupN «йш 
2) ei Муи жї adrot, ri Soul 
dou «wig ёрдоробс; “O di sire- 
“On «gophens civ. 

18 Ox deiórsuoas Eu ol Чоо 





EUANGELIUM `` 





Сар. 9. 


ım natatoriam Siloam, quod in- 
benennen . Abiit ergo 
et lavit, et venit videns. 


8 Itaque vicini et spectantes 
eum prius quia caecus erat, di- 
cebant: Nonne hic est sedens 
et mendicans ? 

9 АШ dicebant, Hic est 
Alii autem: Similis ei est. 
Ille dicebat: Ego sum. 


10 Dicebant ergo ei : Quo- 
niodo aperti sunt tibi oculi ? 

11 Respondit ille, et ait: 
Homo dictus Jesus, lutum fecit, 
et unxit meos oculos, et dixit 
mihi: Vade ad natatoriam Si- 
loam, et lava. Abiens autem. 
et lotus vidi. 


12 Dixerunt ergo ei: Ubi 
est ille? Ait: Nescio. 

13 Adducunt eum ad Phari- 
szos illum nuper cecum. 

14 Erat autem Sabbatum 
quando lutum fecit Jesus, et 
aperuit ejus oculos. 

15 Iterum ergo interroga- 
bant eum et Phariszi quomodo 
vidisset. At dixiteis: Lutum 
imposuit super oculos meos, et 
lavi, et video. 

16 Dicebant ergo ex Phari- 
seis quidam: Hic homo non 
est à Deo, quod Sabbatum non 
custodit. Alii dicebant : Quo- 
modo potest homo peccator 
talia signa facere ? Et schisma 
erat in ipsis. 

17 Dicuntergo czcoiterum : 
Tn quid dicis de illo, quod ape- 
ruit tuos oculos? Ше autem 
dixit: Quia propheta est. 

18 Non crediderunt ergo 





Cap. 9. 


Žaju espi аўта, des cupric de, G 
y, Kg Sew dpüvadav «wi 
набрани" 


у айс 05 dh 
Nr. 


быў —— 
Em 


20 'Arexgiðndav аде ol yo- 
э aco, ха) їон" Oidapev 


бп abrig deem û vli ipm, g 


21 Ui "di vis Alten, six ol- 
борду" A cis ug abri) тей 
барас, haic eix dann aŭ- 
ric puxiay ixn, abrio purine 
abris «tpi abeo Хайди. 


22 Tabea theo el ywiig abro, 
En dpobeivro той *Tovdaioug: gin 
dg боне ито el "Inden, ive 
láv lío re abri» ipohoyhon Xporiv, 
drenwäyunsg уі. 

23 Ad cobro ol унй abro 
кое ir Алау Eos, aisiv igw- 
сач. 

24 Epinay * іх бил» 
cir vpro ie de тор, эш 
de avri Аў без єй Өн 


trés nd iore bc 


„25 deeem i mins, sel 
Кы pruhig d oem, ох 
Ta: de oda, ёт suphic in, арп 


Batra. 
26 Elew & аўто «Qu Ti 
кың au; ж бнр би cols 


27 "Ао arois ЕЙ» 
фил 501, xai vix eod] Ti rá- 
Ал Sal: duada ; M wal ый; 


SECUNDUM JOANNEM. 


Judei de illo, quia cecus erat, 
et vidit, usque quo vocaverunt 
parentes ejus qui visum rece- 


19 Et interrogaverunt eos, 
dicentes : Hi t filius vester, 
quem vos dicitis quia cecus 
natus est? Quomodo ergo 
nunc videt ? 

20 Responderunt autem eis 
parentes ejus, et dixerunt, Sci- 





ёт. | mus quia bic est filius noster, et 


quia czcus natus est: 

21 Quomodo autem nunc vie 
det, non scimus, aut quis ape- 
ruit ejus oculos, nos non sci- 
mus : ipse wtatem habet, ipsum 


interrogate: ipse de seipso 
loquatur. 

22 Нес dixerunt parentes 
ejus, quoniam timebant Jude- 









os: jam im constituerant 
Judai, ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synago- 
gam fieret. 

23 Propter hoc parentes 
ejus dixerunt: Quia etatem 
habet, ipsum interrogate. 

24 Vocaverunt ergo ex se- 
cundo hominem qui fuerat cw 
cus, et dixerunt ei: Da glori- 
am Deo : nos scimus quia ho 
mo hic peccator est. 

25 Respondit ergo ille, et 
ait: Si peccator est, nescio : 
unum scio, quia cecus ex- 
istens, modo video. 

26 Dixerunt aetem illi rur- 
sum: Quid fecit tibi? Quomo- 
do aperuit tuos oculos ? 

27 Respondit eis : Dixi vo- 
bis j jam, et non 

audi 


idistis : 
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"29 Nos scimus quia Mosi 
loquutus est Deus: hunc au- 
tem non scimus unde est. 

30 Respondit ille homo, et 
dixit eis: In enim hoc mirabile 
est, quia vos nescitis unde sit, 
et aperuit meos oculos. 


31 Scimus autem quia pec 
catores Deus non audit : sed si 
quis Dei cultor sit, et volunta- 
tem ejus faciat, hunc audit. 

32 Ex seculo non auditum 
est quia aperuit quis oculos 
cæci nati. 

33 Si non esset hic à Deo, 
non poterat facere quicquam. 

34 Responderunt et dixe- 
runtei: In peccalis tu natus 
es totus : et tu doces nos ? Et 
ejecerunt eum foras. 

35 Audivit Jesus quia eje- 
cerunt eum foras, et inveniens 
eum, dixit ei: Tu credis in 
Filium Dei ? 

36 Respondit ille, et dixit : 
Quis est, Domine, ut credam in 
епт? 

37 Dixit autem ei Jesus: 
Et vidisti eum, et loquens cum 
te, ille est. 

38 Is autem ait: Credo, 
Domine: Etadoravit eum. 

39 Et dixit Jesus: In judi- 
cium ego in mundum hunc ve- 
ni: ut non videntes videant, 
et videntes ceci fiant. 


40 Et audierunt ex Phari: 
sais hzc existentes cum eo, el 
dixerunt ei: Num et nos сесі 





sumus ? 
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41 Dixit eis Jesus : Si cecı 
essetis, non habereti: 
tum; nunc verd dicitis, Vide- 
mus; igitur peccatum vestrum 
manet. 





CAPUT X. 


1 AMEN, amen dico vobis, 
non intrans per ostium. 

in ovile ovium, sed ascendens 

aliunde, ille fur est et latro. 


2 Intrans veró per ostium, 
pastor est ovium. 

3 Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiunt, et 
proprias oves vocat juxta no- 
men, et educit eas. 

4 Et quum proprias oves 
emiserit, ante eas vadit: et 
oves illum sequuntur, quia 
sciunt vocem ejus. 

5 Alienum autem non se- 
quentur, sed fugient ab eo: 
quia non noverunt alienorum 
vocem. 

6 Hoc proverbium dixit eis 
Jesus : Illi autem non cogno- 
verunt quenam essent quz lo- 
quebatur eis. 

1 Dixit ergo iterum eis Je- 
sus: Amen, amen dico vobis, 
ego sum ostium ovium. 

8 Omnes quotquot ante me 
venerunt, fures sunt et latro- 
nes: sed non audierunt eos 
oves. 

9 Ego sum ostium: per 
me si quis introierit, salvabi- 
tur: et ingredietur et egredie- 
tur, et pastum inveniet. 

10 Fur non venit si non ut 
furetur et mactet, et perdat. 
Ego veni ut vitam habeant, et 
abundantius 
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23 Et ambulabat Jesus in 
templo in porticu Solomonis. 


24 Circumdederunt ergo 
eum Judzi, et dicebant ei: 
Quousque animam nostram tol- 
lis? Si tu es Christus, dic ao- 
bis palam. 

25 Respondit eis Jesus. 
Dixi vobis: et non creditis : 
opera qua ego facio in nomine 





i | Patris mei, hec testantur de 


me. 

26 Sed vos non creditis : 
non enim estis ex ovibus meis, 
sicut dixi vobis. 

27 Oves mew vocem meam 
audiunt, et ego cognosco eas, 
et sequuntur me. 

28 Et ego vitam eternam db 
eis, et non peribunt i in eter- 
num, et non rapiet quisquam 
eas de manu mea. 

29 Pater meus qui dedit mi- 
hi, major omnibus est: et ne- 
mo potest rapere de manu 
Patris mei. 

30 Ego et Pater unum su- 
mus. 

31 Sustalerunt ergo iterum 
lapides Judei, ut lapidarent 
eum. 

32 Respondit eis Jesus: 
Multa pulchra opera ostendi 
vobis ex Patre meo : propter 
quod eorum opus lapidatis me ? 

33 Responderun: ei Judai, 
dicentes: De pulchro opere 
non lapidamus te, sed de blas- 
phemia, et quia tu homo ex- 
istens, facis teipsum Deum. 

34 Respondit eis Jesus. 
Non est scriptu 


: Ego ` 
lr" Si illos dixit deos, “аА 
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5 Diligebat autem Jesus 
Martham, et sororem ejus, et 
Lazarum. 

6 Ut ergo audivit quia in- 
firmabatur, tunc quidem mansit 
jn quo erat loco duos dies. 

7 Deinde post hoc dicit dis- 
cipulis suis : us in Judzam 
iterum. 

8 Dicunt ei discipuli : Rab- 
bi, nunc quzrebant te lapidare 
Judei: etiterum vadis illuc ? 

9 Respondit Jesus: Nonne 
duodecim horz sunt dieit si 
quis ambulaverit in die, non 
offendit: quia lucem mundi 
hujus videt. 

10 Si autem quis ambulave- 
rit in nocte, offendit: quia lux 
non est in eo. 

11 Hec ait, et post hoc dici 
eis: Lazarus amicus noster 
dormit: sed vado ut à somno 
excitem eum. 

12 Dixerunt ergo discipuli 
IE: : Domine, si dormit, ser- 
vabitur. 

13 Dixerat autem Jesus de 
morte ejus : Ifli autem putave- 
ruut quia de dormitione somni 
diceret. 

14 Tunc ergo dixit eis Jesus 
manifeste: Lazarus mortuus 


est. 

15 Et gaudeo propter vos, 
ut credatis, quoniam non eram 
ibi. Sed eamus ad eum. 

16 Dixit ergo Thomas, dic- 
tus Didymus, condiscipulis : 
Eamus et nos, ut moriamur 
cum eo. 

17 Veniens igitur Jesus in- 
venit eum quatuor dies jam 
habentem in monumento. 

18 Erat autem Bethania jux. 


— 
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26 Et om 
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cum ea in domo, et consolantes 
eam, videntes Mariam quia 
cito surrexit et exiit, sequuti 
sunt eam, dicentes: Quia va- 
dit ad monumentum, ut ploret 
ibi. 
32 Ergo Maria quum venis 
set ubi erat Jesus, videns eum, 
cecidit ad pede: ju. dicens 

: Domine, si fuisses hic, 
non esset mortuus meus frater 

33 Jesus ergo, ut vidit eam 

lorantem, et venientes cum 
ipsa Judzos plorantes, infre 
muit spiritu, et turbavit seip 
sum: 

34 Et dixit: Ubi posuistis 
eum? Dicunt ei: Domine, 
veni et vide. 

35 Lacrymatus est Jesus. 

36 Dixerunt ergo Judei. 
Ecce quomodo amabat eum. 

37 Quidam autem ex ipsis 
dixerunt: Non poterat hic, 
aperiens oculos ceci, facere ut 
et hic non moreretur ? 

38 Jesus ergo rursum infre- 





тё | mens in semetipso, venit ad 


monumentum. autem 
spelunca, et lapis positus erat 
super ea. 

39 Ait Jesus: Tollite lapi- 
dem. Dicit ei soror mortui, 
Martha: Domine, jam fetet : 
quatriduanus enim est. 

40 Dicit ei Jesus: Non dix 
tibi, quoniam si credideris, vi- 
debis gloriam Dei ? 

41 Tulerunt ergo lapidem, 
ubi erat mortuus positus. At 
Je: sustulit oculos sursum, 
et dixit: Pater, gratias ago ti- 
bi, quoniam audisti me. 

42 Ego autem sciebam quia 
semper me audis : ved propter 
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54 Jesus ergo non amplias 
palam ambulabat in Judzis : 
sed abiit illinc i i 
prope desertum, 
dictam urbem : et 
tur cum discipulis suis. 

55 Erat autem prope Pascha 
Judeorum, et ascenderunt 
multi in Hierosolyma ex illa 
regione ante Pascha, ut purifi- 
carent seipsos. 

56 Querebant ergo Jesum, 
et loquebantur alii cum aliis in 
templo stantes : Quid videtur 
vobis, quia non venit in fes- 
tum ? 

57 Dederant antem et prin- 
cipes Sacerdotum et Phariszi 
mandatum, ut si quis cognove- 
rit ubi sit, indicet, ut appre- 
hendant eum. 

CAPUT XII. 


1 RGO Jesus ante sex dies 
Pasche venit Bethani- 
am, ubi erat Lazarus mortuus, 
quem suscitaverat ex mortuis. 
2 Fecerunt ergo ei coenam 
ibi, et Martha ministrabat : at 
Lazarus unos erat recumben- 
tium cum co. 

3 Igitur Maria accipiens li- 
bram unguenti nardi fidelis 
multi pretii, unxit pedes Jesu, 
et extersit capillis suis pedes 
ejus: at domus impleta est ex 
odore unguenti. 

4 Dixit ergo unus ex disci- 
pulis ejus, Judas Simonis Is- 
cariotes, ille futurus eutn tra- 
dere’ 

5 Quare hoc unguentum won 
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27 мо К irägux- 
var ші iei Ao не Ting, cote 


hac fecerunt ei. 

17 Testabatur ergo turba 
existens cum eo, quando Laza- 
rum vocavit ex monumento, et 
suscitavit eum ex mortuis. 

18 Propter hoc et obviam 
venit ei turba, quia audivit hoc 
eum fecisse signum. 





non Proücitis qu quicquam ? Ecce 
mundus poet eum abiit. 

20 Erant autem quidam Gre- 
ci ex ascendentibus, ut adora- 
rent in die festo. 

21 Hi ergo accesserunt Phi- 
lippo illi à Bethsaida Galilez . 
et rogabant eum, dicentes : 
Domine, volumus Jesum vi- 


re. 

22 Venit Philippus, et dicit 
Andrez : et rursum Andreas 
et Philippus dicunt Jesu. 

23 At Jesus respondit eis, 

dicens : Venit hora ut glorifi- 
cetur filius hominis. 
. 24 Amen, amen dico vobis, 
8i non granum frumenti cadens 
in terram mortuum fuerit, ip- 
sum solum manet: si autem 
mortuum fuerit, multum fruc 
tum affert. 

25 Amans animam suam, 
perdet eam: et odio habens 
animam suam in mundo hoc, 
in vitam sternam custodiet 
eam. 

26 Si mihi ministrat quis, 
me sequatur : et ubi sum ego, 





* | illic et minister meus erit: Et 


si quis mihi ministraverit, ho- 
norificabit eum Pater. 

27 Nunc anima mea turbata 
est: et quid dicam t Pater 
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SECUNDUM JOANNEM. 


эз 
Domine, quis credidit auditui 
nostro, et brachium Domini 
cui revelatum est ? 

39 Propter hoc non pote- 
rant credere, quia iterum dixit 
Esaias : 

40 Exczcavit eorum oculos, 
et induravit eorum cor: ut 
non videant ocuiis, et intelli- 
gant corde, et convertantur, et 
sanem eos. 

41 Hee dixit Esaias quando 
vidit gloriam ejus, et loquutus 
est de eo. 

42 Verumtamen et ex prin 
cipibus multi crediderunt in 
eum: sed propter Phariszos 
non confitebantur, ut non extra 
synagogam fierent. 

43 Dilexerunt enim gloriam 
hominum magis quam gloriam 
Dei. 

44 Jesus autem clamavit, ef 
dixit: Credens in me, non cre- 
ditin me, sed in mittentem me. 

45 Et spectans me, spectat 
mittentem me. 

46 Ego lux in mundum veni, 
ut omnis credens in me in te- 
nebris non maneat. 

47 Et si quis mea audierit 


Û | verba, et non crediderit, ego 


mon judico eum. Non enim 
veni at judicem mundum, sed 
ut servem mundum. 

48 Rejiciens me et non ac- 
cipiens verba mea, habet judi- 
cantem eum : sermo quem lo- 
quutus sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 

49 Quia ego ex meipso non 
sum loquutus, sed mittens me 
Pater, ipse mihi mandatum de- 
dit, quid dicam et quid loquar. 

50 Et scio quia 
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11 Sciebat enim tradentem 
se; propter hoc dixit: Non 
omnes wundi estis. 

12 Postquam ergo lavit pe- 
des eorum, et accepit vesti- 
menta sua, recumbens iterum, 
dixit eis: Scitis quid fecerim. 
vobis ? 

13 Vos vocatis me: Magis- 
ter et Dominus: pulchre 
dicitis : sum etenim. 

14 Si ergo ego lavi vestros 
pedes, dominus et magister, 
et vos debetis alii aliorum la- 
vare pedes. 

15 Exemplum enim dedi vo- 
bis, ut quemadmodum ego feci 
vobis, et vos faciatis. 

16 Amen, amen dico vobis, 
non est servus major domino 
suo, neque legatus major mit- 
tente illum. 

17 Si hac scitis, beati estis 
si feceritis ea. 

18 Non de omnibus vobis 
dico: ego scio quos elegerim : 
Sed ut Scriptura adimpleatur : 
Manducans cum me panem, 
levavit contra me calcaneum 
suum. 

19 A modo dico vobis, ante- 
quam fiat, ut quam factum fue- 
rit, credatis quia ego sum. 

20 Amen, amen dico vobis. 
accipiens si quem misero, me 
accipit: at me accipiens, ac- 
cipit mittentem me. 

21 Hzc dicens Jesus turba- 
tus est itu, et protestatus 
est, et dixit: Amen, amen dico 
vobis, unus ex vobis tradet me. 

22 Aspiciebant ergo ad in- 
vicem discipuli, hesitantes de 
quo diceret. 

23 Erat autem recumbens 
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se 
35 In hoc cognoscent omnes 





36 Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, quo vadis ? Respon- 
dit ei Jesus: Quo ego vado, 
non potes me modo sequi, pos- 
tea autem sequeris me. 

37 Dicit ei Petrus: Domi- 
ne, propter quid non possum 
tesequi modo? Animam meam 
pro te ponam. 

38 Respondit ei Jesus : 
Animam tuam pro me pones ? 
Amen, amen dico tibi, non gal- 
lus cantabit, donec neges me 
ter. - 


CAPUT XIV. 


1 ON turbetur vestrum 
cor : Creditis in Deum, 
et in me credite. 

2 In domo Patris mei man- 
siones multe sunt: Si autem 
non, dixissem vobis; Vado 
parare locum vobis. 

3 Et si abiero, et pr&para- 


j | vero vobis locum, iterum ve- 


nio, et accipiam vos ad meip- 
um: ut ubi sum ego, et vos 








sitis. 

4 Et quo ego vado scitis, et 
viam sciti 

5 Dicit ei Thomas : Domi- 
ne, nescimus quo vadis; et 
quomodo possumus viam scire ? 

6 Dicit ei Jesus: Ego sum 





| via, et veritas, et vita. nemo 


venit ad Patrem, si non per me 


7 Si cognovissetis me, el 
Patrem meum cognovissetis 
utique, et à modo cognoscitis 
eum, et vidistis eum. 

8 Dicit ei Philippus . Do- 
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э 
20 In illo die cognoscetis vos 


quia ego in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. 

21 Habens mandata mea, et 
servans ea, ille est diligens me: 
at diligens me diligetur à Patre 
meo, et ego diligam eum, et 
manifestabo ei meipsum. 


22 Dicit ei Judas, non Isca- 
riotes : Domine, quid factum 
est quia nobis futurus es mani- 
festare teipsum, et non mundo ? 

23 Respondit Jesus, et dixit 

ei: Si quis diligit me, sermo- 
nem meum servabit: et Pater 
meus diliget eum, et ad eum 
veniemus, et mansionem apud 
eum faciemus. 

24 Non diligens me, sermo- 
nes meos non servat: Et ser 
mo quem audistis, non est 
meus, sed mittentis me Patris. 

25 Hec loquutus sum vobis 
apud vos manens. 

26 At paracletus Spiritus 
sanctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, ille vos docebit 
omnia: etsuggeret vobis om- 
nia qua dixi vobis. 

27 Pacem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: non 
quomodo mundus dat, ego do 
vobis. Non turbetur vestrum 
cor, neque formidet. 

28 Audistis quia ego dixi vo- 
bis: Vado et venio ad vos. Si 
diligeretis me, gauderetis uti- 
que, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem: quia Pater meus major 
me est. 

29 Et nunc dixi vobis ante- 
quam fiat, ut quam factum fue- 
rit, credatis. 

30 Non jam multa \oquer 
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Cap. 15. 
cum yobis: venit enim hujus 
теч di princeps, et in me non 


quicquam, 

31 Sed ut cognoscat mundus 
quia diligo Patrem : et sicot 
mandavit mibi Pater, sic facio. 
Surgite, eamus hinc. 


CAPUT XV. 


1 GO sum vitis illa vera, et 
Pater meus agricola est. 


2 Omnem palmitem in me 
mon facientem fructum, tollit 
eum: et omnem fructum fe- 
rentem, purgat eum, ut plerum 
fructum afferat. 

3 Jam vos mundi estis prop- 
ter sermonem quem loquutus 
sum vobis. 

4. Manete in me, et ego in 
vobis : Sicut palmes non potest 
fructum ferre à semetipso, si 
non manserit in vite: sic nec 
vos, si non in me manseritis. 


5 Ego sum vitis, vos palmi- 
tes: manens in me, et ego in 
eo, hic fert fructum multum : 
quia sine me non potestis facere 
quicquam. 

6 Si non quis- manserit in 
me, ejectus est foras sicut pal- 
mes, et exaruit:- еі colligunt 
eos, et in ignem mittunt, et ar« 
dent. 





ba mea in vobis manserint, 
quodcunque volueritis. petetis, 
et fiet vobis. 

8 In hoc glorificatus est Pa- 
ter meus, ut fructum pluri- 
mumafferatis, et efficiemini mei 
discipuli. 

9 Sicut dilexit me Pater, et 
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ego dilexi vos: Manete in di- 
Jectione mea. 

10 Si precepta mea serva- 
veritis, manebitis in dilectione 
mea: sicut ego precepta Patris 
mei servavi, et maneo ejus in 
dilectione. 

11 Hzc loquutus sum vobis, 
ut gaudium meum in vobis ma- 
neat, et gaudium vestrum im- 
pleatur. 

12 Hoc est preceptum me- 
um, ut diligatis invicem, sicut 
dilexi vos. 

13 Majorem hac dilectionem 
nemo habet, ut quis animam 
suam ponat pro amicis suis. 

14 Vos amici mei estis, ci fe- 
ceritis quz ego preci 

15 Nonamplius vos dic. 
vos, quia servus nescit quid fa- 
ciat ejus domi Vos autem 
dixi amicos, quia omnia quæ- 
cunque audivi à Patre meo, 
nota feci vobis. 

16 Non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et posui vos, ut 
vos abeatis, et fructum feratis, 
et fructus vester maneat: ut 
quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo, det vobis, 

17 Hec mando vobis, ut di- 
ligatis invicem. 

18 Si mundus vos odit, scitote 
quia me priorem vobis odit. 











19 Si de mundo fuissetis, 
mundus proprium amaret : quia 
vero de mundo non estis, sed 
ego elegi vos de mundo, prop- 
ter hoc odit vos mundus. 

20 Mementote sermonis 
quem ego dixi vobis: Non est 
servus major domino suo. Sı 
me persequuti sunt, et vos per- 
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5 Nunc autem vado ad mit- 
tentem me: et nemo ex vobis 
interrogat ше: Quo vadis ? 

6 Sed quia bzc loquutus 
sum vobis, tristitia implevit 
vestrum cor. 

7 Sed ego veritatem dico vo 
bis, expedit vobis ut ego va- 
dam: Si enim non abiero, 
paracletus non veniet ad vos : 
si aatem abiero, mittam eum 
ad vos. 

8 Et veniens ille, arguet 
mundum de peccato, et de jus- 
titia, et de judicio. 

9 De peccato quidem, quia 
non credunt in me: 

10 De justitia vero, quia ad 
j| Patrem meum vado, et non 
M amplius videbitis ше: 

11 De autem judicio, quia 
princeps mundi hujus judica- 
tus est. 

12 Adhuc multa habeo dice- 
re vobis, sed non potestis por- 
tare modo. 

13 Quum autem venerit ille 
Spiritus veritatis, deducet vos 
jn omnem veritatem : non enim 
loquetur à semetipso, sed qua- 
cumque audiet, loquetur, et 
ventura annuntiabit vobis. 

14 Ille me glorificabit : quia 
de meo accipiet, et annuncia- 
bit vobis. 

15 Omnia quecumque ha- 
bet Pater, mea sunt: propter 


î | hoc dixi, quia de meo accipit, 


et annunciabit vobis. 

16 Modicum, et non vide- 
bitis me: et iterum modicum, 
et videbitis me, quia vado ad 
Patrem. 

17 Dixerunt ergo ex disci- 
pulis ejus ad invicem; QUA 
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verbiis loquar vobis, sed palam 
de Patre annuntiabo vobis. 

26 In illo die in nomine 
meo petetis : et non dico vo- 
bis quia ego rogabo Patrem de 
vobis. 

27 Ipse enim Pater amat 
vos, quia vos me amastis, et 
credidistis quia ego à Deo 
exivi. 

28 Exivi à Patre, et veni in 
mundum: iterum relinquo 
mundum, et vado ad Patrem. 


29 Dicunt ei discipuli ejus 
Ecce nunc palam li ueris, el 
proverbium nullum dicis. 

30 Nunc scimus quia scis 
‘ge, | omnia, et non usum habes ut 
deù | quis te interroget. in hoc cre- 
dimus quia à Deo existi. 

31 Respondit eis Jesus: 
Modo creditis ? 

32 Ecce, venit hora, et jam 
venit, ut dispergamini unus- 
quisque in propria, et me so- 
lum relinquatis: et non sum 
solus, quia Pater cum me est. 

33 Hiec loquutus tum vobis, 
ut in me pacem habeatis. In 
mundo tribulationem habebitis : 
sed confidite, ego vici mundum. 


CAPUT XVII. 


1 HE loquutus est Jesus, 
et sustulit oculos suos 
in celum, et dixit: Pater, ve- 
nit hora, glorifica tuum filium, 
ut et filius tuus glorificet te. 


2 Sicut dedisti ei auctorita- 
tem omnis carnis, ut omne quod 
dedisti ei, det eis vitam eter 
nam. 

3 Hec autem est eterna 
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vita, ut cognoscant te solum 


verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum. 

4 Ego te glorificavi super 
lerram: opus consummavi 
quod dedisti mihi ut facerem, 

5 Et nunc glorifica me tu 
Pater apud temetipsum, gloria 
quam habui ante mundum esse 
apud te : 

6 Manifestavi tuum nomen 
hominibus quos dedisti mihi de 
mundo. Tui erant, et mihi 
eos dedisti : et sermonem tuum 
servaverunt. 

7 Nunc cognoverunt quia 
omnia qu: dedisti mihi, abs te 
sunt. 

8 Quia verba que dedisti 
mibi, dedi eis : et ipsi accepe- 
runt, et cognoverunt vere quia 
а te exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. 

9 Ego pro eis rogo: Non 
pro mundo rogo, sed pro his 
quos dedisti mihi, quia tui sunt. 

10 Et mea omnia tua sunt, 
et tua mea: et clarificatus sum 
in eis. 

11 Et non amplius sum in 
mundo, et hi in mundo sunt, et 
egoadte venio. Pater sancte, 
serva eos in nomine tuo, quos 
dedisti mihi, ut sint unum sicut 
nos, 

12 Quum essem cum eis in 
mundo, ego seryabam eos in 
nomine tuo : Quos dedisti mihi 
custodivi, et nemo ex eis periit, 
si non filius perditionis, ut 
Scriptura impleatur. 

13 Nunc autem ad te venio, 
et hzc loquor in mundo, ut ha- 
beant gaudium meum impletum 
in semetipsis. 











Cap. 17. 

14 "Eyà dina arois civ 
Ayo dou, X) 4 хр Inland 
айтоде, Uri olx 100» dx той xédpov, 
xabisg Фуд бх sind ix той xidpou' 

15 Ox ¿gorá he diene айгоўс 
ix esi ao dA Te pepe 
афто іх той werngob. 

16 "Ex тоб xódpav ox sit], xa- 
006 фуд ёх 08 хббрао oix sipi. 

17 "Ayíato aieods ё efi dAn- 
bein do $ Dives $ dig дай 
ёст. 

18 Kal dus detorsdas siç 
«iv xófpov, јуд debcesda ab- 
sous sig «àv xódpov, 

19 Кај {жїр abi дуй dd 
Zu dnaveiv, Йа эш] айты Sow 
dpiaspév iv dAndsi 

20 О? «igi тойот 00 por 
pávov, AAG xai «tti «Gv wide. 
Gwen бд є Муно abrí sig ipf- 

21 "Iva. «ávesg Ev до, xabiig 
00 жётщ de dei, xdyà dv doi, va. 
xal ain ^ s dew iva à 
xédpog IIE de 05 ps атібсы- 
A 

22 Kai yà civ digas v lð- 











ipai, Fra. дй eteshnopévo sig dv, 
xai Tra yx ф xódpoç En di ра 


deterudas, xai hyárndaç «со, 
хайд ipi iyimndas. 


24 Tarte, ols Ödunäg ри, 
Sus фа dos Пы] буд, райы 
dos per ipot Ta Seager viv 
Sikes edv фуйу v бике pos, без 
dyáentág ps «pi xarafodis xód- 
pa А ix 

25 Патер Mp? ыз ё хб 
е ex ds фут, xai 
deu Pe ini 00 qa deisen- 


Ras. oa 
26 Kai dyvögwa sinis i 


SECUNDUM JOANNEM. 





337 


14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio habuit 
eos, quia non sunt de mundo, 
sicut ego non sum de mundo. 

15 Non rogo ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos à 
malo. 

16 De mundo non sunt: si- 
cut ego de mundo non sum. 

17 Sanctifica eos in veritate 
tua: Sermo tuus veritas est. 


18 Sicut me misis 
dum, et ego misi eos 
dum. 

19 Et pro eis ego sanctifico 
meipsum, ut et ipsi sint sancti- 
ficati in veritate. 

20 Non pro eis autem rogo 
tantum, sed et pro credituris 
per verbum eorum in me. 

21 Ut omnes unum sint, 
cut tu, Pater, in me, et ego in 
te, ut et ipsi in nobis unum 
sint: ut mundus credat quia 
tu me misisti. 

22 Et ego gloriam quam de- 
disti mihi, dedi eis: ut sint 
unum, sicut nos unum sumus. 

23 Ego in eis, ettu in me, 
ut sint consummati in unum : 
et ut cognoscat mundus quia tu 
me misisti, et dilexis:i eos, si- 
cut me dilexisti. 

94 Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint. 
cum me: ut videant gloriam 
meam quam dedisti mihi, quia 
dilexisti me ante constitutionem 
mundi. 

25 Pater juste, et mundus te 
non cognovit, ego autem te 
cognovi, et hi cognoverunt quia 
tu me misisti. 

26 Et notum feci eis nomen 
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11 Dixit ergo Jesus Petro : 
Injice gladium tuum in vagi- 
пат: Calicem quem dedit mi- 
hi Pater, non bibam illum ? 

12 Ergo cohors et tribunus, 
et ministri Judzorum compre- 
henderunt Jesum, et ligaverunt 


eum. 

13 Et adduxerunt eum ad 
Annam primum: erat enim so- 
cer Cajaphz, qui erat princeps 
Sacerdotum anni illius. 

14 Erat autem Cajaphas ille 
confulens Judzis, quia expedit 
unum hominem perire pro po- 
pulo. 

15 Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, et alius discipu- 
lus. Atdiscipulus ille erat no- 
incipi Sacerdotum, et si- 





principis Sacerdotum. 

16 At Petrus stabat ad osti- 
um foris: Exivit ergo discipu- 
lus alius, qui erat notus prin- 
cipi Sacerdotum, et dixit ostia- 
riz, et introduxit Petrum. 

17 Dicit ergo ancilla ostiaria 
Petro: Nunquid et tu ex 
cipulis es hominis istius ? 
cit ille: Non sum. 

18 Stabant autem servi et 
ministri prunam facientes, quia 





° | frigus erat, et calefaciebant ве: 


erat autem cum eis Petrus 
stans et calefaciens se. 

19 Ergo princeps Sacerdo- 
tum interrogavit Jesum de dis- 
cipulis suis, et de doctrina ejus. 

20 Respondit ei Jesus: Ego 
palam loquutus sum mundo: 
ego semper docui in synagoga 
et in templo, quo undique Ju- 
dæi conveniunt, et in occulto 
loquutas sum nihil. 
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juam. 

32 Ut sermo Jesu implere- 
tur, quem dixit, significans quå 
morte futurus esset mori. 

33 Introivit ergo in præto- 
rium iterum Pilatus, et vocavit 
Jesum, et dixit ei: Tu es rex 
Judæorum ? 

34 Respondit ei Jesus: A 
temetipso tu hoc dicis, an alii 
tibi dixerunt de me ? 

35 Respondit Pilatus : Num- 
quid ego Judæus sum ? Gens tua 
et principes Sacerdotum 
derunt te mihi : quid fecisti ? 

36 Respondit Jesus: Reg- 
num meum non est de mundo 
hoc : si ex mundo hoc esset 
regnum meum, ministri utique 





pà | mei decertarent, ut non tra- 


derer Judæis: nunc autem 
ium meum non est hinc. 

37 Dixit itaque ei Pilatus: 
Num ergo rex estu? Respon- 
dit Jesus: Tu dicis, quia rex 
sum ego: Ego in hoc natus 
sum, et ad hoc veni in mun 
dum, ut tester veritati : omnis 





existens ex veritate, audit 
meam vocem. 

38 Dicit ei Pilatus : Quid 
est veritas? Et hoc dicens, 





iterum exivit ad Judzos, et 
dicit eis: Ego nullam causam 
invenio in eo. 

39 Est autem consuetudo 
yobis, ut unum vobis absolvam 
in Pascha: vultis ergo vobis 
absolvam regem Judaeorum ? 

40 Clamaverunt ergo rur- 
sum omnes, dicentes: Non 
hunc, sed Barabbam : Erat au 
tem Barabbas latro. 








Cap. 19. 

11 "Атой ё Indos Ох 
Tes т olóspiar xar’ ёраб, 
si pà dv dos Ösdopudvov voli". ба 
тойсо à +харабдов ps бы], рзона 
&pagríay бда. 

12 "Ex oiv) Lares $ ТШАй- 
«rog джоба aùróv” of de "Loudaños 
Exgalos, Afyowrsg "Edw cobro 
M. six el Dog red Kaida- 
gos" «as $ Баба abri жыйы, 
утуп ei Kaifag. 

13 ‘O «у Шййт didas 
«oros civ Ayo, yay а «iv 
"Inéoív, xai ёхайагу dei то Bh- 
paros sis cóxov Asyépevoy Ailid- 
«рото, "Eéguitei di Габыда. 

14 “Hy de sapadxsv] rol rág- 
Xa, pa dl ti Borys xai Мун 
toig ‘ludaig: “Ids Y Вайл 


paw 

15 Ol dl ipaiyacav "Аро, 

„ аеайрәбоу alrór. Akys al 
«eig û ШАасор Ti BadiMa dpi 
ФтазрдФы; *Awexgióncar ol dp- 
х=й, Oix Dywav. Badia. si 
pÀ Kaisara. 

16 Tirs obv wagiduxsy airiv 
абаб; iva Graugußj. Tlagidabov 
dd civ "Ingoiv xai dehyayen. 





17 Kai Basrafuv viv асац» 
abeo ¿Ender sig civ Asyópsvov 
Kpaviz rórov, öç Alysras "Ебраїа- 
«i ToXyolá- 

18 "Ow аде» doralgudav, y 
par ades Ou do, dvrsido G 
dersüßev, pídov 0i civ "Intovv. 

19 "Eygajs di xai wien $ 
TlAärog, X бром dei «E Gravgoi* 
vov "IHZOT"Z ‘O 
NAZNPATOZ 'O BAXIAETZ 
TON 'IOTAATON. 





SECUNDUM JOANNEM. 





us 


11 Respondit Jesus: Non 
haberes auctoritatem ullam ad- 
versum me, si non esset tibi 
datum desuper. Propter hoc 
tradens me tibi majus peccatum 
habet. 

12 Ex hoc quzrebat Pilatus 
absolvere eum : At Judzi cla- 
mabant, dicentes : Si hunc ab- 
solveris, non es amicus Czsa- 
ris: omnis regem seipsum fa- 
ciens, contradicit Cesari. 

13 Ergo Pilatus audiens 
hunc sermonem, adduxit foras 
Jesum, et sedit pro tribunali, 
in locum dictum Lithostrotum, 
Hebraice autem Gabbatha. 

14 Erat autem parasceva 
Pasche, hora autem quasi sex- 
ta: et dicit Judwis : Ecce rex 
vester. 

15 Ші autem clamabant : 
Tolle, tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus: Regem ves- 
trum crucifigam ? Responde- 
runt principes Sacerdotum. 
Non habemus regem, si non 
Casarem. 

16 Tunc ergo tradidit illum 
eis ut crucifigeretur. Acce- 
peruntautem Jesum et abduxe- 
runt. 

17 Et portans crucem suam 
exivit in dictum Calvariz lo- 
cum, qui dicitur Hebraice Gol- 
gotha. 

18 Ubi eum crucifixerunt, 
et cum eo alios duos, hinc et 
hinc, medium autem Jesum. 

19 Scripsit autem et titulum 
Pilatus, et posuit super cru 
cem. Erat autem scriptum 
JESUS NAZARENUS REX 
JUDJEORUM. 
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quia omnia jam consummata 
sunt, ut consummaretur scrip- 
tura, dicit: Sitio. 

29 Vas ergo erat positum 
aceto plenum: illi vero im- 
plentes spongiam aceto, et hys- 
sopo circumponentes, obtule- 
runt ejus ori. 

30 Quum ergo accepisset 
acetum Jesus, Consum- 
matum est: Et inclinans caput, 
tradidit spiritum. 

31 Ergo Judei, ut non re- 
manerent in cruce corpora in 
Sabbato, quoniam Parasceve 
erat, erat enim magnus dies 
ille Sabbati, rogaverunt Pila- 
tum ut frangerentur eorum 
crura, et tollerentur. 

32 Venerunt ergo milites, 
et quidem primi fregerunt с! 
ra: et alterius concrucifixi ei. 








33 Ad autem Jesum veni- 
entes, ut viderunt eum jam 
mortuum, non fregerunt ejus 
crura. 

34 Sed unus militum lancea 
ejus latus fodit, et continuo exi- 
vit sanguis et aqua. 

35 Et videns testificavit, et 
verum est testimonium ejus: 
Et ille scit quia vera dicit, ut 
vos credatis. 

36 Facta sunt enim hzc ut 
Scriptura impleretur: Os non 
comminuetur ejus. 

31 Et iterum alia Scriptura 
dicit: Videbunt in quem trans- 
fixerunt. 

38 Post hzc rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathea, existens 
discipulus Jesu, occultus autem 
propter metum Judzorum, ut 
tolleret corpus Jesu: el per 
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sequens eum, et introivit in 
monumentum, et conspicit lin- 
teamina posita, 

7 Et sudarium quod fuerat 
super caput ejus, non cum lin- 
teaminibus positum, sed seor- 
sum involutum in unum locum. 

8 Tunc ergo introivit et ille 
alius discipulus veniens primus 
ad monumentum, et vidit, et 
credidit. 

9 Nondum enim sciebant 
Scripturam, quia oportet eum 
ex mortuis resurgere. 

10 Abierunt ergo iterum ad 
semetipsos discipuli. 

11 Maria autem stabat ad 
monumentum plorans foris. 
Dum ergo fleret, inclinavit se 
in monumentum. 

12 Et vidit duos angelos in 
albis sedentes, unum ad caput, 
et unum ad pedes, ubi posi- 
tum fuerat corpus Jesu. 

13 Et dicunt ei illi : Mulier, 
quid ploras? Dicit eis: Quia 
tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 

14 Et hac loquuta, conver- 
sa est in ea quz post, et vidit 
Jesum stantem, et non sciebat 
quia Jesus est. 

15 Dicit ei Jesus : Mulier, 

uid ploras? Quem queris? 
Ша, existimans quia hortula- 
nus est, dicit ei: Domine, si 
tu sustulisti eum, dicito mihi 
ubi posuisti eum : et ego eum 
tollam. 

16 Dicit ei Jesus: Maria 
Conversa illa dicit ei: Rabbu 
ni, quod dicitur, Magister. 

















17 Dicit ei Jesus: Ne me 
tange: nondum enim ascendi 
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j | januis clausis, et stetit in me- 


dio, et dexit: Pax vobis. 


27 Deinde dicit Thomas: 
infer digitum tuum huc, et vide 
manus meas: et affer manum 
tuam, et mitte in latus meum : 
et ne fias incredulus, sed cre- 
dens. 

28 Et respondit Thomas, et 
dixit Dominus meus, et 
Deus me 

29 Dicit ei Jesus: Quia vi- 
disti me, Thoma, credidisti : 
beati, non videntes, et creden- 
tes. 

30 Multaquidem igituret alia 
signa fecit Jusus in conspectu 
discipulorum suorum, quz non 
sunt scripta in libro hoc. 

31 Hzc autem scripta sunt, 
ut credatis quia Jesus est Chris- 
tus Filius Dei: et ut creden- 
tes vitam habeatis in nomine 
ejus. 

CAPUT XXI. 


1 OST hac manifestavit 
eipsum iterum Jesus 
discipulis ad mare Tiberiadis : 
Manifestavit autem sic. 














2 Erant simul Simon Petrus, 


‘et Thomas dictus Didymus, et 


Nathanael à Cana Galilea, et 
Zebedei, et alii ex disci- 
pulis ejus duo. 

3 Dicit eis Simon Petrus : 
Vado piscari. Dicunt ei: Ve- 
nimus et nos cum te. Exie- 
runt, et ascenderunt in navigi- 
um statim, et in illa nocte pren- 
diderunt nihil. 

4 Mane autem jam facto ste 
tit Jesus in litore: non tamen 
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15 Quum ergo prandissent, 
dicit Simoni Petro Jesus: Si. 
mon Jona, diligis me plus bis ? 
Dicit ei: Etiam Domine: tu 
scis quia amo te. Dicitei: 
Pasce agnos meos. 

16 Dicit ei iterum secundo: 
imon Jona, diligis me? Ait 











illi: Etiam Domine: ta scis 
quia amo te. Dicit ei: Pasce 
Oves meas. 

17 Dicit ei tertio: Simon 


Jona, amas me? Contristatus 
est Petrus, quia dixit ei tertio : 
Amas те? Et dixit ei: Domi- 
ne, tu omnia acis: tu cognos- 
cis quia amo te. Dicit ei Je- 
sus: Pasce oves meas. 


18 Amen, dico tibi, 
quum esses judice tingebas te- 
ipsum, et ambulabas, ubi vole- 
bas: quum autem senueris, 
extendes manus tuas, et alius 
te cinget, et feret quo non vis. 

al? Hoc autem dixit, signifi- 

jua morte glorificaturus 
emet um. Et hoc effatus, 
dicit ei : Sequere me. 

20 Conversus autem Petrus 
conspicit discipulum quem di- 
ligebat Jesus, sequentem, qui 
et recubuerat in сепа super 
pectus ejus, et dixerat : 
mine, quis est tradens te ? 

21 Hunc videns Petrus, di- 
cit Jesu: Domine, hic autem 
quid ? 

22 Dicit ei Jesus: Si eum 
í|volo manere donec veniam, 
quid ad te ? Tu sequere me. 

23 Exivit ergo sermo iste ad 
fratres, quia discipulus ille non 
moritur. Et non dixit ei Jesus 
non moritur : sed, Si eum volo 
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tizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini in Spiritu sancto non 
post multos hos dies. 

6 Qui quidem igitur conve- 
nientes interrogabant eum, di- 
centes : Domine, si in tempore 
hoc restituis regnum Israeli ? 

7 Dixit autem ad eos: Non 
vestrum est nosse tempora vel 
opportunitates, qua Pater po- 
suit in propria auctoritate. 

8 Sed accipietis virtutem 
supervenientis sancti Spiritus 
in vos, et eritis mihi testes in- 
que Hierusalem, et in omni 
Judæa et Samaria, et usque ad 
ultimum terra. 

9 Ethec dicens videntibus 
illis elevatus est, et nubes sus- 
cepit eum ab oculis eorum. 

10 Et ut attendentes erant 
in celum, eunte eo, et ecce 
viri duo astiterunt eis in ves- 
titu albo. 

11 Qui et dixerunt: Viri 
Galilei, quid statis aspicientes 
in celum ? Hic Jesus recep- 
tus à vobis in celum, sic veniet 
quemadmodum vidistis eum 
euntem in celum. 

12 Tunc reversi sunt in 
Hierusalem à monte vocato 
Oliveti : qui est prope Hieru- 
salem, Sabbati habens iter. 

13 Et quum introissent, as- 
cenderunt in coenaculum, ubi 
erant manentes Petrus et Ja- 
cobus, et Joannes, et Andreas, 
Philippus et Thomas, Bartho- 
lomzus et Matthæus, Jacobus 
Alphzi et Simon Zelotes, et 
Judas Jacobi. 

14 Hi omnes erant perseve- 
rantes concorditer oratione et 
deprecatione, cum mulieribus, 
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Domine cordinm cognitor om- 
nium, ostende ex his duobus 
unum, quem elegeris, 

25 Accipere sortem minis- 
terii hujus et apostolatus, de 
quo aberravit Judas, abire in 
locum proprium. 

26 Et dederunt sortes eo 
rum, et cecidit sors super Mat- 
thiam: et connumeratus est 
cum undecim Apostolis 


CAPUT II. 


1 ET in compleri diem Pen 
tecostes, erant omnes 
unanimiter in eodem : 


2 Et factus est repente de 
cælo sonus tanquam ruentis 
flatus violenti, et replevit to- 
tam domum ubi erant sedentes. 

3 Et visæ sunt illis disper- 
tite lioguz tanquam ignis, se- 
ditque supra unumquemque 
eorum : 

4 Etrepleti suntomnes Spi- 
ritu sancto, “et coeperunt loqui 
aliis linguis, prout Spiritus da- 
bat illis eloqui. 

5 Erant autem in Hierusa- 
lem habitantes Judai, viri re- 
ligiosi, ab omni gente eorum 
qui sub czlo. 

6 Facta autem voce hac, con- 
venit multitudo, et confusa est : 
quoniam audiebat unusquisque 
proprio idiomate loquentes il- 
los. 

7 Stupebant autem omnes et 
mirabantur, dicentes ad invi- 
cem: Nonne ecce omnes isti 
sunt loquentes Galilei ? 

8 Et quomodo nos audimus 
unusquisque proprio idiomate 
nostro in quo nati sumus ? 
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sum, sanguinem et ignem et 
vaporem fumi. 

20 Sol convertetur in tene- 
bras, et Luna in sanguinem, 
antequam venire diem Domini 
illam magnam et illustrem. 

21 Et erit, omnis quicumque 
invocabit nomen Domini, sal- 





Tsraélite, audite 
verba hec; Jesum Nazare- 
num, virum à Deo approba- 
tum in vobis virtutibus et pro- 
digiis et signis que fecit per 
illum Deus in medio vestri, si- 
cut et ipsi scitis, 

23 Hunc definito consilio et 
praescientia Dei expositum ac- 
cipientes, per manus exlegum, 
affigentes interemistis : 

24 Quem Deus resuscitavit, 
solvens dolores mortis, juxta 
quod non erat possibile teneri 
illum ab eo. 

25 David enim dicit in eum. 
Providebam Dominum in con- 
spectu meo semper, quoniam 
ex dextris meis est, ut ne con- 
cutiar. 

26 Propter hoc Iztatum est 
cor meum, et exultavit lingua 
mea: insuper vero et caro 
mea requiescet in spe. 

27 Quoniam non derelinques 
animam meam in inferno, nec 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

28 Notas fecisti mihi vias 
vitæ: replebis me jucunditate 
cum facie tua. 

29 Viri fratres, liceat dicere 
cum libertate ad vos de patri- 
archa David, quoniam et de- 
functus est, et sepultus est, et 
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bus qui in longe, quoscumque 
Pe Dominus Deus: non 
ter. 

40 Aliisque verbis plurimis 
obtestabatur et exhortabatur, 
dicens: Salvamini à generati- 
one prava ista. 

41 Qui quidem ergo liben- 
ter recipientes eermonem ejus, 
baptizati sunt: et apposite 
sunt die Ша anime circiter tria 
millia. 

42 Erant autem perseveran- 
tes in doctrina Apostolorum, 
et communicatione et fractione 
panis, et orationibus. 

43 Fiebat antem omni ani- 
me timor: multaque prodigia 
et signa per Apostolos fiebant. 


44 Omnes autem credentes 
erant in idem, et habebant om- 
nia communia. . 

45 Et possessiones et facul- 
tates vendebant, et dividebant 
illa omnibus, prout quis opus 
babebat. 

46 Per diem quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo, 
frangentesque per domum pa- 
nem, sumebant alimentum in 
exultatione et simplicitate cor- 
‚| dis, 

47 Laudantes Deum, et ha- 
bentes gratiam ad omnem ple- 
bem. At Dominus apponebat 
eos qui salvi fiebant per diem 
ecclesig. 


CAPUT III. 


1 idipsum autem Petrus et 
Tas: ascendebant in 

templam ad horam orationis 

nonam. А 
2 Et quidam vir udn ex 
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elite, quid miramini in hoc, 
aut nobis quid attenditis, quasi 
propria virtute aut pietate fe- 
cimus ambulare eum ? 

13 Deus Abraham et Isaac 
et Jacob, Deus Patrum nostro- 
rum glorificavit puerum suum 
Jesum, quem vos tradidistis, et 
negastis eum ante faciem Pila- 

ti, judicante illo dimitti. 

14 Vos autem sanctum et 
justum negastis, et petistis vi- 
rum homicidam donari vobis: 

15 At principem vitz inter- 
x | fecistis, quem Deus suscitavit 
ex mortuis, cujus nos testes 
sumus. 

16 Et in fide nominis ejus, 
hunc, quem videtis et nostis, 
confirmavit nomen ej et fi- 
des qua per eum dedit illi in- 
tegritatem hanc in conspectu 
omnium vestrum. 

17 Et nunc, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut 
et principes vestri. 

18 At Deus que prenuntia- 
vit per os omnium Propheta- 
rum suorum, pali Christum, 
implevit sic. 















cata: Ut quum vei 
pora refrigerii à conspectu Do- 
mini, 

20 Et miserit ante predica- 
tum vobis Jesum Christum, 

21 Quemoportetcelum qui- 
dem suscipere usque in tempo- 
ra restitutionis omnium que 
loquutus est Deus per os om- 
nium sanctorum suorum Pro- 

phetarum à seculo. 

22 Moses quidem enim ad 

patres dixit: Brophetam vobis 
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cipes et Seniores et Scribas in 
Hierusalem. 

6 Et Annam principem Sa- 
cerdotum et Cajapham et Jo- 
annem et Alexandrum, et quot- 
quot erant de genere Fontifi- 
cali. 

7 Et statuentes eos in me- 
dio, percunctati sunt: In qua 
virtute aut in quo nomine fecis- 
tis hoc vos ? 

8 Tunc Petrus repletus Spi- 
rita sancto dixit ad eos: Prin- 
cipes populi, et seniores Isra- 


, 

9 Si nos hodie dijudicamur 
in benefacto hominis infirmi, in 
quo iste servatus est : 

10 Notum sit omnibus vobis 
et omni plebi Israel, q 
nomine Jesu С Naz: 
istis, quem 

jeus suscitavit ex mortuis, in 
hoc iste adstitit coram vobis 
sanus 

11 Hic est lapis nihili ha- 
bitusà vobis edificantibus, fac- 
tus in caput anguli : 

12 Et non est in alio nomine 
salus: Neque enim nomen est 
aliud sub celo datum in homi- 
nibus, in quo oporteat servari 
nos. 

13 Videntes autem Petri li- 
bertatem et Joannis, et depre- 
hendentes quod homines illite- 
rati sunt et idiote, admiraban- 
tar, cognoscebantque eos quo- 
niam cum Jesu fuerant. 

14 At bominem videntes cum. 
eis stantem illum curatum, ni- 
hil habebant contradicere. 

15 Jussis autem ip 
concilium abire, conferebat 
ad invicem, 
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muerunt gentes, et populum 
meditati sunt inania ? 

26 Adstiterunt reges terra, 
et principes coacti sunt in idem 
adversus Dominum et adversus 
Christum ejus. 

27 Coactisunt enim in veri- 
tate in sanctum puerum tuum 
Jesum, quem unxisti, Herodes- 
que et Pontius Pilatus, cum 
gentibus et populis Israel. 

28 Facere quecumque ma- 
nus tua et consilium tuum præ- 
finivit fieri. 

29 Et nunc Domine respice 
in minas eorum, et da servis 
tuis cum fiducia omni loqui ver- 
bum tuum. 

30 In manum tuam exten- 
dere in sanitatem, et signa et 
prodigia бегі per nomen sanct 
pueri tui Jesu. 

31 Et precatis eis motus est 
locus in quo erant congregati : 
et repleti sunt omnes Spiritu 
sancto, et loquebantur verbum 
Dei cum fiducia. 

32 At multitudinis credenti- 
um erat cor et anima una : et 
neque unus quicquam existen- 
tium ei dicebat proprium esse, 
sed erant illis omnia communia. 

33 Et magna virtute red- 
debant testimonium Apostoli 
resurrectionis Domini Jesu 
Christi, gratiaque magna erat 
in omnes eos. 

34 Neque enim egens quis- 
quam erat in ipsis: Quotquot 
enim possessores agrorum aut 
domorum erant, vendentes af- 
ferebant pretia venditorum, 

35 Et ponebant ante pedes 
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8 Respondit autem еі Ре- 
trus : Dic mibi, ві tanti agrum 
vendidistis ? Illa autem dixit : 
Etiam tanti. 

9 At Petrus ait ad eam, Quid 
juod convenit vobis tentare 
piritum Domini ? Ecce pedes 

eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 

10 Cecidit autem confestim 
ante pedes ejus, et expiravit : 
Intrantes autem juvenes inve- 
nerunt illam mortuam, et effe- 
rentes sepelierunt ad virum 
suum. 

11 Et factus est timor mag- 
nus in universa ecclesia, et in 
omnes audientes hzc. 

12 Per autem manus Apos- 
tolorum fiebant signa et prodi- 
giain plebe multa. Et erant 
unanimiter omnes in porticu 
Solomonis. 

13 At ceterorum nemo au- 
debat conjungi illis: sed mag- 
nificabat eos populus. 

14 Magis autem apponeban- 
tur credentes Domino, multitu- 
dines virorumque ac mulierum. 

15 Ut et secundum plateas 
efferrent infirmos, et ponerent 
in lectulis ac grabbatis, ut ve- 
nientis Petri vel umbra obum- 
braret juemquam illorum. 

'onveniebat autem et 
multitude eorum que circa ci- 
vitatum in Hierusalem, afferen- 
tes egros et vexatos à spiriti- 
bus immundis : qui curabantur 
omnes. 

17 Exurgens autem princeps 
Sacerdotum et omnes qui cum 
illo, existens hzresis Sadduce- 
orum, repleti sunt zelo : 

18 Etinjecerunt manus suas 
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tiatione denuntiavimus vobis 
non docere in nomine isto? et 
ecce replestis Hierusalem doc- 
trina vestra, et valus superin- 
ducere super nos sanguinem 
hominis istius. 

29 Respondens autem Pe- 
trus et Apostoli, dixerunt 
Obedire oportet Deo magis, 
quam hominibus. 

30 Deus Patrum nostrorum. 
suscitavit Jesum, quem vos in- 
teremistis suspendentes in lig- 
no. 

31 Hunc Deus principem et 
salvatorem exaltavit dextera 
sua, dare pomnitentiam Israeli, 
et remissionem peccatorum. 

32 Et nos sumus ejus testes 
verborum horum, et Spiritus 
vero sanctus, quem dedit Deus 
obedientibus sibi. 

33 Illi autem audientes fure- 
bant, et consulebant tollere il- 
los. 

34 Surgens autem quidam in 
concilio Phariszus, nomine Ga- 
maliel, legisdoctor, nonoratus 
omni populo, jussit ioras breve 
quid apostolos fieri : 

35 Dixitque ad illos: Viri 
Israelite, attendite vobis ipsis 
super hominibus istis, quid estis 
faturi agere. 

36 Ante enim hos dies exti- 
tit Theudas, dicens esse al- 
quem seipsum: cui adhesit 
numerus virorum circiter quad- 
ringentorum : qui eublatus est, 
et omnes quicumque assensi 
sunt ei, dissoluti sunt, et facti 
sunt ad nihilum. 

37 Post hunc extitit Judas 
Galileus, in diebus descriptio- 
nis, et avertit populum multum 
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5 Et placuit sermo coram 
omni multitudine : Et elegerunt 
Stephanum, virum plenum fide 
et Spiritu sancto, et Philippum, 
et Prochorum, et Nicanorem, 
et Timonem, et Parmenam, et 
Nicolaum advenam Antioche- 
num. 

6 Quos statuerunt coram A- 
postolis: et precali imposue- 
runt eis manus. 

7 Et verbum Dei crescebat, 
et multiplicabatur numerus dis- 
cipulorum in Hierusalem val- 
de: multaque turba Sacerdo- 
tum obediebant fidei. 

8 Stephanus autem plenus 
fide et fortitudine faciebat pro- 
digia et signa magna in populo. 

9 Surrexeruntautemquidam 
de synagoga dicta Libertino- 
rum, et Cyrenensium, et Alex- 
andrinorum, et eorum qui à 
Cilicia et Asia, disquirentes 
Stephano. 

10 Et non poterant resistere 
sapientia et spiritui quo loque- 
batur. 

11 Tunc summiserunt viros 
dicentes: audivimus eum dicen- 









12 Commoveruntque ple- 
bem et seniores et Scribas : et 
instantes corripuerunt eum, et 
adduxerunt in concilium. 


13 Statueruntque testes fal- 
sos, dicentes: Homo iste non 
cessat verba blasphema loquens 
adversus locum sanctum hunc 
et Legem. 

14 Audivimus enim eum di- 
centem, quoniam Jesus Naza- 
renus hic dissolvetlocum istum. 
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taro: et Isaac, Jacob: et Ja- 
cob duodecim patriarchas. 


9 Et Patriarche emulantes, 
Joseph vendiderunt in Ægyp- 
tum : et erat Deus cum eo: 

10 Et eripuit eum ex omni- 
bus tribulationibus ejus, et de- 
dit ei gratiam et sapientiam in 
conspectu Pharaonis regis Æ- 
gypti, et constituit eum præ- 
positum super Agyptum, et 
omnem domum suam. 

11 Venit autem fames in u- 
niversam terram Жрур et 
Chanaan, et tribulatio magna : 
etnon inveniebant cibos patres 
nostri. 

12 Audiens autem Jacob ex- 
istentia frumenta in JEgypto, 
misit patres nostros primum. 

13 Et in secundo cognitos est 
Joseph fratribus suis, et mani- 
festum factum est Pharaoni ge- 
nus Joseph. 

14 Mittens autem Joseph ac- 
cersivit patrem suum Jacob, et 
omnem cognationem suam in 
septuaginta quinque animabus 


15 Descendit autem Jacob 
in Zgyptum, et defunctus est 
ipse et patres nostri. 

16 Et translati sunt in Si- 
¿| chem, et positi sunt in sepal- 
chro, quod emit Abraham pre- 
tio argenti à filiis Emmor Si- 
chem. 

17 Quum autem appropin- 
quaret tempus promissionis, 
quam juraverat Deus Abrahz, 
crevit populus et multiplicatus 
est in JEgypto, 

18 Quoadusque surrexit rex. 
alius, qui non sciebat Joseph. 
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in terra Madian, uhi generavit 
filios duos. 

30 Et expletis annis quadra- 
ginta, apparuit illi in deserto 
montis Sina angelus Domini in 

ima ignis rubi. 

31 At Moses videns, admi- 
ratus est visum: Accedente 
autem illo considerare, facta 
est vox Domini ud eum : 

32 Ego Deus patrem tuo- 
rum, Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob. Tre- 
mens autem factus Moses non 
audebat considerare. 

33 Dixit autem illi Dominus: 
Solve calceamentum pedum 
tuorum: enim locus in quo 
stas, terra sancta est. 

34 Videns vidi afflictionem 
populi mei qui in ZEgypto, et 
gemitum eorum audivi, et des- 
cendi eruere eos: Et nunc 
veni, mittam te in Egyptum. 

35 Hunc Moysen quem ne- 
gaverunt, dicentes: Quis te 
constituit principem et judi- 
cem ? hunc Deus principem ct 
redemptorem misit in manu 
angeli visi illi in rubo. 

36 Hic eduxit illos, faciens 
prodigia et signa in terra Æ- 
gypti, et in rubro mari, et in 
deserto annos quadraginta. 

37 Hic est Moyses dicens 
$e» | filiis Israël : Propl vobis 
resuscitabit Dominus Deus ves- 
ter de fratribus vestris tanquam 
me: eum audite 

38 Hic est ille factus in ec- 
clesia in si dine, cum angelo 
loquente ei in monte Sina, et 
patribus nostris, qui accepit 
verba viventia, dare nobis. 
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49 Celum mihi thronus, at 
terra scabellum pedum meo- 
rum. Qualem domum ædif- 
cabitis mihi, dicit Dominus? 
aut qu is locus requietionis 
mez ? 

50 Nonne manus mea fecit 
hzc omnia ? 

51 Duri cervice, et incir- 
cumcisi corde et auribus, vos 
semper Spiritui sancto resisti- 
tis, sicut patres vestri et vos. 


52 Quem Prophetarum non 
sunt persequuti patres vestri ? 
Et occiderunt prenuntiantes de 
adventu justi, cujus nunc vos 
proditores et homicide fuistis : 

53 Qui accepistis Legem in 
dispositiones angelorum, et non 
custodistis. 

54 Audientes autem hzc, 
dissecabantur cordibus suis, et 
stridebant dentes in eum. 

55 Existens autem plenus 
spiritu sancto, intendens in cæ- 
lum, vidit gloriam Dei, et Je- 
sum stantem ex dextris Dei. 

56 Etait: Ecce video carlos 
apertos, et filium hominis ex 
dextris stantem Dei. 





57 Clamantes autem voce 
magna, continuerunt aures su- 
as, ct irruerunt unanimiter in 
eum. 

58 Et ejicientes extra civi- 
tatem, lapidabant: et testes de- 
posuerunt vestimenta sua secus 
pedes adolescentis vocati Sauli. 





59 Etlapidabant Stephanum, 
invocantem et dicentem : Do- 
mine Jesu, suscipe spiritum 
meum. 
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Cap. 8. 
60 Positis autem genibus, 
clamavit voce magna : Domine, 
ne statuas illis peccatum hoc. 
Et hoc dicto, obdormivit. 
CAPUT VII. 


1 QAULUS autem erat con- 

sentiens neci ejus. Fac- 
ta est autem in illa die perse- 
quutio magna in ecclesiam in 
Hierosolymis : omnesque dis- 
persi sunt per regiones Judea 
et Samaria, preter Apostolos 


2 Extulerunt autem Stepha- 
num viri religiosi, et fecerunt 
planctum magnum super eo. 

3 Saulus vero deyastabat ec- 
clesiam, per domos intrans, 
trahensque viros ac mulieres, 
tradebat in custodiam. 

4 Illi quidem igitur dispersi 
pertransibant — euangelizantes 
verbum. 

5 Phi 









pus autem descen- 
densin civilatem Samaria prz- 
dicabat il 'hristum, 

6 Intendebant autem turba 
dictis 4 Philippo unanimiter, in 
audire eos et videre signa que 
faciebat. 

7 Multorum enim babentium 
spiritus immundos, clamantes 
voce magna, exibant: Multi 
autem paralytici et claudi cu- 
rati sunt. 

8 Et factum est gaudium 
magnum in civitate illa. 

9 Vir autem quidam nomine 
Simon, ante fuerat in ci 
magicam exercens, et attonitam 
reddens gentem Samariz, di- 
cens esse aliquem seipsum mag- 
num. 

10 Cui auscultabant omnes à. 
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minimo usque ad maximum, di- 
centes: Hic est virtus Dei mag- 
na. 

11 Attendebant autem ei, 
propter multo tempore magicis 
dementasse eos. 

12 Quum vero credidissent 
Philippo euangelizanti que de 
regno Dei, et nomine Jesu 
Christi, baptizabantur virique 
ac mulieres. 

13 At Simon et ipse credi- 
dit, et baptizatus erat perdu- 
rans Philippo : Vidensque sig- 
na et virtutes magnas factas, 
obstupefiebat. 

14 Audientes autem qui in 
Hierosolymis Apostoli, quia re- 
cepisset Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos Petrum et Jo- 
annem : 

15 Qui descendentes orave- 
runt pro ipsis, ut acciperent 
Spiritum sanctam. 

16 Nondum enim erat in 
quenquam illorum Парвиз: 
tantum autem baptizati erant 
in nomen Domini Jesu. 

17 Tunc imponebant manus. 
super illos, et accipiebant Spi- 


ritum sanctum. 








mon quia per impositionem ma- 
nuum Apostolorum daretur Spi- 
ritus sanctus, obtulit eis pecu- 
nias, 

19 Dicens Date et mibi 
potestatem hanc, ut cuicumque 
imposuero manus, accipiat Spi- 
ritum sanctum. 

20 Petrus autem dixit ad 
eum: Argentum tuum cum te 
sit in perditionem : quoniam 
donum Dei existimasti per pe- 
cunias acquiri. 
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топе remitte. 
cordis tui. 

23 In enim 
nis, et oblige 
video te exist 

24 Respond 
dixit: Precan 
ad Dominum, 
super me hon 

25 Illi quid 
ficati et loquut 
ni, redierunt 
multosque vic 
rum euangeliz: 

26 Angelus 
loquutus est ac 
cens: Surge, 
meridiem ad vi 
tem ab Hierusa 
hac est desert: 

27 Etsurgen 
vir JEthiops Ex 
Candaces regit 
qui erat super 
ejus, qui vener: 
Hierusalem : 

28 Eratquer 


Anna nun 
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legebat, erat bic: Tanquam 
ovis ad occisionem ductus est: 
et sicut agnus coram tondente 
se mutus, sic non aperit os 
suum. 

33 1n humilitate ejus judici- 
um ejus sublatum est: At ge- 
nerationem ejus quis enarrabit t 
quoniam tollitur à terra vita 
ejus. 

34 Respondens autem Eunu- 
chus Philippo, dixit: Obsecro 
te, de quo Propheta dicit hoc ? 
de seipso, an de alio aliquo ? 

35 Aperiens autem Philip- 
pus os suum, et incipiens à 
scriptura ista, euapgelizavit illi 
Jesum. 

36 Ut vero ibant per viam, 
venerunt ad quandam aquam : 
etait Eunuchus: Ecce aqua: 
quid probibet me baptizari ? 

37 Dixit autem Philippus : 
Si credisex toto corde, licet. 
Respondens autem ait: Credo 
Filium Dei esse Jesum Chris- 
tum. 

38 Et jussit stare currum : 
et descenderunt uterque in 
aquam, et Philippus et Eunu- 
chus : et baptizavit eum. 

39 Quum autem ascendis- 
sent de aqua, Spiritus Domini 
rapuit Philippum, et non vidit 
eum amplius Eunuchus : Per- 
gebat enim viam suam gaudens. 

40 Philippus autem inventus 
est in Azotum, et preteriens 
euangelizabat civitates omnes, 
donec veniret Cesaream. 
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it: Ecce ego, Domine. 
11 At Dominus ad eum: 
Surgens vade in vicum voca- 
tum Rectum : et quere in do- 
mo Jude Saulum nomine, Tar- 
sensem : ecce enim orat : 


12 Et vidit in visione virum 
nomine Ananiam introeuntem, 
et imponentem sibi manum, ut 
visum recipiat. 

13 Respondit autem Anani- 
as: Domine, audivi à multis de 
viro hoc, quanta mala fecerit 
sanctis tuis in Hierusalem. 

14 Et hic habet potestatem 
à principibus Sacerdotum, li- 
gare omnes invocantes nomen 
tuum. 

15 Dixit autem ad eum Do- 
minus: Vade, quoniam vas 
electionis mihi est iste, ad por- 
tandum nomen meum coram 
gentibus, et regibus, filiisque 
Israel. 

16 Ego enim ostendam illi 
quanta oportet eum pro nomi- 
ne meo pati. 

17 Abiit autem Ananias, et 
introivit in domum: et impo- 
nens in eum manus, dixit: Sau- 
le frater, Dominus misit me, 
Jesus visus tibi in via qua ve- 
niebas, ut videas, et implearis 
Spiritu sancto. 

18 Et confestim ceciderunt 
aboculis ejus tanquam squame, 


xai d- | visum recepitque statim : 


surgens baptizatus est. 

19 Et accepto cibo conforta- 
tus est: Fuit autem Saulus cum 
iis qui in Damasco discipulis 
dies aliquot. 
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30 Cognoscentes autem fra 
tres, deduxerunt eum in Cesa 
ream, et dimiserunt eum ir 
Tarsum. 

31 Ше quidem igitur ecc 
siz per totam Judeam et Ga 
lileam et Samariam habebant 
pacem, zdificat® et purgentes 
timore Domini, et consolatione 
sancti Spiritus replebantur. 

32 Factum est autem Pe- 
trum transeuntem per omnes, 
devenire et ad sanctos habi- 
tantes Lyddam. 

33 Invenit autem ibi homi- 
nem quendam Æneam nomine, 
ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. 

34 Et ait illi Petrus: Enea, 
sanat te Jesus Christus: surge, 
et sterne tibi ipsi. Et continuo 
surrexit. 

35 Et viderunt eum omnes 
habitantes Lyddam et Saronam: 
qui conversi sunt ad Dominum. 


36 In Joppe autem quzdam 
erat discipula nomine Tabitha, 
que interpretata dicitur Dor- 
cas: Hec erat plena bonis 
operibus et ele&mosynis quas 
faciebat. 





ictum est autem in die- 
infirmatam eam mori : 
Lavantes autem eam posuerunt 
in coenaculo. 

38 Prope autem existente 
Lydda Joppe, discipuli audien- 
tes quia Petrus est in ea, mise- 
runt duos viros ad eum, rogan- 
tes, non pigritari venire usque 
ad ipsos. 

39 Surgens autem Petrus si- 
mul venit illis: Quem adve- 
nientem duxerunt іп canaca- 
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6 Hic hospitatur apud quen- 
dam Simonem coriarium, cui 
est domus juxta mare: hic di- 
cet tibi quid te oportet facere. 

7.Ut autem discessit angelus 
ille loquens Cornelio, vocatis 
duobus famulis suis, et milite 
pio assistentium ei, 

8 Et expositis illis omnibus, 
misit ¡llos in Joppen. 


9 At postridie iter facienti- 
bus illis, et civitati appropin- 
quantibus, ascendit Petrus su- 
pra domum precari, circa ho- 
ram sextam. 

10 Factus est autem esurı- 
ens, et voluit gustare : Paran- 
tibus autem illis, cecidit super 
eum mentis excessus : 

11 Et spectat celum aper- 
tum, et descendens super se 
vas quoddam vel 
magnum, quatuor initiis vinc- 
tum, et demissum in terram : 

12 In quo erant omnia qua- 
drupedia terre, et fere, et 
reptilia, et volatilia celi. 








13 Et facta est vox ad eum: 
Surgens, Petre, occide et man- 
duca. 

14 At Petrus ait: Nequa- 
quam, Domine : quia nunquam 
manducavi omne commune aut 
immundum. 

15 Et vox iterum ex secun- 
do ad eum: Quz Deus purifi- 
cavit, tu ne commune dic. 

16 Hoc autem factum est per 
ter: Et rursum receptum est 
vas in celum. 

17 Ut autem in seipsum hæ- 
sitabat Petrus quidnam esset 
visio quam vidisset, et ессе, 
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vit, et invenit conventos mul- 


tos. 

28 Dixitque ad illos: Vos 
scitis ut nefas est viro Judzo 
conjungi aut accedere alienige- 
ow : Et mibi Deus ostendit ne- 
minem communem aut immun- 
dum dicere hominem. 

29 Ideo et incontradicenter 
veni accersitus. Interrogo er- 
go, qua causa accersistis me ? 

30 Et Cornelius ait: A nu- 
diusquarta die usque ad banc 
horam eram jejunans, et nona 
hora orans in domo mea, et 
ecce vir stetit ante me in veste 
splendida, 

31 Et ait: Corneli, exaudita 
est tua oratio, et elegmosynw 
{па commemorate sunt in con- 
spectu Dei. 

32 Mitte ergo in Joppen, et 
accerse Simonem, qui cognomi- 
natur Petrus: hic hospitatur in 
domo Simonis cori juxta 
mare : qui adveniens loquetar 
tibi. 

33 Ex eadem ergo misi ad 
te : tuque bene fecisti adveni- 
ens: Nunc ergo omnes nos 
coram Deo adsumus, audire 
omnia precepta tibi à Deo. 








do quia non est personarum 
acceptor Deus: 

35 Sed in omni gente timens 
eum, et operans justitiam, ac- 
ceptus illi est. 

36 Verbum quod misit filiis 
Israël, annuntians pacem per 
Jesum Christum: hic est om- 
nium Dominus. 

37 Vos scitis factum verbum 
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bere potest quis, ad non bapti- 
zari hos, qui Spiritum sanctum 
acceperunt sicut et nos ? 

48 Jussitque eos baptizari in 
nomine Domini Jesu. Tunc 
rogaverunt eum manere dies 
aliquot. 


CAPUT XI. 


UDIERUNT autem A- 

postoli et fratres exis- 
tentes apud Judzam, quoniam 
et Gentes receperunt verbum 
Dei. 

2 Et quum ascendisset Pe- 
trus in Hierosolyma, discepta 
bant adversus illum qui ex cir- 
cumcisione, 

3 Dicentes: Quod ad viros 
preputium babentes ingressus 
es, et commanducasti eis. 

4 incipiens autem Petrus, 
exponebat illis secundum ordi- 
nem, dicens : 

5 Ego eram in civitate Jop- 
pe orans: et vidi in excessu 
mentis visionem, descendens 
vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuor initiis demis- 
sum ex czlo, et venit usque ad 
me: 

6 In quod attendens consi- 






xai | derabam, et vidi quadrupedia 


bestias, et reptilia, et 






i autem vocem di- 
centem mibi : Surgens P'etre, 
occide et manduca. 

8 Dixi autem: Nequaquam, 
Domine : quia omne commune 
aut immundum nunquam intro- 
ivit in os meum. 

9 Respondit autem mihi vox 
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Antiochiam, nemini loquentes 
verbum si non solum Judzis. 

20 Erant autem quidam ex 
eis viri Cyprii et Cyrenei, qui 
introeuntes in Antiochiam, lo- 
quebantur ad Hellenistas, eu- 
angelizantes Dominum Jesum. 

21 Et erat manus Domini 
cum eis ad sanandum eos : mul- 
tusque numerus credens con- 
versus est ad Dominum. 

22 Auditus est autem sermo 
ad aures ecclesias ques in Hie- 
rosolymis super istis : et mise- 
runt Barnabam venire usque 
Antiochiam. 

23 Qui adveniens et videns 
gratiam Dei, gavisus est: et 
hortabatur omnes proposito 
cordis permanere Domino : 

24 Quia eral vir bonus et 
plenus Spiritu sancto et fide 
Etapposita est turba multa Do- 
mino. 

25 Profectus est autem in 
Tarsum Barnabes requirere 
Saulum: Et inveniens eum 
duxit eum in Antiochiam. 

26 Factum est autem eos 
annum totum convenire in ec- 
clesia, et docere turbam mul- 
tam, appellarique primum in 
Antiochia discipulos Christia- 


n In his autem diebus des- 
cenderunt ab Hierosolymis 
cirio | 28 Sorge in Antiochiam. 

28 Surgens autem unus ex 
eis nomine Agabus, significabat 

r Spiritum, famem magnam 
futuram in universam babita- 
tam, quz et facta est sub Clau- 
div Саваге. 
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illi: Circumda vestimentum, 
et sequere me. 

9 Étexiens sequebatur eum, 
et nesciebat quia verum est 
factum per angelum : existima- 
bat autem visum videre. 

10 Transeuntes autem pri- 
mam custodiam et secundam, 
venerunt ad civitatem, quæ 
spontanea aperta est eis: Et 
exeuntes processerunt m 
unum: et continuo discessit 
angelus ab eo. 

11 Et Petrus factus in seip- 
so, dixit: Nunc scio vere quia 
emisit Dominus angelum suum, 
eteripuit me de manu Herodis, 
et omni expectatione plebis 
Judeoram. 

12 Consideransque venit ad 
domum Marie matris Joannis, 
cognominati Marci, ubi erant 
multi congregati fratres et o 
rantes. 

13 Pulsante autem Petro os- 
tium vestibuli, processit puella 
subauscultare, nomine Rhode 

14 Et agnoscens vocem Pe- 
tri, pre gaudio non aperuit 
vestibulum, introcurrens autem 
nuntiavit stare Petrum ante 
vestibulum. 

16 llli autem ad eam dixe- 
runt: Insanis. Ша autem affir- 
mabat sic habere. llli autem 
dicebant: Angelus ejus est. 

16 At Petrus perseverabat 
pulsans : Aperientes autem vi- 
derunt eum, et obstupuerunt. 

17 Annuens autem eis manu 
tacere, narravit eis quomodo 
Dominus eum eduxisset de cus- 
todia : dixit autem: Annun'i- 
ate Jacobo et fratribus hzc. 
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2 Ministrantibus autem illis 
Domino et jejunantibus, dixit 
Spiritus sanctus: Segregate 
mihi Barnabamque et Saulum 
in opus quod advocavi eos. 


3 Tunc jejunantes et pre- 
cati, et imponentes manus eis, 
dimiserunt. 

4 Hi quidem emissi à Spiri- 
tu sancto, descenderunt in Se- 
leuciam, illincque abnavigave- 
runt in Cyprum. 

5 Et facti in Salamina, 
nuntiabant verbum Dei 
nagogis Judzorum : Habebant 
autem et Joannem mivistrum. 

6 Peragrantesautem insulam 
usque ad Paphum, invenerunt 
quendam magum pseudopro- 
phetam Judzum, cui nomen 

ar-jesus, 

7 Qui erat cum Proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente : 
Hic advocans Barnabam et 
Saulum, expetebat audire ver- 
bum Dei. 

8 Resistebat autem illis Ely- 
mas magus, sic enim interpre- 
u | tatur nomen ejus, quarensaver- 
tere Proconsulem à fide. 

9 Saulus autem, qui et Pau- 
lus, repletus Spiritu sancto, et 
intendens in eum, 

10 Dixit: O plene omni dolo 
et omni maleficentia, fili dia- 
boli, inimice omnis justitias, 
non cessabis pervertere vias 
Domini rectas ? 

11 Etnunc ecce manus Domi- 
ni super te: et eris cecus, non 
videns solem usque ad tempus. 
Confestim autem cecidit in eum 
caligo et tenebrz: et circumi 
ens querebat manuductores, 
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dixit testatus + Inveni David fi- 
lium Jesse,virum secundum сог 
meum, qui faciet omnes volun- 
tates meas. 

23 Hujus Deus à semine se- 
cundum promissionem excita- 
vit Israëli Salvatorem Jesum : 

24 Predicante Joanne ante 
faciem adventus ejus baptis- 
mum peenitentis omni populo 
Israël. 

25 Quum autem impleret Jo- 
annes cursum, dicebat: Quem 
me arbitramini esse ? non sum 
ego: sed ecce venit post me, 
cujus non sum dignus calcea 
menta pedum solvere. 

26 Viri fratres, filii generis 
Abraham, et qui in vobis timen- 
tes Deum, vobis verbum salu- 
tis hujus missum est. 

27 Nam habitantes in Hie- 
rusalem et principes eorum, 
hunc ignorantes, et voces Pro- 
phetarum per omne Sabbatum 
lectas, judicantes, impleverunt: 





28 Et nullam causam mortis 
invenientes, petierunt Pilatum 
interfici eum. 

29 Ut autem consummarunt 
omnia de eo scripta, detrahen- 
tes & ligno posuerunt in monu- 
mentum. 

30 At Deus excitavit eum 
ex mortuis. 

31 Qui visus est per dies 
multos simul ascendentibus cum 
eo de Galilea in Hierusalem : 
qui sunt testes ejus ad plebem. 

32 Etnos vobis annuntiamus 
illam ad patres repromissionem 
factam, Quoniam hanc Deus 
adimplevit natis eorum nobis, 
resuscitans Jesum; 
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bato pene universa civitas con 
venit audire verbum Dei. 

45 Videntes autem Judai 
turbas, repleti sunt zelo, et 
contradicebant à Paulo dictis, 
contradicentes et blaspheman- 
tes. 

46 Libertate usi vero Pau- 
lus et Barnabas, dixerunt : Vo- 
bis erat necessarium primum 
dici verbum Dei: quandoqui- 
dem vero repellitis illud, et 
non dignos judicatis vos ipsos 
eterna vite, ecce, converti- 
mur ad Gentes. 

47 Sic enim precepit nobis 
Dominus: Posui te in lucem 
Gentium, ad existendum te in 
salutem usque ad extremum 
terre. 

48 Audientes autem Gentes 
gavise sunt, et glorificabant 
verbum Domini, et credide- 
runt quotquot erant ordinati 
ad vitam zternam. 

49 Perferebatur autem ver- 
bum Domini per universam 
regionem. 

50 At Judei concitaverunt 
religiosas mulieres et honestas, 
et primos civitatis, et excitave- 
runt persequutionem in Pau- 
lum et Barnabam, et ejecerunt 
eos de finibus suis. 





51 Illi vero excutientes pul- 
verem pedum suorum in eos, 
venerunt in Iconium. 

52 At discipuli replebantur 
gaudio et Spiritu sancto 


CAPUT XIV. 


1 ACTUM est autem in 
Iconio juxta illad i ipsum 
introire eos in synagogam Ju- 
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Mercuri 
dux verbi. 

13 At sacerdos Jovis exis 
tentis ante civitatem eorum, 
tauros et ccronas ad portas ad- 
ferens, cum turbis volebat sa- 
crificare. 

14 Audientes autem Apos- 
toli, Barnabas et Paulus, dirum- 
pentes pallia sua, insiluerant 





.| in turbam, clamantes, 


15 Et dicentes : Viri, quid 
hec facitis? et nos similiter 
patibiles sumus vobis homines, 
annuntiantes vobis ab his vanis 
converti ad Deum vivum, qui 
fecit celam et terram, et mare, 
et omnia quz in eis. 


16 Qui in preteritis genera 
tionibus dimisit omnes Gentes 
ingredi vias suas. 

17 Quemquam non intesta- 
tum semetipsum reliquit, bene- 
faciens, czlitus nobis pluvias 





"dans et tempora fructifera, im- 
plens cibo et letitia corda nos- 
tra. 

18 Et hzc dicentes, vix 





daverunt turbas ad non sacrifi- 
candum sibi. 

19 Supervenerunt autem ab 
Antiochia et Iconio Judzi, et 
suadentes turbis, et lapidantes 
Paulum, traxerunt extra civita- 
tem, zstimantes eum mortuum 






lis, surgens intra- 
vit in civitatem, et postridie 
exiit cam Barnaba in Derben. 

21 Euangelizantesque civita- 
tem illam, et docentes multos, 
reversi sunt in Lystram et Ico- 


nium et 
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ciebant gaudium um om- 
nibus fratribus. me 

4 Advenientes autem in Hie- 
rusalem, suscepti sunt ab Ec- 
clesia et Apostolis, et seniori- 
bus, annuntiaveruntque quanta 
Deus fecisset cum illis. 

5 Exsurrexerunt autem qui- 
dam de hæresi Phariszorum 
credentes, dicentes: Quia opor- 
tet circumcidere eos, precipe- 
reque servare legem Moysis. 

6 Congregati sunt autem A- 
postoli et seniores videre de 
verbo hoc. 

7 Multa autem conquisitio- 

it 
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us in nobis elegit per os meum 
audıre Gentes verbum Euan- 
gelii, et credere. 


8 Etcorda noscens Deus tes- 
tatus est eis, dans illis Spiritum 
sanctum, sicut et nobis : 

9 Et nihil discrevit inter nos- 
que et illos, fide purificans cor- 
da eorum. 

10 Nunc ergo quid tentatis 
Deum, imponere jugum super 
cervicem discipulorum, quod 
neque patres nostri neque nos 
potuimus portare ? 

11 Sed per gratiam Domini 
Tesu Christi credimus salvari, 
quemadmodum et illi. 

12 Tacuit autem omnis mul- 
titudo, et audiebant Barnabam 
et Paulum narrantes, quanta 
fecisset Deus signa et prodigia 
in Gentibus per eos. 

13 Post autem tacere eos, 
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chiam, et Syriam, et Ciliciam 
fratribus qui ex Gentibus, gau- 
dere. 

24 Quandoquidem audivimus 
quia quidam ex nobis exeuntes 
turbaverunt vos verbis, labefac- 
tantes animas vestras, dicentes 
circumcidi, et servare legem, 
quibus non mandavimus : 

25 Visum est nol factis 
concorditer, electos viros mit- 
tere ad vos, cum dilectis nos- 
tris Barnaba et Paulo, 

26 Hominibus tradentibus 
animas suas pro nomine Domi- 
ni nostri Jesu Christi. 

27 Misimus ergo Judam et 
Silam, et eos рег sermonem 
annuntiantes eadem. 

28 Visum est enim sancto 
Spiritui et nobis, nihil amplius 
imponere vobis onus, quam 
necessarium horum : 

29 Abstinere immolatis ei- 
mulachrorum et sanguine et 
suffocato et fornicatione : ex 
quibus custodientes vos ipsos, 
bene age! Valete. 

30 Illi quidem ergo dimissi, 
venerunt in Antiochiam, et 
congregantes multitudinem tra- 
diderunt epistolam. 

31 Legentes autcm, gavisi 
sunt super cohortatione. 

32 Judasque et Silas, et ipsi 
prophete existentes, per ser- 
monem multum exhortati sunt 
fratres, et confirmaverunt. 

33 Facientes autem tempus, 
dimissi sunt cum pace à fratri- 
bus ad Apostolos. 

34 Visum est autem Sila re- 
manere ibi. 

35 Paulus autem et Barna- 
bas demorabantur in Antiochia, 
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docentes et euangelizantes cum 
et aliis pluribus verbum Do- 
mini. 

S6 Post autem aliquot dies 
dixit Paulus ad Barnabam: Re- 
vertentes visitemus fratres nos- 
tros per omnem civitatem, in 
quibus annuntiavimus verbum 
Domini, quomodo habent. 

37 Barnabas autem consuluit 
coassumere Joannem vocatum 
Marcum : 

38 Paulus autem ducebat, 
illum absistentem ab eis de 
Pamphylia, et non co&untem 
eis in opus, non coassumere 
hunc. 

39 Facta est ergo irritati 
ita ut abscedere eos ab invi- 
cem: ipsumque Barnabam as- 
sumentem Marcum enavigare 
in Cyprum. 

40 Paulus vero eligens Si- 
lam abiit, traditus gratie Dei à 
fratribus. 

41 Perambulabat autem Sy- 
riam et Ciliciam, confirmans 
ecclesias. 


CAPUT XVI. 


1 ERVENIT autemin Der- 

ben et Lystram: et ecce 
discipulus quidam erat ibi, no- 
mine Timotheus, filius mulie- 
ris cujusdam Judee fidelis, 
patris autem Graci ; 

2 Quitestimonio probabatur 
ab his qui in Lystris et Iconio 
fratribus. 

3 Hunc voluit Paulus cum 
se proficisci : et assumens cir 
cumcidit eum propter Judzos 
existentes in locis illis: scie- 
bant enim omnes patrem ejus 
quod Grzcus erat. 
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4 Quum autem pertransirent 
civitates, tradebant eis custo- 


dire dogmata judicata ab A| pos- 
tolis et senioribus qui in 
rudem. sa А 

5 Ipsw quidem ergo ecclesia 
confi mabintur fide, et abun 
dabant numero per diem. 

6 Transeuntes autem Phry 
giam et Galaticam regionem, 
vetiti sunt à sancto Spiritu lo- 
qui verbum in Asia, 

7 Venientes versus Mysiam, 
tentabant versus Bithyniam ire: 
et non permisit eos Spiritus. 


8 Pretereuntes autem My- 
siam, descenderunt in Troa- 
dem. 

9 Et visio per noctem con- 
specta est Paulo : Vir quidam 
erat Macedo stans deprecans 
eum, et dicens: Transiens in 
Macedoniam adjuva nos. 

10 Ut autem visum vidit, 
statim quzsivimus proficisci in 
Macedoniam, colligentes quod 
vocasset nos Dominus euange- 
lizare eis. 

11 Provecti ergo à Troade, 
recta cucurrimus in Samothra- 
ciam, et sequenti in Neapolim 


12 Indeque in Philippos, 
que est prima partis Macedo- 
nie civitas, Colonia. eramus 
autem in hac urbe versantes 
dies aliquot. 

13 Ipsaque die sabbatorum 
egressi sumus extra urbem 
juxta flumen, ubi solebat oratio 
esse : et sedentes loquebamur 
convenientibus mulieribus. 

14 Et quædam mulier nomi- 
ne Lydia purpure vende 
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eis plagas, miserunt in custodi- 
am, mandantes vinctorum cus- 
todi tutò custodire eos. 

24 Qui mandatum tale acci- 
piens, misit eos in interiorem. 
carcerem, et pedes eorum 
strioxit in ligoum. 

25 Secundum autem mediam 
noctem Paulus et Silas orantes 
audiebant 
autem eos vincti. 

26 Subito vero terremotus 
factus est magnus, ita ut move- 
ri fundamenta carceris : aperta 
suntque statim ostia omnia, et 
universorum vincula remissa 
sunt. 

27 E somnis autem factus 
vinctorum custos, et videns 
apertas januas carceris, edu- 
cens gladium, futurus erat se- 
ipsum interficere, zstimans ef- 

igisse vinctos. 

28 Clamavit autem voce 
magna Paulus, dicens: Nihil 
feceris tibi ipsi malum: uni- 
versi enim sumus hic. 

29 Petens vero lumen irru- 
pit, et tremefactus factus pro- 
cidit Paulo et За. 

30 Et producens eos foras, 
ait: Domini, quid me oportet 
facere ut server ? 

31 Illi autem dixerunt: Cre- 
de in Dominum Jesum Chris- 
tum, et servaberis tu et domus 
tua. 

32 Et loquuti sunt ei ver- 
bum Domini, et omnibus qui 
erant in domo ejus. 

33 Et tollens eos in illa ho- 
ra noctis, lavit à plagis: et 
baptizatus est ipse et ejus om 
nes continuo 
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hic est Christus Jesus, quem 
ego annuntio vobis. 

4 Et quidam ex eis persuasi 
sunt, et adjuncti sunt Paulo et 
Sile, et religiosorum Grieco- 
rum multa multitudo, mulie- 
rumque primariarum non pau- 
са. 

5 Jmulantes autem Judzi 
impersuasi, et assumentes ci 
cumforaneorum quosdam viros 
malos, et turbam facientes, con- 
citaverunt civitatem: instan- 
tesque domui Jasonis, quære- 
bant eos ducere ia populum. 

6 Non invenientes autem 
eos, trahebant Jasonem et quos- 
dam fratres ad principes civi- 
tatis, clamantes : Quoniam ha- 
bitatam subvertentes, hi et hic 
adsunt, 

7 Quos suscepit Jason: et 
hi omnes contra decreta Cæsu- 
ris faciunt, regem dicentes 
alium, Jesum. 

8 Concitaverunt autem tur- 
bam et principes. civitatis au- 
dientes hzc: 

9 Et accipientes satisfacti 
nem à Jasone et cateris, dim 
serunt eos. 

10 At fratres coafestim per 
noctem emiserunt Paulum et 
Silam in Berceam, qui adveni- 
entes, in synagogam Judzorum 
abierunt. 

11 Hi autem erant genero- 
siores iis qui in Thessalonica, 
qui susceperunt verbum cum 
omni alacritate, per diem scru 
tantes scripturas, si haberent 
hec ita. 

12 Multi quidem ergo ex eis 
crediderunt, et Graecarum mu- 











Cap. 17. 


21 Abain à жни xai ob 
баблар Eivor sis oidiv Eragon 
єфхайгыт, 4 узт «1 жш] Фхойыу 
acuvirsgov. 

22 rabis ûd û aides iv 
ео «xi "Аро «ув, ip" "Av- 
des Ada, xarà жама ds 
devtilapavstei pug брас боро. 

23 берб хо; dva- 
sup «à, osacpela Орду, Sw 
nai бшм» d» $ desjéyparro 
"Ayudar Os СЯ — 
shesSsies, cobro буй relay ys 





ipis. 
24 ‘O Orig П soos «бу 

xiguav хој «ажа «à de 

ores eigarıd xai yäç Kips beüg- 

xm ex dv xsigeteriroig vaokg xa- 


“ж ONG dei тибу debian 
Degarsóeras, жейби тк, 
«ей ёде +@й ойу xai жуойу 
xarà sávra. 

26 "Econo es i£ dvds alparos 
«ño Eng фит зағыаїу dei 
- «à egiture + уж, бщ; 


xupwg, xa) eds 


darias vic zarıniag айт 
27 Zaris ein Кіри, dl äga 
Lohn aid IA Nn 
xabrwys e) pegar 
m —— 
28 "Еу air yàp башат, xa 
эпуобраба., xai idp tg xai ewes 
cin wal! pûs cunilin sigipasr 
To yàg xai yivog dopév. 
29 Dives obv irá, ЗЫЛ 
Fond ix n "ы; m хед 
ho, m eéx- 
E 
Sii alvas Sporov, 


30 Тох mòv обу xpivue eig 
se 


ACTA APOSTOLORUM. 





411 


21 Athenienses autem omnes 
et advenæ hospites ad nihil 
aliud vacabant quam dicere ali- 
quid et audire novum. 

22 Stans autem Paulus in 
medio Areopagi, ait: Viri A- 
thenienses, per omnia quasi su- 
perstitiosiores vos aspicio. 

23 Preteriens enim et con- 
templans sacra vestra, inveni 
etaram in qua scriptum erat : 
Ignoto Deo : Quem ergo igno- 
rantes colitis, hunc ego annun- 
tio vobis. 

24 Deus faciens mundum et 
omnia que in eo, hic cali ct 
terre Dominus existens, non in 
manufactis templis habitat. 


25 Necà manibus hominum 
colitur, indigens aliquo, ipse 
dans omnibus vitam et inspira- 
tionem et omnia. 

26 Fecitque ex uno sanguine 
omne genus hominum inhabi- 
tare super universam faciem 
terre : definiens prestituta 
tempora, et terminos habita- 
tionis eorum : 

27 Querere Dominum, si 
forte attrectent eum et inveni- 
ant: quamvis non longe ab 
unoquoque nostrum subsisten- 
tem. 

28 In ipso enim vivimus et 
movemur et sumus: sicut et 
quidam apud vos po&tarum dix- 
erunt: lpsius enim et genus 





29 Genus ergo subeistentes 
Dei, non debemus sstimare, 
auro aut argento aut lapidi, 
sculpture ortis et cogitationis 
hominis, Divinum esse 

30 Ipsa quidem ergo tem- 
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Paulus,testificans Judæis Chris- 
tum Jesum. 

6 Oppositis autem eis, et 
blasphemantibus,excutiens ves- 
timenta, dixit ad eos : Sanguis 
vester super caput vestrum : 
mundus ego, à nunc ad gentes 
vadam. 

7 Et migrans inde, intravit 
in domum cujusdam nomine 
Justi, colentis Deum, cujus do- 
mus erat conjuncta synagogr. 

8 Crispus autem archisyna- 
gogus credidit Domino cum om 
ni domo sua : et multi Cerin- 
thiorum audientes credebant, 
et baptizabantur. 

9 Dixit autem Dominus per 
visionem in nocte Paulo : Ne 
time, sed loquere, et ne taceas. 

10 Propter quod ego sum 
tecum, et nemo apponetur tibi 
ad malefaciendum tibi, propter 
quod populus est mihi multus 
ip civitate hac. 

11 Seditque annum et men- 
ses sex, docens in eis verbum 
Dei. 

19 Gallione autem procon- 
sule Achaiæ, insurrexerunt 
concorditer Judæi Paulo, et 
adduxerunt eum ad tribunal, 

13 Dicentes: Quia contra 
legem hic persuadet hominibus 
colere Deum. 

14 Futuro autem Paulo ape- 
rire os, dixit Gallio ad Jude- 
ов: Si quidem ergo esset inju- 
ria aliqua aut facinus malum, ô 
Judai, juxta rationem utique 
sustinerem vos. 

158i vero quzstio est de verbo 
et nominibus et lege quie secun- 
dum vos, videritis ipsi : judex 
enim ego horum non volo esse. 
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96 Hicque ccepit fiducialiter 
agere in synagoga. Audientes 
autem euın Aquila et Priscilla, 
assumpserunt eum, et diligen- 
tius ei exposuerunt viam Dei. 


27 Volente autem eo ire 
in Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis excipere 
eum: qui adveniens contulit 
multum credentibus per gra- 
tiam. 

28 Vehementer enim Judz- 
os redarguebat publice, osten- 
dens per scripturas, esse Chris- 
tum Jesum. 


CAPUT XIX. 


1 ACTUM est autem in 

Apollo esse in Corin- 
tho, Paulum peragrantem su- 
periores partes, venire in Eph- 
esum: et inveniens quosdam 
discipulos, 

2 Dixit ad eos: Si Spiritum 
sanctum accepistis credentes ? 
Illi autem dixerunt ad eum: 
ritus sanctus 








3 Dixitque ad eos : In quid 
ergo baptizati estis? Illi autem 
dixerunt : In Joannis baptisma. 

4 Dixit autem Paulus, Joan- 
nes quidem baptizavit baptisma 
penitentie, populo dicens : In 
venientem post ipsum ut cre- 
derent, hoc est, in Christum 
Jesum. 

5 Audientes autem baptizati 
sunt in nomine Domini Jesu. 

6 Et imponente illis Paulo 
manus, venit Spiritus sanctus 
super eos: loquebanturque lin- 
guis, et prophetabant. 
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7 Erant autem omnes viri 
fere duodecim. 

8 Ini us autem in sy- 
nagogam, libere loquebatur per 
menses tres dispulans et, sua- 
dens que de regno Dei. 

9 Quum autem quidam indu- 
rarentur et non crederent, ma- 
ledicentes viam coram multitu- 
dine, discedens ab eis, segre- 
gavit discipulos, quotidie dispu- 
tans in schola Tyranni cujus- 





O Hoc autem factum est 
per annos duos, ita nt omnes 
habitantes Asiam audire ver- 
bum Domini Jesu, Judzosque 
et Gracos. 

11 Virtutesque non vulgares 
faciebat Deus per manus Pauli. 


12 Ita ut etiam super lan- 
guidos adferri à corpore ejus 
sudaria vel semicinctia, et ab- 
scedere ab eis languores, et 
spiritus malignos exire ab eis. 


13 Tentaverunt autem qui- 
dam de circumeuntibus Judeis 
exorcistis invocare super ha 
bentes spiritus malos nomen 
Domini Jesu, dicentes : Adju- 
ramus vos Jesum quem Paulus 
praedicat. 

14 Erant autem quidam filii 
Sceve Judei principis sacer- 
dotum septem, hoc facientes 

15 Respondens autem spiri 
tus malignus, dixit: Jesum novi, 
et Paulum scio : vos autem qui 
estis ? 








in cos homo 
in quo erat spiritus malignus, 
et predominatos eis, invaluit 
contra eos, ita ut nudos el 
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Tulneratos effugere ex domo 
illa. 

17 Hoc autem factum est 
notum omnibus Judzisque et 
Grecis habitantibus Ephesum : 
et cecidit timor super omnes 
illos, et magnificabatur nomen 
Domini Jesu. 

18 Multique credentium ve- 


j | niebant, confitentes et annun- 


tiantes actus suos. 

19 Multi autem curiosa agen- 
tium, conferentes libros com- 
busserunt coram omnibus, et 
computaverunt pretia illorum, 
et invenerunt argenti myriades 
quinque. 

20 Ita per potentiam ver 
bum Domini crescebat et inva- 
lescebat. 

21 Ut autem impleta sunt 
hac, proposuit, Paulus in Spi- 
ritu, pervadens Macedoniam et 
Achaiam, ire in Hierusalem, 
dicens : Quod post fieri me ibi, 
oportet me et Romam videre. 

22 Mittens autem in M. 
doniam duos ministrantium 
Timotheum et Erastum, ipse 
remansit tempus in Asiam. 

23 Facta est autem secun- 
dum tempus illud turbatio non 
parva de via. 

24 Demetrius enim quidam 
nomine, argenti czlator, faci- 
ens ædes argenteas Diane, 
prestabat artificibus questum 
non modicum. 

25 Quos congregans, et eos 
jui circa talia opifices, dixit : 
, scitis quia de hoc opificio 
acqui nobis est. 

26 Et spectatis, et auditis 
quia non solum Ephesi, sed 
pene totius Asim, Paulus hic 
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tem edituam existentem mag- 
ne dez Diane, et Jovis prolis? 

36 Incontradicibilibus ergo 
existentibus his, necesse est 
vos sedatos subsistere, et nihıl 
præceps agere. 

37 Adduxistis enim homines 
istos neque sacrilegos, neque 
blasphemantes Deam vestram. 

38 Si quidem ergo Deme- 
trius et qui cum eo artifices 
adversus aliquem sermonem 
habent, forenses aguntur, et 
proconsules sunt: postulent 
alii alios. 

39 Si autem quid de aliis re- 
quiritis, in legitima ecclesia ab- 
solvetur. 

40 Etenim periclitamur pos- 
tulari seditionis circa hodier- 
num, nulla causa subsistente, 
de qua poterimus dare ratio- 
nem concursus istius. 

41 Et hec dicens, dimisit 
ecclesiam. 


CAPUT XX. 


1 OST autem cessasse tu- 
multum, advocans Pau- 

lus discipulos et salutans, exiit 

proficisci in Macedoniam 


2 Perambulans autem partes 
illas, et exhortatus eos sermo- 
ne multo, venit in Greciam. 

3 Faciensque menses tres, 
factis ei insidiis 3 Judwis futuro 
provehi in Syriam, facta fuit 
sententia ad revertendum per 
Macedoniam. 

4 Comitatus est autem eum 
usque in Asiam Sopater Веге- 
ensis : T hessalonicensium ve 
ro Aristarchus et Secundus ex 
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nobis in Asson, recipientés eum 
venimus in Mitylenen. 

15 Etinde abnavigantes, se- 
quenti devenimus contra Chi- 
um: at alia adjecimus in Sa- 
mon: et manentes in Trogyl- 
lio, sequenti venimus in Mile- 


16 Proposuerat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ut non 
fieret ea tempus terere in Asia : 
festinabit enim, si possibile es- 
set sibi, diem Pentecostes fieri 
in Hierosolymis. 

17 A autem Mileto mittens 
in Ephesum, vocavit seniores 
ecclesia. 

18 Ut autem advenerunt ad 
eum, dixit eis: Vos scitis, à 
prima die à qua ingressus sum 
in Asiam, quomodo cum vobis 
omne tempus fuerim : 

19 Serviens Domino cum 
omni humilitate, et multis la- 
erymis et tentationibus, eveni- 
entibus mihi in insidiis Judgb- 
rum. 

20 Ut nihil remiserim con- 
ferentium, ad non annuntian- 
dum vobis et docendum vos 
publice et per domos : 

21 Testificans Judzisque et 
Grecis in Deum poenitentiam, 
et fidem in Dominum nostrum 
Jesum Christum. 

22 Et nunc ecce vinc- 
tus epiritu vado in Hierusalem, 
que in ea concursura mihi non 
noscens. 

23 Nisi quod Spiritus sanc- 
ius per civitatem protestatur 
mihi, dicens quoniam vincula 
me et tribulationes manent. 

24 Sed nullius rationem fa- 
cio, nec habeo animam meam 
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S5 Omnia ostendi vobis, quo- 
niam sic laborantes oportet sus- 
cipere infirmos, meminisseque 
verborum Domini Jesu, quoni- 
am ipse dixit : Beatius est dare 
magis quam accipere. 

36 Et hec dicens, ponens 
genua sua, cum omnibus illis 
oravit. 

37 Magnus autem factus est 
fletus omnium: et incumbentes 
super collum Pauli exoscula- 
bantur eum : 

38 Dolentes maxime in ver- 
bo quod dixerat, quoniam non 
amplius futuri essent faciem 
ejus spectare : deducebant au- 
tem eum ad navem. 


CAPUT XXI. 


1 UT autem factum est pro- 

vehi nos avulsos ab eis, 

recta currentes venimus in Co- 

um, at sequenti in Rhodum, et 
inde in Patara. 

2 Etinvenientes navem trans- 


. | fretantem in Pheenicem, ascen- 


dentes provecti sumus. 

3 Apparentes autem Cypro, 
et relinquentes eam ad sinis- 
tram, navigavimus in Syriam, 
et devecti sumus in Tyrum: 
ibi enim erat navis expositura 
onus. 

4 Et invenientes discipulos, 
admansimus ibi diebus septem, 
5 | qui Paulo dicebant per Spiri- 
tum, non ascendere in Hieru- 
salem. 

5 Quando autem factum est 
nos peragere dies, exeuntes 
ibamus, deducentibus nos om- 
nibus cum uxoribus et liberis, 
usque foras civitatem: et pa- 
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16 Simul venerunt autem et 
discipulorum à Cesarea cum 
nobis, adducentes apud quem 
hospitaremur,Mnasonem quen- 
dam Cyprium, antiquum disci- 
pulum. 

17 Factis autem nobis in Hı- 
erosolyma, libenter exceperunt 
nos fratres. 

18 Atsequentiintroibat Puu- 
lus nobiscum ad Jacobum; 
omnesque adfuerunt seniores. 

19 Et salutans eos, exposuit 
per unum singulum qua fecis- 
set Deus in Gentibus per mi- 
nisterium illius. 

20 At audientes glorificabant 
Deum: dixeruntque ei : Con- 
spicis, frater, quot decem millia 
sunt Judzorum credentium ? et 
omnes zelatores legis subsis- 
tunt. 

21 Edocti erant autem de te, 
quia discessionem doceas à Mo- 
se eos qui per Gentes omnes 
Judzos, dicens non circumci- 
dere ipsos filios, neque ritibus 
ambulare. 

22 Quid ergo est? omnino 
oportet multitudinem conveni- 
re : audient enim quod venisti. 

23 Hoc ergo fac quod tibi 
dicimus: Sunt nobis viri qua- 
tuor, votum habentes super se- 
ipsos. 

24 Hos assumens purificator 
cum illis : et impende in illis, 
ut radant caput: et scient om- 
nes, quia eorum quz audierunt 
de te nihil est, sed incedis et 
ipse legem custodiens. 


25 De autem credentibus 
Gentibus nos scripsimus, judi- 
cantes nibil hujusmodi obser- 
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33 Appropinquans autem tri- 
bunus apprehendit eum, et jus- 
sit vinciri catenis duabus : et 
interrogabat quisnam esset, et 
quid est perpetrans. 

34 Alii autem aliud quid 
clamabant in turba : non potens 
autem cognoscere certum prop- 
ter tumultum, jussit duci eum 
in castra. 

35 Quum autem factus est 
ad gradus, contigit portari eum 
á militibus propter violentiam 
turba. 

36 Sequebatur enim multi- 
tudo populi clamans : Tolle 
eum, 

37 Futurusque induci in cas- 
tra Paulus, dicit tribuno: Si 
licet mihi dicere aliquid ad te ? 
llle vero dixit, Grace nosti ? 


38 Nonne tu es JEgyptius 
ille unte hos dies tumultum mo- 
vens et educens in desertum 
quatuor mille viros sicariorum? 


39 Dixitautem Paulus: Ego 
homo quidem sum Judeus Tar- 
sensis, Cilicie non obscure ci- 
itatis rogo autemte,per 
mitte mihi loqui ad populum. 





40 Permittente autem eo, 
Paulus stans in gradibus annu- 
it manu populo: multo vero 
silentio facto, alloquutus est 
Hebrea lingua, dicens + 

CAPUT XXII. 


1 IRI fratres et 
dite meam 
excusationem. 
2 Audientes autem quia He- 
bræa lingua alloqueretur illos, 


tres, au- 
vos nunc 
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re gloria luminis illius, 
luctus à simul existenti- 
bus, mibi, veni in Damascum. 

12 Ananias autem quidam, 
vir pius secundum legem, tes- 
timonio ornatus ab omnibus ha» 
bitantibus Judeis, 

13 Veniens ad: me, et astuns 
dixit mihi : Saule frater, res- 
pice. Et ego eadem hora res- 
pexi in eum, 

14 Ше autem dixit: Deus 
patrum nostrorum preordina- 
vit te cognoscere voluntatem 
ejus, et videre justum, et audi- 
re vocem ex ore ejus. 

15 Quia eris testis ei ad om- 
nes homines, eorum que vidis- 
ti et audisti. 

16 Et nunc quid moreris ? 
surgens baptizare, etablue pec- 
cata tua, invocans nomen Do- 
mini. 

17 Factum est autem mihi 
revertenti in Hierusalem, et 
orante me in templo, fieri me 
in exstasi, 

18 Et videre illum dicentem 
mihi: Festina et exi in celeri- 
taie ex Hierusalem, quoniam 
pe recipient tuum testimonium 


me. 

19 Et ego dixi: Domine, 
ipsi sciunt quia ego eram car- 
cerans et cedens per synago- 
gas credentes in te. 

20 Et quum effunderetur 
sanguis Stephani primi testis 
tui, et ipse eram astans et con- 
sentiens interemptioni ejus, et 
custodiens vestimenta interfi- 
cientium illum. 

21 Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in gentes longe 
emittom te. 
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CAPUT XXIII. 


1 TNTENDENS autem Pau- 

lus conseseui, ait: Viri 
fratres, ego omni conscientia 
bona ministravi Deo usque in 
hunc diem. 

2 At princeps sacerdotum 
Ananias precepit astantibus si- 
bi percutere ejus os. 

3 Tunc Paulus ad eum dix- 
it: Percutere te futurus est 
Deus, paries dealbate ; et tu 
sedes judicans me secundum 
legem, et contra legem faciens 
jubes me percuti ? 

4 At astantes dixerunt : Sum- 
mum sacerdotem Dei convicia- 
ris? 

5 Dixitque Paulus : Nescie- 
bam, fratres, quia est princeps 
sacerdotum: scriptum est enim 
Principi populi tui non dices 
male. ` 








6 Sciens autem Paulus quıa 
una pars esset Sadduczorum, 
at altera Phariszorum, excla- 
mavitin confessu : Viri fratres, 
ego Phariszus sum, filius Pha- 
гізгі : de spe et resurrectione 
mortuorum ego judicor. 

7 Hoc autem ipso loquuto, 
facta est seditio Phariseorum 
et Sadduceorum, et divisa est 
multitudo. 

8 Sadducei quidem enim di- 
cunt non esse resurrectionem, 
neque angelum, neque spirit- 
um: Pharisei autem confiten- 
tur utraque. 

9 Factus est autem clamor 
magnus ; et exsurgentes scribae 
parts Phariseorum depugna- 

t, dicentes: Nihil malum 
invenimus in homine isto: si 
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mens eum duxit ad tribunum, 
et ait: Vinctus Paulus advo- 
cans me rogavit hunc adoles- 
centem perducere ad te, ha- 
bentem aliquid loqui tibi. 

19 Apprehendens autem ma- 
num illius tribunus, et secedens 
seorsum, interrogavit: Quid 
est quod habes indicare mihi ? 

20 Dixit autem: Quia Ju- 
dei constituerunt rogare te ut 
cras in confessum producas 
Paulum, ut futuri aliquid ex- 
quisitius percunctari de illo. 

21 Tu ergo ne credideris 
illis : insidiantur enim ei ex eis 
viri plures quadraginta, qui 
devoverunt sese neque mandu- 
care neque bibere usquequo 
interfecerint eum : et nunc pa- 
Toti sunt expectantes à te re- 
nuntiationem. 

22 Ipse quidem igitur tribu- 
nus dimisit adolescentem, prz- 
cipiens nemini eloqui, quoniam 
hzc indicaveris ad me. 

23 Et advocans duos quos- 
dam centurionum, dixit : Para- 
te milites ducentos, ut eant us- 
que Cesaream, et equites sep- 
tuaginta, et stipatores ducentos, 
á tertia hora noctis. 


24 Jumentaque adparare, ut 
imponentes Paulum salvum per- 
ducerentad Felicem presidem. 

25 Scribens epistolam conti- 
nentem formam : 

26 Claudius Lysias prestan- 
tissimo presidi Felici gaudere. 

27 Virum hunc comprehen- 
sum à Judzis, et futurum in- 
terfici ab eis, superveniens cum 
exercitu eripui eum, discens 
quia Romanus est. 
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tiam, prorsusque et ubique 
suscipimus, praestantissime Fe- 
lix, cum omni gratiarum acti- 
one. 

4 Ut autem non super plus 
te interpellem, oro audire te 
пов concise tua zquitate. 

5 Invenientes enim homi- 
nem hunc pestem, et moventem 
seditionem omnibus Judzis qui 
per habitatam, antistitemque 
Nazarenorum secti : 

6 Qui etiam templum tenta- 
vit prophanare, quem et appre- 
hendimue, et secundum nos- 
tram legem voluimus judicare. 

7 Adveniens autem Lysias 
tribunus, vi multa ex manibus 
nostris abduxit : 

8 Jubens accusatores ejus 
venire ad te: à quo poteris 
ipse judicans de omnibus istis 
cognoscere quorum nos accu- 
samus eum. 

9 Consenseruntautem etJu- 
dei, dicentes hec ita habere. 

10 Respondit autem Paulus, 
annuente sibi dicere: 
Ex multis annis existentem te 
judicem genti buic sciens, me- 
liore animo qua de meipso 
defendam. 

11 Potente te cognoscere 
quia non plures sunt mihi dies 

juam duodecim, ex quo ascen- 
& adoraturus in Hierusalem. 

12 Etneque in templo inve- 
nerunt me apud aliquem dispu- 
tantem, aut seditionem facien- 
tem turbz, neque in synagogis, 
neque per u 

13 Neque probare possunt 
de qus nunc accusant me. 

14 Confiteor autem hoc tibi, 
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de que in Christum Jesum 
fide. 


, 25 Differente autem illo de 
justitia et castitate et judicio 
futuro esse, tremefactus Felix 
respondit : Quod nunc habens 
vade: opportunitatem autem 
nactus accersam te : 

26 Sifoul et sperans quod 
pecunia daretur ei à Paulo, ut 
solveret eum : ideo et frequen- 
ter eum accersens, loquebatur 
ei. 

27 Biennie autem expleto, 
accepit successorem Felix Por- 
cium Festum : vi jue gra- 
ties prestare Judzis Felix, re- 
liquit Paulum vinctum. 


CAPUT XXV 


1 prs ergo ingressus 

provinciam, post tres 
dies ascendit in Hierosolyma à 
Cæsarea. 

2 Indicaverunt autem ei et 
princeps sacerdotum, et primi 

'udzorum adversus Paulum, et 
rogabent eum : 

3 Postulantes gratiam adver- 
sus eum, ut accerseret eum in 
Hierusalem : insidias facientes 
interficere eum per viam. 

4 Ipse quidem ergo Festus 
respondit, servari Paulum in 
Cesarea, seipsum autem futu- 
rum in festinatione proficisci. 

5 Qui ergo potentes in vo- 
bis, ait, simul descendentes, si 
quod est in viro hoc accusent 
eum. 

6 Demoratus autem in illis 
dies plures quam decem, des- 
cendens in Cesaream, postri- 
die sedens pro tribunali, jussit 
Paulum adduci. 
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non est consuetudo Romanis 
donare aliquem hominem ad 
perditionem, prius quam accu- 
satus ad conspectum habeat ac- 
cusatores, locumque defensio- 
nis accipiat de criminatione. 

17 Convenientibus ergo illis 
huc, dilationem nullam faciens, 
sequenti sedens pro tribunali, 
jussi adduci virum. 


18 De quo stantes accusa- 
tores, nullam causam infere- 
bant quorum suspicabar ego. 

19 Questiones vero quas- 
dam de propria superstitione 
habebant adversus eum, et de 
quodam Jesu defuncto, quem 
affirmabat Paulus vivere. 

20 Hesitans autem ego in 
eam que de hoc questionem, 
dicebam si vellet ire in Hieru- 
salem, et ibi judicari de istis. 

21 At Paulo appellante ser- 
vari se ad Augusti cognitionem, 
jussi servari eum, usque quo 
mittam eum ad Cesarem. 


22 Agrippa autem ad Fes- 
tum dixit: Volebam et ipse ho- 
minem audire. llle autem : 
Cras, inquit, audies eum. 

23 Ergo postridie veniente 
Agrippa et Bernice cum multo 
apparatu, et introéuntibus, in 
auditorium cumque tribunis et 
viris secundum eminentiam ex- 
istentibus civitatis, et jubente 
Festo, adductus est Paulus. 


24 Etdicit Festus: Agrippa 
rex, et omnes qui simu] adstan- 
tes nobis viri, spectatis hunc, 
de quo omnis multitudo Judz- 
orum interpellavit me inque 
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7 In quam duodecim tribus 
nostra in assiduitate nocte et 
die deservientes sperant deve- 
nire: de qua spe accusor, rex 
Agrippa, à Judzis. 

8 Quid? incredibile judica- 
tur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? 

9 Ego quidem ergo videbar 
mihi ipsi adversus nomen Jesu 
Nazareni debere multa contra- 
ria agere. 
10 Quod et feci in Hieroso- 
lymis: et multos sanctorum ego 
carceribus inclusi, à principi- 
bus Sacerdotum potestatem ac- 
cipiens: interemptisque illis 
detuli suffragium. 

11 Et per omnes synagogas 
frequenter puniens eos, com- 
gelabam blasphemare, immo- 

lerateque insaniens eis, perse- 
quebar usque et in exteras ci- 
vitates. 

12 In quibus et profectus in 
Damascum cum potestate et 
procuratione à principibus sa- 
cerdotum, 

13 Die media, per viam vi- 
di, rex, celitus supra splendo- 
rem solis, circumfulgens me lu- 
men et eos qui cum me profi- 
ciscentes. 

14 Omnibus autem deciden- 
tibus nobis in terram, audivi 
vocem loquentem ad me, et di- 


, | centem Hebraica lingua: Sau- 


le, Saule, quid me perseque- 
ris? durum tibi ad stimulos 
calcitrare. 

15 Ego autem dixi, Quis es, 
Domine? Ше autem dixit: Ego 
sum Jesus, quem tu perseque- 


Tis. 
16 Sed exsurge, et sta supra 
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26 Scit enim de bis rex, ad 
quem et libertate usus eloquor : 
latere enim eum quicquam ho- 
rum non arbitror : neque enim 
in angulo gestum hoc est. 


27 Credis rex Agrippa Pro- 


phetis ? scio quia ci 


28 Ipse autem Agrippa ad 
Paulum ait: In parvo me sua- 
des Christianum fieri. 

29 At Paulus ait: Optarem 
utique Deo, et in parvo et in 
multo, non solum te, sed et om- 
nes audientes me hodie, fieri 
tales qualis et ego sum, excep- 
tis vinculis his. 

30 Et hzc dicente eo, ex- 
surrexit rex et Preses, et Ber- 
nice, et considentes eis. 


31 Et secedentes loqueban- 
tur ad invicem, dicentes : Quia 
nihil morte dignum aut vincu- 
lis facit homo iste. 

32 Agrippa autem Festo dix- 
it: Absolvi poterat bomo hic, 
si non appellasset Cesarem. 


CAPUT XXVII 


1 UT autem judicatum est 
navigare nos in Italiam, 
tradiderunt et Paulum et quos- 
dam alios vinctos centurioni, 
nomine Julio,cohortis Augustæ 
2 Ascendentes autem navem 
Adramyttenam, futuri navigare 
quæ circa Asiam loca, avecti 
sumus, existente cum nobis A- 
ristarcho Macedone Thessalo- 
nicensi, 
3 Ipsaque altera devenimus 
in Sidonem: humaneque Julius 
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emare, portum Crete respici- 
entem ad Africum et ad Cho- 
rum. 

13 Adspirante autem Noto, 
sestimantes propositum tenere, 
solventes Asson legebant Cre- 
tam. 


14 Post non multum autem 
misit contra ipsam ventus Ty- 
phonicus, vocatus Euroclydon. 

15 Correpta autem navi, et 
non potente obtueri vento, con- 
cedentes ferebamur. 

16 Insulam autem quandam 
succurrentes, vocatam Clau- 
dam, vix potuimus compotes 
fieri scapha». 

17 Quam subducentes, adju 
toriis utebantur, accingentes 
navem : timentesque ne in Syr- 
tim inciderent, submittentes 
vas, sic ferebantur. 

18 Vehementer autem tem- 
pestate jactatis nobis, sequenti 
Jactum fecerunt. 

19 Et tertia nostris manibus 
armamenta navis ejecimus. 

20 Neque autem Sole, ne- 
que syderibus apparentibus per 
plures dies, tempestateque non 
exigua imminente, reliquum ab- 
lata erat omnis spes servari nos. 

21 Multa antem inedia exis- 
tente, tunc staus Paulus in me- 
dio eorum, dixit: Oportebat 
quidem, ó viri, obedientes mi- 
hi, non avehi à Creta, lucrari- 
que injuriam hanc, et jacturam. 


22 Et nunc suadeo vobis bo- 
no animo esse: jactura enim 
anime nulla erit ex vobis, præ- 
terquam navis. 

23 Adstitit enim mihi nocte 
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cibum : hoc enim ad vestram 
salutem est : nullius enim ves- 
trum capillus ex capite cadet. 


35 Dicens autem hzc, et su- 
mens panem, gratias egit Deo 
in conspectu omnium : et fran- 
gens cepit manducare. 

36 Bono animo autem facti 
omnes, et ipsi adsumpserunt 
cibum. 

37 Eramus vero in navi uni- 
verse anime, ducente septua- 
ginta sex. 

38 Satiati autem cibo, alle- 
viabant navem, jacientes triti- 
cum in mare. 

39 Quum autem dies factus 
esaet, terram non agnoscebant : 
sinum vero quendam conside- 
rabant habentem litus, in quem 
cogitabant, si possent, expelle- 
re navem. 

40 Et ancoras sustollentes, 
permiserunt in mare simul lax- 
antes juncturas gubernaculo- 
rum: et sustollentes artemo- 
nem flanti, tendebant ad litus. 


41 Incidentes autem in lo- 
cum bimarem illiserunt navem: 
et quidem prora fixa manebat 
immobilis, at puppis solveba- 
tur à vi fluctuum. 

42 At militum consilium fu- 
it, ut vinctos occiderent, ne 
quis enatans effugeret. 


43 At centurio volens ser- 
vare Paulum, prohibuit eos 
consilio, jussitque potentes na- 
tare, abjicientes primos ad ter- 
ram exire : 


44 Et reliquos, hos quidem 
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imponens manus ei, sanavit 
eum. 

9 Hoc ergo facto, et reliqui 
habentes infirmitates in insula, 
accedebant et curabantur. 


10 Qui etiam multis hono- 
ribus honoraverunt nos, et na- 
vigantibus imposuerunt que ad 
usum. 

11 Post autem tres menses 
navigavimus in navi que hye- 
maverat in insula, Alexandri- 
na, adsignata Castori et Polluci. 

12 Et devecti in Syracusas, 
mansimus dies tres. 

13 Unde circumvenientes 
devenimus in Rhegium: et 
post unum diem superveniente 
Austro, secunda die venimue 
in Puteolos. 

14 Ubi invenientes fratres, 
rogati sumus apud eos manere 
dies septem: et sic in Romam 
venimus. 

15 Et inde fratres audientes 
ea que de nobis, exierunt in 
occursum nobis usque ad Appii 
forum, et Tres tabernas : quos 
videns Paulus, gratias agens 
Deo, accepit fiduciam. 

16 Quum autem venissemus 
in Romam, centurio tradidit 
vinctos prefecto castrorum : 
at Paulo permissum ést manere 
per seipsum, cum custodiente 
se milite. 

17 Factum est autem post 
dies tres convocare Paulum 
existentes Judeorum primos : 
Convenientibus autem eis, di- 
cebat ad eos : Viri fratres, ego 
nihil contrurium faciens populo 
aut moribus patriis, vinctus ex 
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populi hujus; et auribus gra» 
viter audierunt, et oculos suos 
compresserunt; ne quando vi- 
deant oculis, et auribus audi- 


i | ant, et corde intelligant, et 


convertantur, et sanem eos. 

28 Notum ergo sit vobis, 
quoniam Gentibus missum est 
salutare Dei, ipsi et audient. 

29 Et hsc eo dicente, abie- 
runt Judzi, multam habentes 
in seipsis questionem. 

30 Mansit autem Paulus bi- 
ennio toto in proprio conducto, 
et suscipiebat omnes ingredi- 
entes ad eum : 

31 Predicans regnum Dei, 
et docens ea qua de Domino 
Jesu Christo cum omni liber- 
tate, improhibite. 
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CAPUT I. 
1 TDAULUS servus Jesu 
Christi, vocatus Apos- 
tolus, discretus in Euangelium 


el, 
2 Quod ante promiserat per 
Prophetas suos in scripturis 


sanctis, 
3 De Filio suo, fasto ex 
semine David secundum car- 


nem: . 
4 Definito Filio Dei in vir- 
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14 Grecisque et Barbaris, 
sapientibusque et insipientibus 
debitor sum. 

16 Ita quod in me promptum 
ej vobis qui in Roma euangeli- 
zare. 

16 Non enim erubesco Euan- 
gelium Christi : virtus enim Dei 
est, in salutem omni credenti, 
Judzoque primum et Graco. 


17 Justitia enim Dei in eo 
revelatur ex fide in fidem : sicut 
scriptum est: At justus ex fide 
vivet. 

18 Revelatur enim ira Dei 
de czlo super omnem impie- 
tatem et inj iam bominum 
veritatem in injustitia detinen- 
tium. 

19 Propter quod notum Dei, 
manifestum est in illis: nam 
Deus illis manifestavit. 

20 Nam invisibilia ipsius à 
creatura mundi, factis intellecta 











7 | conspiciuntur, ipsaque sempi- 


terna ejus virtus et divinitus, 
ad esse eos inexcusabiles. 

21 Quoniam cognoscentes 
Deum, non sicut Deum glori- 


diado- | ficaverunt, aut gratias egerunt : 


sed evanuerunt in ratiocinati- 
onibus suis, et obscuratum est 
insipieps eorum cor. 

22 Dicentes esse sapientes, 
stulti facti sunt. 

23 Et mutaverunt gloriam 
incorruptibilis Deii in simili 
dinem nis corruptibilis 
hominis, et volucrum et quad- 
rupedum et reptilium. 

24 Qua opter et tradidit 
illos Deus in desideria cordium 
eorum in immunditiam, ad de 
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quo enim judicas alterum, teip- 
sum condemnas: nam eadem 
agis judicans. 

2 Scimus autem quoniam ju- 
dicium Dei est secundum veri- 
tatem in talia agentes. 

3 Existimas autem hoc, д 
homo judicans talia egentes, et 
faciens ea, quia tu effugies ju- 
dicium Dei? 

4 An divitias bonitatis ejus, 
et patientie, et longanimitatis 
gonlemnis, ignorans quoniam 

benignitas Dei ad poenitentiam. 
te adducit ? 

5 Secundum autem duritiam 
tuam et impeenitens cor, the- 
saurizas tibi ipsi iram in die 
im, et revelationis justi judicii 

ei. 

6 Qui reddet unicuique se- 
cundum opera ejus. 

7 lis quidem secundum per- 
manentiam operis boni, gloriam 
et honorem et incorruptionem 
querentibus, vitam eternam. 

8 lis autem ex contenticne, 
et incredulis quidem veritati, 
credentibus autem injustitie, 
indignatio et ira. 

9 Tribulatio et anguslia in 
omnem animam hominis ope- 
rantis malum, Judwique pri- 
mum et Graci. 

10 Gloria autem et bonor, et 
рах omni operanti bonum, Ju- 

'oque primum et Greco. 

11 Non enim est acceptio 
personarum apud Deum. 

12 Quicumque enim sine 
verunt, sine k 

et peribunt: et quicumque in 
lege peccaverant, per legem 


13 Non. ешш auditores le- 
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autem transgressor legis sis, cir- 
cumcisio tua preputium facta 
est. 


26 Si igitur præputium in- 
stituta legis custodiat, nonne 
preputium illius in circumci- 
sionem reputabitur ? 

27 Et judicabit ex natura 
preputium legem consummans, 
te per literam et circumcisio- 
nem transgressorem legis ? 

28 Non enim qui in mani- 
festo, Judzus est: neque que 
in manifesto, in carne, circum- 
cisio : 

29 Sed qui in abscondito Ju- 
dins : et circumcisio cordis, in 
spiritu, non litera: cujus laus 
non ex hominibus, sed ex Deo 


CAPUT Ш. 


1 UID ergo prestans Ju- 
део? aut que utilitas 
circumcisionis ? 
2 Multum, per omnem mo- 
dum. Primum quidem 





derunt quidam, num increduli- 
tas illorum fidem Dei inutilem 
reddet ? 

4 Netiat: esto autem Deus 
verax, omnis autem homo men- 
dax, sicut scriptum est: Ut 


j | justificeris in sermonibus tuis, 


et vincas in judicari te. 
5 Si autem iniquitas nostra 


; | Dei justitiam commendat, quid 


dicemus ? Num injustus Deus, 
inferens iram? secundum ho- 
minem dico. 

6 Ne sit: alioquin quomodo 
judicabit Deus mundum ? 

7 Si enim veritas Dei in meo 
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titia Dei manifestata est, testi- 
ficata à lege ct Prophetis. 


22 Justitia autem Dei per 
fidem Jesu Christi, in omnes et 
super omnes credentes: non 
enim est distinctio. 

23 Omnes enim peccave- 
runt, et deficiuntur gloria Dei 

24 Justificati gratis ipsi 
gratia, per redemptionem qua 
in Christo Jesu. 

25 Quem proposuit Deus 
propitiationem per fidem in ip- 
sius sanguine, ad ostensionem 
justiti® sue, per remissionem 

rum delictorum : 

26 In sustentatione Dei, ad 
ostensionem justitia ejus, in 
nunc tempore: ad esse ipsum 
justum, et justificantem eum 
qui ex fide Jesu. 

27 Ubi ergo gloriatio? ex- 
clusa est. Per quam legem ? 
eperam ? ? non: sed рег legem 

fidei. 

28 Ratione colligimus ergo, 
fide justificari hominem, sine 





operibus legis. 

29 An Judzorum Deus tan- 
tum? nonne vero et Gentium ? 
imo et Gentium. 

30 Si quidem unus I Deus, qui 
justificabit circumcisionem ex 


b et pie gig iem рег fidem. 


por Pi ne et: sed legem 
stabilumus. 


CAPUT IV. 


1 UID ergo dicemus Abra- 
ham patrem nostrum 
invenisse secundum carnem ? 
2 Si enim Abraham es 
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inutilis reddita est promissio. 

15 Nam lex iram adopera- 
tur: ubi enim non est lex, nec 
transgressio. 

16 Propter hoc ex fide, ut 
secundum gratiam, ad esse fir- 
mam promissionem omni semi- 
ni, non ei qui ex lege solum, 
sed et ei qui ex fide Abrahe, 
qui est pater omnium nostrum, 

17 Sicut scriptam est : Quia 
patrem multarum Gentium po 
sui te, ante cui credidit Deum, 
vivisicantem mortuos, et vocan- 
temnon existentiautexistentia : 

18 Qui contra spem in spem. 
credidit, ad fieri eum patrem 
multarum Gentium, secundum 
dictum : Sic erit semen tuum. 


19 Et non infirmatus fide, 
non consideravit suum ipsius 
corpus jam emortuum, centum. 
annorum fere subsistens, et 
mortificationem vulva Sare. 

20 In autem repromissionem 
Dei non disceptavit diffidentia, 
sed confortatus est fide, dans 
gloriam Deo. 

21 Et plenissime sciens, quia 

juod promisit, potens est et 
ere. 


22 Ideo et reputatum est illi 
ad justitiam. 

23 Non scriptum est autem 
propter ipsum solum, quia re- 
putatum est illi : . 

24 Sed et propter noe, qui- 
bus futurum est imputari, cre» 
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reconciliati servabimur ы vita 
ipsius. 

11 Non solum autem, sed et 
gloriantes in Deo per Dominum. 
nostrum Jesum Christum, per- 
quem nunc reconciliationem. 
accepimus. 

12 Propter hoc sicut per 
unum hominem peccatum in 
mundum intravit, et per pecca- 
tum mors, et ita in omnes hom- 
ines mors pertransiit, in quo 
omnes peccaverunt. 

13 Usque ad enim legem 
peccatum erat in mundo : pec- 
catum autem nonimputatur non 
existente lege. 

14 Sed regnavit mors ab 
Adam usque ad Mosem, et in 
non peccantes in similitudinem. 
transgressionis Ad, qui est 
typus illius futuri. 

15 Sed non sicut delictum, 
ita et donum. si enim unius de- 
licto multi mortui sunt, multo 


4 | magis gratia Dei et donum in 


gratia unius hominis Jesu Chris- 
ti in multos abundavit. 


16 Et non sicut per unum 
peccantem, donum : ipsum qui- 
dem enim judicium ex uno in 
condemnationem : at donatio 
ex multis delictis in justitiam. 

17 Si enim unius delicto 
mors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratie et 
donationis justitia accipientes, 
in vita regnabunt per unum Je- 
sum Christum. 


18 Igitur sicut per unam of- 
m in omnes homines in 
condemnationem: sic et per 
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tores constituti sunt multi, ita 
et per obeditionem unius justi 
constituentur multi. 

20 Lex autem subintruvit ui 
abundaret delictum. ubi autem 
abundavit peccatum, supera- 
bundavit gratia. 

21 Ut sicut regnavit pecca- 
tum in morte, ita et gratia reg- 
net per justitiam in vitam æter- 
nam, per Jesum Christum Do- 
minum nostrum. 


CAPUT VI. 


1 Qu» ergo dicemus ? Per- 
manebimus in peccato, 
ut gratia abundet ? 

2 Ne fiat: qui mortui su- 
mus peccato, quomodo adhuc 
vivemus in illo? 

3 An ignoratis, quia quicum- 
que babtizati sumus in Chris- 
tum Jesum, in mortem ipsius 
baptizati sumus ? 

4 Consepulti sumus ergo illi 
per baptismum in mortem : ut 
quomodo excitatus est Christus 
à mortuis per gloriam Patris, 
itaet nos in novitate vitz am- 
bulemus. 

5 Si enim complantati facti 
sumus similitudini mortis ejus 
sed et resurrectionis erimus 


6 Hoc scientes, quia vetus 
noster homo simul crucifixus 
est, ut destruatur corpus pec- 
cati, ad non ultra serviendum 
nos peccato. 

7 Nam moriens justificatus 
est à peccato. 
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etiam simul vivemus ei: 

9 Scientes quod Christus re- 
surgens ex mortuis, non am- 
plius moritar; mors illi non 
ultra dominatur. 

10 Quod enim mortuus est, 


.peccato mortuus est semel: 


quod autem vivit, vivit Deo. 

11 Ita et vos existimate, vos 
ipsos mortuos quidem esse pec- 
cato, viventes autem Deo in 
Christo Jesu Domino nostro. 

12 Non ergo regnet pecca- 
tum in mortali vestro corpore, 
ad chediendum ei in concupis- 
centiis ej 

13 loque sistite membra 
vestra arma injustitiz peccato, 
sed exhibete vos ipsos Deo 
tamquam ex mortuis viventes, 


«à | et membra vestra arma justitia 


Deo. 

14 Peccatum enim vobis non 
dominabitur: non enim estis 
sub lege, sed sub gratia. 

15 Quid ergo? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege, 
sed sub gratia? ne fiat. 

16 Nescitis quoniam cui ex- 
hibetis vos ipsos servos ad obe- 

dientiam, servi estis cui obedi- 
tis, sive peccati ad mortem, 
sive pbedientim ad titin 2 

17 Gratia autem Deo, qui 
fuistis servi i, obedistis 
autem ex corde in quam traditi 
estis formam doctrine. 

18 Liberati autem à 
to, servi facti estis justitie. 


19 Humanum dico, propter 
infirmitatem carnis vestre, si- 
cut enim exbibuistis membra 
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bris nostris, ad fructificandum 
morti. 

6 Nunc autem soluti sumus 
à lege, mortua in qua detine- 
bamur: ita ut servire nos in 
novitate spiritus, et non vetus- 
tate litere. 

7 Quid ergo dicemus ? quia 
lex peccatum? ne fiat: sed 
peccatum non cognovi si non 
per legem : nam concupiscen- 
tiam nesciebam, si non lex di- 
ceret: Non concupisces. 

8 Occasionem autem acci- 
piens peccatum per mandatum, 
adoperatum est in me omnem 
concupiscentiam: sine enim 
lege peccatum mortuum. 

9 Ego autem vivebam sine 
lege aliquando: veniente au- 
tem mandato, peccatum vixit. 

10 Ego autem mortuus sum: 
etinrentum est mihi mandatum 
quod ad vitam, hoc ad mor 
tem. 

11 Nam peccatum, occasio- 
mem accipiens per mandatum, 
decepit me, et per illud occidit. 

12 Itaque quidem lex sancta, 
et mandatum sanctum et justum 
et bonum. 

13 Ergo bonum mihi factum. 
est mors? ne fiat: sed pecca- 
tum: ut appareat peccatum 
per bonum mihi adoperatum 
mortem, ut fiat secundum hy- 
perbolen peccans peccatum per 
mandatum. 

14 Scimus enim quia lex spi- 
ritualisest: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 

15 Quod enim adoperor, non 
cognosco: non enim quod vo- 
lo, hoc ago, sed quod odi, illud 
facio. 
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Christo Jesu, liberavit me à 
lege peccati et mortis. 


3 Nam impoesibile legis, in 
quo infirmabatur per carnem, 
Deus suum ipsius Filium mit- 
tens in similitudine carnis pec- 
cati, et de peccato, damnavit 
peccatum in carne : 

4 Ut justificatio legis imple- 
retur in nobis non secundum 
carnem ambulantibus, sed se- 
cundum spiritum. 

5 Nam secundum carnem 
existentes, ea que carnis, sa- 
piunt: qui vero secundum spi- 
ritum, ea que spiritus. 

6 Nam prudentia carnis, 
mors: at prudentia spiritus, 
vita et pax. 

7 Propter quod prudentia 
carnis, inimica in Deum: nam 
legi Dei non subjicitur: nec 
enim potest. 

8 At in carne existentes, 
Deo placere non possunt. 

9 Vos autem non estis in 
carne, sed in spiritu, siquidem 
spiritus Dei habitat in vobis. 
Si autem quis spiritum Christi 
non habet, hic non est ejus. 

10 Si autem Christus in vo- 
bis, ipsum quidem corpus mor- 
tuum propter peccatum: at 
spiritus, vita propter justitiam. 

11 Si autem spiritus exci- 
tantis Jesum ex mortuis habitat 
in vobis, suscitans Christum ex 
mortuis, vivificabit et mortalia 
corpora vestra per inhabitan- 
tem ejus spiritum in vobis. 

12 Utique ergo, fratres, de- 
bitores sumus non carni, ad se- 
cundum carnem vivere. 

13 Si enim secundum car- 
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poris ; 
Dei aguntur, "deest Bl den 

15 Non enim accepistis spi- 
ritum servitutis iterum in timo- 
rem, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo cla- 
mamus, Abba Pater. 

16 Ipse spiritus contestatar 
spiritui nostro, quod sumus fi- 
iii Dei. 

17 Si autem filii, et heredes : 
heredes quidem Dei, cohiere- 
des autem Christi: si modo com- 
patimur, ut et conglorificemur. 

18 Existimo enim, quod non 
digne passiones nunc temporis 
ad futuram gloriam revelari in 
nobis. 

19 Nam anxia exspectatio 
creature revelationem filiorum 
Dei expectat. 

20 Nam vanitati creatura 
subjecta est, non "volens, sed 
propter subjicientem : 

21 In spe, quia et ipsa сге- 
atura liberior à servitute 
corruptionis in libertatem: glo 
riz filiorum Dei. 

29 Scimasenim quod ominis 
creatura ingemiscit, et compar- 
turit usque nunc. 

23 Non solum autem, sed et 
ipsi primitias spiritus habentes, 
et nos ipsi in nobis ipsis gemi- 
mus, adoptionem filiorum ex- 
pectantes, redemptionem cor- 
poris nostri. 

24 Nam spe servati sumus 
spes autem visa, non'est spes 
quod enim videt quis, quid el 
sperat ? 

25 Si autem quod: non vide- 
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mus, speramus, per рай antiam 
expectamus. 





27 At scrutans corda, scit 
quid prudentia spiritus: quia 
secundum Deum interpellat pro 
sanctis. 

28 Scimusautem, quoniam di- 
ligentibus Deum, omnia co-ope- 
ranturin bonum,secundnm pro- 
positum vocatis existentibus. 

29 Nam quos prescivit, et 
pradestinavit conformes imagi- 
nis filii sui, ad esse eum pri- 
mogenitum in multis fratribus. 

30 Quos autem predestina- 
vit, hos et vocayit: et quos 


„| vocavit, hos et justificavit : 


quos autera justificavit, illos et 
glorificavit. 

31 Quid ergo dicemus ad 
hec? si Deus pro nobis, quis 
contra nos ? 

32 Qui etiam proprio filio 
mon pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomo- 
do plenis ‚um illo omnia 
nobis gratificabi! 

33 Quis accusabit adversus 
electos Dei? Deus justificans, 

34 Quis condemnans ? Chris- 
tus mortuus, magis vero et ex- 
citatus: qui et est in dextera 
Dei, qui etiam interpellat pro 
nobis. 

35 Quis nos separabit à cha- 
ritate Christi? tribulatio, an 
angustia, an persequutio, an 
Íames, an nuditas, an pericu- 
lum, an gladius ? 
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8 Id est, non filii carnis, hi 
filii Dei : sed filii promissionis, 
sestimantur in semen : 


9 Promissionis enim verbum 
hoc: Secundum tempus hoc 
veniam, et erit Sara filius. 

10 Non solum autem, sed et 
Rebecca, ex uno concubitum 
habens, Isaac patre nostro. 

11 Nondum enim natis, ne- 
que agentibus quid bonum aut 
malum, ut secundum electio- 
nem Dei propositum maneret, 
non ex operibus, sed ex vo- 
cante. 

12 Dictum est ei: Quia ma- 
jor serviet minori. 

13 Sicut scriptum est, Jacob 
dilexi, at Esau odio habui. 


14 Quid ergo dicemus ? num- 
qa iniquitas apud Deum ? ne- 


15 Nam Mosi dicit: Mise- 
rebor cujus misereor, et mi- 
serabor quemcumque misera- 
tus sum. 

16 Nempe igitur non volen 
tis, neque currentis, sed mise- 
rentis Dei. 

17 Dicit enim scriptura Pha- 
raoni: Quia in ipsum hoc ex- 
citavi te, ut ostendam in te vir- 
tutem meam, et annuntietur 
nomen meum in universa terra. 

18 Nempe ergo cujus vult, 
miseretur: quem autem vult, 
indurat. 

19 Dices itaque mihi: Quid 
adhuc quaritur? nam voluntati 
ejus quis resistit ? 

20 Imo vero, ô homo, tu quis 
es respondens Deo ? numquid 
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CAPUT X. 


1 HRATRES, ipsa quidem 

bono voluntas mei cor- 
dis, et obsecratio ad Deum, pro 
Israéle est in salutem. 

2 Testor enim illis, quod 
zelum Dei habent, sed non se- 
cundum scientiam. 

3 Ignorantes enim Dei justi- 
tiam, et propriam justitiam 

querentes statuere, justitie 
bei non sunt subjecti. 
4 enim legis Christus, 
ad justitiam omni i credenti 

5 Moses enim scribit Justi- 
tiam quz ex lege, quod faciens 
ea homo, vivet in eis. 


6 Quo autem ex fide justitia 
sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo: Qnis ascendet in celum? 
id est Christum deducere. 


7 Aut: quis descendet in 
abyssum ? Hoc est Christum à 
mortuis reducere. 

8 Sed quid dicit? Prope te 
verbum est in ore tuo, et in 
gorde tuo. hoc est verbum fi- 

dei, quod prædicamus. 

9 Quia si confitearis in ore 





j| tuo Dominum Jesum, et credi- 


deris in corde tuo, quod Deus 





Cap. 11. 
soñó, iupavig yev «eig due 
p ieiporüdi." 

21 Пейс dl riv ера Myr 
«е "Ояр ev hudpav а Fig 
XHitác pos «pis Mair deuten 
xai dveiMyewra, " 

Kep. só, 11. 


1 A Eye civ. Mà deúcaro ё 

Oris eir зай аты. МЫ 
фоно" хој yàg dy "ерат 
Ды, ix серая Atq, quis 
Boviapiv. 

2 Oix deúcaro $ Osis civ adv 
узы. "Н olx ellas 
dv "Ea ei Муи à yah; às 
bevy xut єў Oti xarà rol Is- 


6 El Sl 1, ox Bas ¿El 

ted Xét de bn уны e 

dä 4F уш, vix In Torn харе 
то 


у» cin йө deriv рут. 


AD ROMANOS, 


483 


querentibus, conspicuus factus 
sum me non interrogantibus. 

21 Ad autem lsraél dicit: 
Totam diem expandi manus 
meas ad populum impersua- 
sum, et contradicentem. 

CAPUT XI. 
1 ICO ergo: Numquid re- 

D pulit Deus populum sue 
um? ne fiat: etenim ego Is- 
raélita sum, ex semine Abra- 
ham, tribus Benjamin. 

2 Non repulit Deus plebem 
suam quam prescivit. an nes- 
citis in Elia quid dicit scrip- 
tura? ut interpellat Deum ad- 
versum Israël? dicens : 

3 Domine, Prophetas tuos 
occiderunt, et altaria tua suffo- 
derunt: etego relictus sum so- 
lus, et querunt animam meam. 

4 Sed quid dicit illi divinum 
responsum ? Reliqui mihi ipsi 
septies mille viros, qui non cur- 
vaverunt genua Baal. 

5 Sic ergo et in nunc tem 
pore residuum secundum elec 
tionem gratie est. 

6 Si autem gratia, non jam 
ex operibus: alioquin gratia 
non jam est gratia. si autem ex 
operibus, non amplius est gra- 
tia: alioqui opus non amplius 
est opus. 

7 Quid ergo? quod inquirit 
Israel, hoc non est consequu- 
tus: at electio consequuta est, 
at cateri obduruerunt. 

8 Sicutscriptum est: Dedit 
illis Deus spiritum compunctio- 


j| nis, oculos ad non videndum, 


etaures ad non audiendum, us- 
que in hodiernum diem. 
9 Et David dicit: Fiat mensa 
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22 Vide ergo benignitatem 
etseveritatem Dei: in quidem 
lapsos; severitatem: in autem 
te, benignitatem, si permanse- 
ris in benignitate: alioquin et 
tu excideris. 

23 Et illi autem, se non per- 
manserint ia incredulitate, in- 
serentur: potens enim est Deus 
iterum inserere illos. 

.24 Si enim tu ex illo secun- 
dum naturam excisus es oleas- 
tro, et contra naturum insertus 
es in bonam olivam, quanto 
magis ii qui secundum naturam, 
inserentur propria olive ? 

25 Non enim volo vos igno- 
rare, fratres, mysterium hoc, 
ut non sitis apud vos ipsos ar- 
rogantes, quia obduratio ex par- 
te lsraél facta est, usquequo 
plenitudo Gentium intraret. 

26 Et sic omnis Israel serva- 
bitur, sicut scriptum est: Ve- 
niet ex Sion liberator, et avert- 
et impietates à Jacob. 

27 Et hoc illis à me fedus, 
quum abstulero peccata eorum. 


28 Secundum quidem Euan- 


-|gelium, inimici propter vos: 


—— autem electionem, 
ti propter 
29 cenit enim dona, 
et vocatio Dei. 

30 Sicut enim aliquando et 
vos non credidıstis Deo, nunc 
autem misericordiam conse- 
quuti estis illorum increduli- 
tate : 

31 Ita et isti nunc non cre- 
diderunt vestre misericordie, 
ut et ipsi misericordiam conse- 
quantur. 

32 Conclusit enim Deus om- 
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citate : prefectus, in в 
dine : miserescens,in hilaritate. 

9 Dilectio, sine simulatione : 
odientes malum, adherentes 
bono. 

10 Fraterna charitate in sese 
mutuo amore propensi. honore 
alii alios pravenientes. 

11 Solitudine non pigri. spi- 
ritu ferventes. Domino servi- 
entes. 

12 Spe gaudentes. Tribu- 
latione patientes.  Orationi in- 
stantes. 

13Usibus sanctorum commu- 
nicantes. Hospitalitatem sec- 
tantes. 

14 Benedicite persequenti- 
bus vos: benedicite, et ne im- 
precemini. 

15 Gaudere cum gaudenti- 
bus, et flere cum flentibus. 

16 Idipsum in invicem sen- 
tientes. Non alta sapientes. 
sed cum humilibus vos demit- 
tentes. Ne este prudentes apud 
vosmetipsos. 

17 Nulli malum pro malo 
reddentes : procurantes hones- 
ta coram omnibus hominibus. 

18 Si possibile, quod ex vo- 
bis, cum omnibus hominibus 
pacem habentes. 

19 Non vosmetipsos, ulcis- 
centes, dilecti: sed date locum 
іга : scriptum est enim: Mihi 
vindicta, ergo retribuam, dicit 
Dominus. 

20 Si ergo esurierit inimicus 
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raberis : Non falsum testaberis : 
Non concupisces; et si quod 
aliud mandatum, in hoc verbo 
recapitulatur, in hoc : Diliges 
proximum tuum sicut teipsum. 

10 Dilectio proximo malum 


non operator, plenitudo ergo 
legis dilectio. 

11 Et hoc, scientes tempus, 
quia hora nos jam de somno 
excitari: nunc enim proprior 
nostra salus, quam quum credi- 
dimus. 


12 Nox processit, at dies ap- 
propinquavit. abjiciamus ergo 
opera tenebrarum, et indua- 
mur arma lucis. 

13 Sicut in die, decenter am- 

, non comessationibus 
et ebrietatibus, non cubilibus 
et lasciviis, non lite et amula- 
tione: А 

14 Sed induimini dominum 
Jesum Christum, et carnis cu- 
ram ne feceritis in desideriis. 

CAPUT XIV. 

1 [NFIRMUM autem tide as- 
sumite, non in discepta- 
tiones disputationum. 

2 Hic quidem credit mandu- 
care omnia, at infirmus olus edit. 

3 Manducans, non manducan- 


4 Tuquises judicans alienum 
servum? Proprio domino stat 
aut cadit. stabit autem: potens 
enim est Deus statuere illum. 

5 Hic quidem judicat diem 
inter diem, hic autem judicat 
omnem diem. unusquisque in 
proprio sensu abundet. 

6 Sapiens diem, Domino sa- 
pit: et non sapiens diem, Do- 
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escaet potus, sed justitia et pax, 
et gaudium in Spiritu sancto. 


18 Nam in his serviens 
Christo, beneplacens Deo et 
probatus hominibus. 

19 Nempe igitur quz pacis 
sectemur, et qua zdificationis 
ad invicem. 

20 Ne propter escam de- 
struito opus Dei. omnia quidem 
munda: sed malum homini per 
offendiculum edenti. 

21 Pulchrum non manducare 
carnem, neque bibere vinum, 
neque in quo frater tuus offen- 
ditur, aut scandalizatur aut in- 
firmatur. 

22 Tu fidem habes: penes 
teipsum habe coram Deo. Be- 
atus non judicans semetipsum 
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2 Unusquisque enim ves- 
trum —— placeat in bo- 
num ad edificationem. 

3 Etenim Christus non sibi 
ipsi placuit, sed, sicut scriptum 
est: Improperia improperan- 
tium tbi. ceciderunt super me. 

4 Quecumque enim ante 


áo» | Scripta sunt, ad nostram doc- 


trina mante scripta sunt: ut per 
patientiam et consolationem 
scripturarum, spem habeamus. 

5 At Deus patientie et sola- 
tii det vobis id ipsum sapere in 
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fiat oblatio Gentium accepta, 
sanctificata in Spiritu sancto. 

17 Habeo igitur gloriationem 
in Christo Jesu qua ad Deum. 

18 Non enim audebo loqui 
aliquid eorum que non effecit 
Christus per me, in obedien- 
tiam Gentium, verbo et opere. 

19 In virtute signorum et 
prodigiorum, in virtute Spiritus 
Dei, ita ut me ab Hierusalem et 
circum usque ad Illyricum im- 
plevisse Euangelium Christi : 

20 Sic autem amanter con- 
tendentem euangelizare, non 
ubi nominatus est Christus, ut 
non super alienum fundamen- 
tum edificem. 

21 Sed, sicat scriptum est : 
Quibus non annuntiatum est de 
eo, videbunt: et qui non au- 
dierunt, intelligent. 

22 Ideo et impediebar plu- 
rimum venire ad vos. 

23 Nunc vero non ulterius 
locum habens in regionibus his, 
cupiditatem autem habens ve- 
niendi ad vos à multis annis. 

24 Ut si proficiscar in His- 





брас paniam, veniam ad vos. spero 


enim prateriens conspicere 
vos, et à vobis premitti Шис; 
si vobis primum ex parte im- 
pletus fuero. 

25 Nunc autem proficiscor in 
Hierusalem, ministrans sanctis. 

26 Probaverunt enim Mace- 
donia et Achaja collationem ali- 
quam facere in pauperes sanc- 
torum qui in Hierusalem. 

27 Placuit eis enim, et debi- 
tores eorum sunt. si enim spi- 
ritualibus eorum participarunt 
Gentes, debent et in carnalibus 
ministrare eis. 
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6 Salutate Mariam, quo mul- 
tum laboravit in nobis. 

7 Salutate Andronicum et 
Juniam cognatos meos, et con- 
captivos meos ; qui sunt insig- 
nes in Apostolis, qui et ante 
me fuerunt in Christo. 

8 Salutate Ampliam dilectum 
meum in ino. 

9 Salutate Urbanum simul 
operantem nostrum in Christo, 
et Stachyn dilectum meum. 

10 Salutate Apellen probum 
in Christo : salutate eos qui ex 
Aristobuli. 

11 Salutate Herodionem сор 
natum meum. Salutate eos qui 
ex Narcissi, existentes in Do- 
uri Salı Tryphenam 

12 Salutate et 
Tryphosam laborantes in Do- 
mino. Salutate Persidem di- 
lectam, que multam laboravit 
in Domino. 


13 Salutate Rufum electum 
in Domino, et matrem ejus et 
meam. 

14 Salutate Asyncritum, 
Phlegontem, Herman, Patro- 
m Hermen, et qui cum eis 


fratres. 

15 Salatate Philologum et 
Juliam, Nereum et sororem 
ejus, et Olympan, et qui cum 
eis omnes sanctos. 

16 Salutate alii alios in os- 
culo sancto. Salutant vos ec- 
clesie Christi. 

17 Rogo autem vos, fratres, 
speculari dissensiones et offen- 
dicula preter doctrinam quam 
vos didicistis, facientes ; et de- 
clinate ab illis. 

18 Nam hujuscemodi Domi- 
no nostro Jesu Christo non ser- 
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PAULI 
Apostoli ad 
CORINTHIOS 
EPISTOLA PRIOR. 


AUCAPUT L 

1 LUS vocatus Apos- 
P tolus Jesu Christi, Ter 
voluntatem Dei, et Sosthenes 
frater, 

2 Ecclesiæ Dei existenti in 
Corintho,sanctificatisin Christo 
Jesu, vocatis sanctis, cum omni- 
businvocantibus nomen Domini 
nostri Jesu Christi, in omni lo- 
co, ipsorumque et nostro : 

3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

4 Gratias dl Deo meo sm: 
per vobis, de ia Dei 
data Fobia in Christo Jesu. 

5 Quia in omnibus ditati estis 
in illo, in omni verbo et omni 
scientia. 

6 Sicut testimonium Christi 
confirmatum est in vobis: 

7 lta ut vos non defici in 
ullo dono, expectantes revela- 
tionem Domini nostri Jesu 
Christi : 

8 Qui et confirmabit vos us- 
que in finem inculpatos in die 
Domini nostri Jesu Christi. 

9 Fidelis Deus, per quem vo- 
cati estis 1n communionem Filii 
ejus Jesu Christi Domini nostri 

10 Obsecro autem vos, fra 
tres, per nomen Domini nostri 


3 | Jesu Christi, ut idipsum dicatis 


omnes, et non sint in vobis 
schismata, sitis autem perfecti 
in eadem mente et in eadem 
sententia. 
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23 Nos autem predicamus 
Christum crucifixum, Judeis 
quidem scandalum, Grecis au- 
tem stultitiam : 

24 lpsis autem vocatis Ju- 
deis atque Grecis Christum 
Dei virtutem et Dei sapientiam. 

25 Quia quod stultum Dei, 
sapientius hominibus est: et 
quod infirmum Dei, fortius ho- 
minibus est. 

26 Videte enim vocationem 
vestram, fratres, quia non mul- 
ti sapientes secundum carnem, 
non multi potentes, non multi 
nobiles : 

27 Sed stulta mundi elegit 
Deus, ut sapientes ret 
et infirma mundi elegit Deus, 
ut pudefaceret fortia. 


28 Et ignobilia mundi et con- 
temptibilia elegit Deus, et non 
existentia, ut existentia abo- 
leret. 

29 Ut non glorietur omnis 
caro in conspectu ejus. 

30 Ex ipso autem vos estis in 
Christo Jesu, qui factus est no- 
bis sapientia 1 Deo, justitiaque 
et sanctificatio et redemptio. 

$1 Ut, quemsdmodum scrip- 
tum est. Glorians, in Domino 
glorietar. 

CAPUT n fre 
1 "Т ego veniens ad vos, 

E — noninsublimi- 
tate sermonis aut sapientive, an- 
nuntians vobistestimonium Dei. 

2 Non enim judicavi scire 
aliquid in vobis, si non Jesum 
Christum, et hunc crucifixum. 

3 Et ego in infirmitate et in 
timore et in tremore multo fac- 
tus sum apud vos. 
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percipit ea qua Spiritus Dei . 
stultitia enim illi est, et non po- 
test cognoscere, quia spiritua- 
liter dijudicantur. рп 

15 At spiritualis dijudicat 
quidem omnia: ipse vero ä 
nemine dijudicatur. 

16 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, qui instruet eum ? 
nos autem sensum Christi ha 


mus. 
CAPUT III. 
1 'T ego, fratres, non potui 
E vobis loqui quasi spiritu- 
alibus, sed quasi carnalibus, tan- 
quam infantibus io Christo. 

2 Lac vobis potum dedi, et non 
escam : nondum enim poteratis: 
sed nec adhuc nunc potestis. 

3 Adhuc enim carnales estis. 
Quum enim in vobis zelus et 


j| contentio, et dissidia: nonne 


carnales estis, et secundum 
hominem ambulatis ? 

4 Quum enim dicat quis: 
Ego quidem sum Pauli: alius 
autem, ego Apollo: nonne car- 
nales estis ? 


5 Quis igitur est Paulus, 
mis Apollo, nisi ministri per 
quos credidistis, et unicuique 
pri Пешы dedit? 

G Ego plantavi, Apollo rigavit: 
sed Deus incrementum dedit. 

7 Itaque neque plantans est 
sliquid, neque rigans, sed in- 
crementum dans Deus, 

8 Plantans autem et rigans 
unum sunt: unusquisque autem 
propriam mercedem accipiet 
secundum proprium laborem. 

9 Dei enim 'sumus co-ope- 
ratores: Dei agricultura, Dei 
ædificatio estis. 

10 Secundum gratiam Dei 
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22 Sive Paulus, sive Apollo, 
sive Cephas, sive mundus, sive 
vita, sive mors, sive presentia, 
sive futura: omnia vestra sunt : 

23Vosautem Christi : Chria- 
tus autem Dei. 

CAPUT IV. 
1 QIC nos existimet homo ut 
ministros Christi, et dis- 
pensatores mysteriorum Dei. 
2 At reliquum, queritur in 
dispensatoribus, ut fidelis quis 
inveniatur. 
3 Mihi autem minimum est 
utà vobis dijudicer, aut ub hu- 
mano die: sed neque meipsum 
dijudico. 
» Nihil enim mibi ipsi con- 
scius sum : sed non in hoc jus- 
tificatus sum: at judicans me, 
Dominus est. 
5 Itaque ne ante tempus quid 
judicate, quoadusque veniat 

minus: qui et illuminabit 
abscondita tenebrarum, et ma- 
nifestabit consilia cordium : et 
tunc laus erit unicuique à Deo 

6 Hac autem, fratres, trans- 
figuravi in meipsum et Apollo, 
propter vos: utin nobis disca- 
tis non supra quod scriptum est, 
sapere: ut ne unus super unum 

lemini adversus alterum. 

7 Quis enim te discernit? 
Pa- [Quid autem habes quod non 

isti? Si autem et acce- 
pisti, quid gloriaris quasi non 
accipiens ? 

8 Jam saturati estis, jam di- 
tati estis, sine nobis regnastis ! 
et utinam sane regnassetis ; ut 
et nos vobis simul regnemus. 





9 Puto enim quod Deus nos 
Apostolos novissimos edidit tan- 
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'АРОТ. V. 
1 UID vultis? In virga ve 
au an in chari- 
tate, spirituque mansuetudinis ? 

2 Omnino auditur in vobis 
fornicatio, et talis fornicatio, 
qualis nec in Gentibus nomina- 
tur, ita ut uxorem quendam pa- 
tris habere. 

3 Et vos inflati estis, et non 
magis luxistis, ut tollatur de 
medio vestrum qui opus hoc 
fecit? 

4 Ego quidem enim ut ab- 
sens corpore, presens autem 
spiritu, jam Judicavi ut præ- 
sens, eum sic hoc operatum, 
ine Domini nostrı 
i, со vobis 
u, cum virtute Do- 
mini nostri Jesu Christi, 


6 Tradere ejusmodi satan» 
in interitum carnis, ut spiritus 
servetur in die Domini Jesu 
Christi. 

7 Non pulchro gloriatio vestra. 


Nescitis quia modicum fermen- 


tum totam massam fermentat ? 

8 Expurgate igitur vetus fer- 
mentum, ut sitis nova massa, 
sicut estis azymi : Etenim Pas- 
cha nostrum pro nobis immo- 
latum est, Christus. 

9 Itaque epulemur, non in 
fermento veteri, neque in fer- 
mento malitiz etnequitiæ sedin 
uzymis sinceritatis et veritatis. 

10 Scripsi vobis in epistola, 
Non commisceri fornicariis 

11 Et non omnino fornicariis 
mundi hujus, aut avaris, aut 

ibus, aut idolatris: alio- 





* quia debetis ex mundo exire. 


12 Nunc autem scripsi vobis 
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10 Neque fures, neque ava- 
ri, neque ebriosi, non coavici- 
atores, non aces um 
Dei possidebunt. =e 

11 Et hac quidem eratis: 
sed abluti estis, sed sanctificati 
estis, sed justificati estis in no- 
mine Domini Jesu, et in Spiritu 
Dei nostri. 

12 Omnia mihi licent, sed 
non omnia conferunt: Omnia 
mihi licent, sed non ego redigar 
in potestatem a quoquam. 

13 Esce ventri, et venter 
escis: at Deus et hunc et has 
destruet. at corpus non forni- 
cationi, sed Domino et Domi- 
nus corpori. 

14 At Deus et Dominum sus- 
Citavit, et nos suscitabit per- 
virtutem suam. 

15 Nescitis quoniam corpora 
vestra, membra Christi sunt? 
Tollens ergo membra Christi, 
faciam meretricis membra ? Ne 

iat. 

16 An nescitis quoniam ag- 
glutinatus meretrici, unum cor- 
pus est? Erunt enim, inquit, 

luo in carnem unam. 

17 At agglutinatus Domino, 
unus spiritus est. 

18 Fugite fornicationem. 
Omne peccatum quodcumque 
fecerit homo, extra corpus est ; 
at fornicans, in proprium cor- 
pus peccat. 

19 An nescitis, quoniam cor- 

is vestrum, templum qui in vo- 

is sancti Spiritus est, quem ha- 
betis à Deo, et non estis vestri ? 

20 Empti estis enim pretio : 
Glorificate jam Deum in cor- 
pore vestro, et in spiritu ves- 
tro, que sunt Dei. 
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Dominus: Si quis frater uxo- 
rem habet infidelem, et hec 
consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam. 

13 Et mulier si qua habet 
virum infidelem, et ipse con- 
sentit habitare cum illa, non 
dimittat eum. 

14 Sanctificatus est enim vir 
infidelis in uxore, et sanctifica- 
ta est mulier infidelis in viro : 
alioquin nati vestri immundi 
sunt: nunc autem sancti sunt. 

15 Si vero infidelis discedit, 
discedat. non servituti subjec- 
tus est frater aut soror in hu- 
jusmodi : in autem pace voca- 
vit nos Deus. 

16 Quid enim scis, mulier, 
si virum servabis? aut quid 
scis, vir, si mulierem servabis ? 

17 Si non unicuique sicut 
partitus est Deus, unumquem- 
que sicut vocavit Dominus, ita 
ambulet: et sic in ecclesiis 
omnibus constituo. 

18 Circumcisus aliquis vo- 
catus est? non adducat prapu- 
tium. In preputio aliquis voca- 
tus est? non circumcidatur. 

19 Circumcisio nihil est, et 
preputium nihil est: sed ob- 
servatio mandatorum Dei. 

20 Unusquisque in vocati- 
one qua vocatus est, in ea per- 
maneat. 

21 Servus vocatus es? Non 


Dsi- | tibi sit cure: sed si et potes 


liber fieri, magis utere. 

22 Nam in Domino vocatus 
servus, libertus Domini est: 
similiter et liber vocatus, ser- 
vus est Christi. 

23 Pretio empti estis: ne 
fiatis servi hominum. 
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sorum utilitatem dico ; non ut 
laqueum vobis injiciam, sed ad 
decens et bene adherens Do- 
mino indistracte. 

36 Si autem quis indecens 
esse super virginem suam ex- 
istimat, si sit superadulta, et 
ita debet fieri ; quod vult faci 
at, non peccat: nubant. 

37 Qui vero stetit firmus 1 
corde,non habens necesaitatem, 
potestatem autem habet circa 
propriam voluntatem, et hoc 
judicavit in corde suo, servare 
suam virginem, bene facit. 

38 Itaque et matrimonio jun- 
gens, pulchre facit : at non ma- 
trimonio jungens, melius facit. 

39 Mulier alligata est legi in 
quantum tempus vivit vir ejus : 
si vero dormierit vir ejus, li- 
berata est cui vult nubere; 
tantum in Domino. 

40 Beatior autem est si sic 
maneat, secundum meam sen- 
tentiam; puto autem et ego 
Spiritum Dei habere. 





CAPUT VIII. 





scientiam habemus. Scientia 
inflat, at charitas edificat. 

2 Si autem quis existimat 
scire aliquid, nondum quic- 
quam cognovit quemadmodum 
oporteat nosse. 

3 Si autem quis diligit De- 
um, hic cognitus est ab eo. 

4 De esca igitur idolothyto- 
rum, scimus quia nihil idolum 
in mundo, et quod nullus Deus 
alter, si non unus. 

5 Etenim etsi sunt dicti dii 
sive in celo, sive in terra: si 
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at certe vobis sum: nam sg- 
naculum mei apostolatus vos 
estis in Domino. 

3 Mea defensio me inquiren- 

tibus, hec est: 

4 Num non habemus potes- 
tatem manducandi et bibendi? 

5 Num non habemus potes- 
tatem sororem mulierem cir- 
cumducendi sicut et czteri A- 
postoli, et fratres Domini, et 
Cephas? 

6 Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc 
non operandi ? 

7 Quis militat propriis sti- 
pendiis unquam ? Quis plantat 
vineam, et de fructu ejus non 
edit? Aut quis pascit gregem, et 
de lacte gregis non manducat ? 

8 Num secundum hominem 
hec dico? An non et lex hec 
dicit ? 

9 In enim lege Mosis scrip- 
tum est: Non alligabis os bovi 
trituranti. Num boum cura est 
Deo? 

10 An propter nos omnino 
dicit? Propter nos enim scrip- 
tum est, quoniam in spe debet 
arans arare: et triturans spei 
suz participare, in spe. 

1i Si nos vobis spiritualia 
seminavimus, magnum si nos 
vestra carnalia metemus ? 

12 Si alii potestatis vestra 








Do" | participes sunt, non potius nos ! 
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Sed non usi sumus potestate 
hac: sed omnia sustinemus, 
ut ne remorationem aliquam 
demus Euangelio Christi. 

13 Nescitis quoniam sacra 
operantes, de sacro edunt? Al- 
tari assidentes, altari compar- 
ticipant ? 
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rant, unus vero accipit bravi- 
um? Sic currite, ut compre- 
hendatis. 

25 Omnis autem certans, om- 
nia continens est: illi quidem 
igitur ut corruptibilem coro- 
nam accipiant: nos autem, in- 
co tam. 

26 Ego igitur sic curro, quasi 
non in incertum: sic pugno. 
quasi non agrem verberans : 

27 Sed obtundo meum cor- 
pus et in servitutem redigo : 
ne forte aliis predicans, ipse 
reprobus efficiar. 

CAPUT X. 
1 Nao autem vos ignora 
re, , quobiam pa- 
tres nostri omnes sub nubem 
fuerunt: et omnes per mare 
transierunt : 

2 Et omnes in Mosem bapti- 

zati sunt in nube et in mari : 


3 Et omnes eandem escam 
spiritalem manducaverunt : 

4 Et omnes eundem potum 
spiritalem biberunt: bibebant 
enim de spiritali sequente pe- 
tra: at petra erat Christus. 

5 Sed non in pluribus eoram 
probabit Deus. Prostrati sait 
enim in deserto. 

6 Hec autem typi nostri 
facta sunt, ad non esse nos con- 
cupiscentes malorum, sicat et 
illi concupierunt. 

7 Neque idololatre effici- 
amini, sicut quidam eorum ; 
quemadmodum scriptum est, 
Sedit populus ad edendum et 
bibendum, et surrexerunt lu- 
dere. 

8 Neque fornicemur, sicut 
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21 Non potestis calicem Do- 
mini bibere, et calicem demo- 
niorum: non potestis mensa 
Domini participes esse, et men- 
sz demoniorum. 

22 An irritamus Dominum ? 
Num fortiores illo sumus ? 

23 Omnia mihi licent, sed non 
omnia conferunt: Omnia mihi 
licent, sed non omnia edificant. 

24 Nemo suum querat, sed 
quod alterius quisque. 

25 Omne in macello vendi- 
tum manducate, nihil interro- 
Ar propter conscientiam. 

Nam Domini terra, et 
plenitude ejus. 

27 Si vero quis vocat vos in- 
fidelium, et vultis ire, omne ap- 
positum vobis manducate, nihil 
interrogantes propter consci- 
entiam. 

28 Si autem quis vobis dixe- 
rit: Hoc idolis immolatum est, 
ne edite, propter illum indican- 
tem, et conscientiam : nam Do- 
mini terra, et plenitudo ejus. 

29 Conscientiam autem dico 
non tuam, sed alterius. Ut 
quid enim libertas mea judica- 
tur ab gliena conscientia ? 

30 Si vero ego gratiam par- 
боро, quid blesphemor pro eo 

ой ego gratias ago ? 

un Sive ergo manducalie, si- 
ve bibitis, sive ssive guid facitis, om- 
nia in ei facite. 

32 Sine offensione estote et 
Judzis et Gentibus et ecclesie 
Dei: 

33 Sicut et ego omnia omni- 
bus placeo, non querens meum 
ipsius commodum, sed multo 
rum, ut serventur. 
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vos, quod vir quidem si coma- 
tus sit, ignominia illi est: 

15 Mulier vero si comata sit, 
gloria illi est: quoniam coma 
pro velamine data est ei. 

16 Si autem quis videtur 
contentiosus esse, nos talem 
consuetudinem non habemus, 
neque ecclesia Dei. 

17 Hoc autem denuntians 
non laudo, quod non in melius, 
sed in deterius convenitis. 

18 Primum quidem enim 
convenientibus vobis in eccle- 
sia, audio scissuras in yobis es- 
se: et partem aliquam . 

19 Oportet enim et іп vobis 
hzreses esse, ut probati mani- 
festi fiant in vobis. 

20 Conrenientibus ergo vo- 
bis in unum, non est dominicam 
canam manducare. 

21 Unusquisque enim pro- 
priam ceenam presumit in eden- 
do, et hic quidem esurit, hic 
autem ebrius est. 

22 Num enim domos non ha- 
betis ad manducandum et bi- 
bendum? Aut ecclesiam Dei 
contemnitis, et pudefacitis non 
habentes? Qnid vobis dicam ? 
Laudabo vos? in hoc non laudo. 

23 Egoenimaccepi à Domino 

juod et tradidi vobis, quoniam. 
lominus Jesus in nocte qua 
tradebatur, accepit panem ; 

24 Etgratias agens fregit, et 


é | dixit: Accipite, manducate : 


hoc meum est coi juod pro 
vobis frangitur hoe facite. in 
meam commemorationem. 

25 Similiter et calicem post 
cænasse, dicens : Ніс calix no- 
vum testamentum est in meo 
sanguine : hoc facite quoties 





Cap. 12. AD CORINTHIOS I. 521 
slesiv Kúpiov "Imfe)v, sl рд dv | etnemo potest dicere Dominum 
чурат ayi. Jesum, si non in Spiritu sancto. 

4 Ascipbósis бё ҳарардяут лій, | 4 Discrimina vero gratiarum 


<ê dl аўго evsipar 

5 Кај óuupíftig бахет» sles, 
xai $ айт Küpug- 

6 Кај бипртш iw 
tiiv, $ de airis dor Orig, $ inip- 
убу ed «ávra. iv «tiv. 

7 *Ехабсы 62 didoras h pavé- 
poris той eveipares «pig «à dup- 
Mun piv Фй той evsópa- 
nog диа dopíag, Dp $e 
Mw уой, xarà «à ale 
тра 

9 "Ecipo 8 жїйє, iv еў ales 
ярат" Dy 00 xapidpara 

„ iv «i ade «урот 


11 Пана 08 сайта фируй ei 
dv хш] e ais жыйра, баройи 
Big кабер, хавос Becdsras. 


12 Kaf&ier yàp ei döpa de 
dom, ха) рл (КА La, кама 
dl ed шл хой борт той ivi, 
«ӘЛА ben, de doni бра dna 
xai $ Хрис. 

13 Ка] yàp iv Ы жуйрап 
husis жамц sis Tv dünn ¿Carrió- 
бишу, sirs “Towbaños, sirs "ERAN- 
vig, sies бобо, sies Dusilspor- xai 
жут sis W evsipa ivorítóngav. 

14 Kai yàp ei обра oix {бт 
Tv pos, AANA words. 

15 "Edy ер û «vig: "Оп cix 


alpi zip, eb ы dx eoi бараг 
oh cape йз win Teen кты 
си’ ; 








sunt, at idem Spiritus. 

5 Et discrimina ministratio- 
num sunt, etidem Dominus. 

6 Et divisiones operationum 
sunt, at idem est Deus, efficiens 
omnia in omnibus. 

7  Unicuique autem datur 
manifestatio Spiritus ad utili- 
tatem. 

8 Huic quidem enim per 
Spiritum datur sermo sapien- 
tie: alii autem sermo scientie, 
secundum eundem Spiritum : 

9 Alteri autem fides in eo- 
dem Spiritu: alii autem dona 
sanitatum, in eodem Spiritu : 

10 Alii vero operationes 
tutum, alii autem prophetia, alii 
autem discretiones spirituum, 
alteri vero genera linguarum : 
alii autem interpretatio lingua- 
rum. 


11 Omnia autem hzc opera- 
tur unus atque idem Spiritus, 
dividens privatim singulis prout. 
vult. 






12 Sicut enim corpus unum 
est,et membra habet multa, om- 
niaautem membra corporis uni- 
us multa existentia, unum sunt 
corpus, ita et Christus. 

13 Etenim in uno Spiritu nos 
omnesin unum corpus baptizati 

: sive Judai, sive Greci, 
ve liberi : et omnes 
in unum Spiritum potati sumus. 

14 Etenim corpus non est 
unum membrum, sed multa. 

15 Si dixerit pes: Quoniam 
non sum manus, non sum de 
corpore: num ob hoc non est 
de corpore ? 
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exinde dona curationum, opi- 
tulationes, gubernationes, ge- 
nera linguarum. 

29 Num omnes Apostoli ? 
num omnes prophete? num 
omnes doctores? num omnes 
virtutes ? 

30 Num omnes dono habent 
curationum? num omnes lin- 
guis loquuntur ? num omnes in- 
terpretantur ? 

31 Emulamini autem cha- 
rismata meliora. Etadhuc se- 
cundum excellentiam viam vo- 
bis demonstro. 

CAPUT XIII. 
1 su linguis hominum loquar 
lorum, charitatem 
autem non beam, factus sum 
@s sonans, aut cymbalum tin- 
niens. 

2 Et si habuero prophetiam, 
et noverim mysteria omnia et 
omnem scientiam ; et si habu- 
ero omnem fidem, ita ut montes 
transferre, charitatem autem 
non habuero, nihil sum. 

3 Et si insumam alendo pau- 
peres omnes facultates meas, 
et si tradam corpus meum ut 
ardeam, charitatem autem non 
habeam, nihil juvor. 

4 Charitas longanimis est, 
benigna est: charitas non emu- 
latur, charitas non agit perpe- 
ram, non inflatur, 

5 Non indecore agit, non 
querit sua, non irritatur, non 
cogitat malum, 

6 Non gaudet super injusti 
tia, congaudet autem verita! 

7 Omnia suffert, omnia cred- 
it, omnia sperat, omniasustinet. 

8 Charitas nunquam excidit : 
sive vero prophetis abolebua- 
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7 Tameninanima vocem dan- 
tia, sive tibia, sivo cithara, sı 
distinctionem sonitnum non de 
derint, quomodo scietur tibia 
cantatum, aut citharizatum ? 

8 Etenim si incertam vocem 
tuba det, quis apparabitur ad 
bellum? 

97Ita et vos per linguam sı 
non bene signi: item sermo- 
nem dederitis, quomodo cogno- 
scetur dictum ? eritis enim in 
aëra loquentes. 

10 Tot, si contigerit, genera 
vocum sunt in mundo, et nihil 
eorum mutum. 

11 Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero loquenti barbarus : 
et loquens, in me . 

12 Sic et vos, quoniam æmu- 
latores estis spirituum : ad ædi- 
ficationem ecclesi querite ut 
abundetis. 

13 Quapropter loquens lin- 
gua, oret ut interpretetur. 

14 Si enim orem lingua, spi- 
ritus meus orat: at mens mea 
infructuosa est. 

15 Quid ergo est? Orabo 
spiritu, orabo autem et mente : 
peallam spiritu, peallam vero 
et mente. 

16 Ceterum si benedixeris 
spiritu, implen slocum idiotz, 

lo di Amen, super 
tua gratiarum actione? quan- 
doquidem quid dicis nescit. 
17 Tuquidem enim bene grati- 
as agis : sed alter non zdificatur. 
18 Gratias ago Deo meo, omni- 
bus vobis magis linguis loquens. 
198edin ecclesia volo quinque 
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30 Si vero alii revelatum 
fuerit sedenti, prior taceat. 

31 Potestis enim singulatim 
omnes prophetare: ut omnes 
discant, et omnes consolatione 
afficiantur. 

32 Et spiritus prophetarum 
prophetis subjiciuntur. 

33 Non enim est dissensionis 
Deus, sed pacis: utin omnibus 
ecclesiis sanctorum. 

34 Mulieres vestre in ec- 
clesiis taceant: поп cnim per 
missum est eis loqui, sed sub- 
ditis esse, sicut et Lex dicit. 

25 Si autem quid discere yo- 
lunt, in domo proprios viros 
interrogent: Turpe enim est 
in ecclesia mulieribus loqui. 

36 Ап а vobis verbum Dei 
exiit? aut in vos solos pervenit ? 


37 Si quis videtur propheta 
esse aut spiritualis, cognoscat 
que scribo vobis, quia Domini 
sunt mandata. 

38 Si autem quis ignorat, 


ignoret. 

39 Itaque, fratres mei, 2mu- 
lamini prophetare, et loqui lin- 
guis ne prohibete. 

40 Omnia decenter et secun- 
dum ordinem fiant. 

CAPUT XV. 
1 OTUM facio autem vo- 
bis, fratres, Euangelium 
quod euangelizavi vobis, quod 
et accepistis, in quo et statis. 

2 Per quod et servamini, qua 
ratione euangelizarim vobis, si 
tenetis,nisi si frustra credidistis. 

3 Tradidi enim vobis in primis 
quod et accepi : quoniam Chris- 
tus mortuus est pro peccatis 
nostris, secundum scripturas. 
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17 Si vero Christus non re- 
surrexit, vana fides vestra: ad- 
huc estis in peccatis vestris. 

18 Nempe et dormientes in 
Christo, perierunt. 

19 Si in vita hac sperantes 
sumus in Christo tantum, mise- 
rabiliores, omnibus hominibus 
sumus. 

20 Nunc autem Christus re- 
surrexit à mortuis: primitim 
dormientium factus est. 

21 Quoniam enim per homi- 
nem mors, et per hominem re- 
surrectio mortuorum. 

22 Sicut enim in Adam om- 
nes moriuntur, ita et in Christo 
omnes vivificabuntur. 

23 Unusquisque autem in 
proprio ordine ; primitize Chris- 
tus, deinde ii qui Christi, in 
adventu ejus. 

24 Deinde finis, yuum tra- 
diderit regnum Deo et Patri : 
quum aboleverit omnem prin- 
cipatum et omnem potestatem 
et virtutem. 

25 Oportet enim illun reg- 
nare, usque quo ponat omnes 
inimicos sub pedes suos. 

26 Ultimus inimicus abole- 
bitur mors. 

27 Omnia enim subjecit sub 
pedes cjus. Quum autem dicat, 

uod omnia subjecta sunt, mani- 
fes tum quod excepto illo sub- 
jiciente ei omnia. 

, 28 Quumautem subjecta f fue- 








ji 
sibi omnia, ut sit Deus omnia, 
in omnibus. 
29 Alioquin quid facient bap 
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42 Sic et resurrectio mortu- 
orum: seminatur in corrup- 
tione, surgit in incorruptione. 

43 Seminatur in ignominia, 
excitatur in gloria: Seminatur 
in infirmitate, surgit in virtute. 

44 Seminatur corpus ani- 
male, surgit jt corpus spiritale. 
est corpus animale, et est cor- 
pus spiritale. 

45 Ita et scriptum est: Fac- 
tus est primus homo Adam in 
animam viventem, novissimus 
Adam in spiritum vivificantem. 

46 Sed non prius spiritale, 
sed animale, deinde spiritale. 


47 Primus homo de terra, 
terrenus : secundus homo, Do- 
minus de celo. 

48 Qualis terrenus, tales et 
terreni: et qualis czlestis, 
tales et calestes. 

49 Et sicut portavimus im- 


j | aginem terreni, portabimus et 


imaginem celestis. 

50 Hoc autem dico, fratres, 
| quia caro et sanguis regnum 
Dei jure hereditario possidere 
non possunt, neque corruptio 
incorruptelam jure hereditario 
possidet. 

51 Ecce mysterium vobis di- 
co: omnes quidem non dormi- 
emus, omnes autem immutabi- 
mur. 

52 In momento, in ictu oculi, 
in novissima tuba, tuba canet 
enim, et mortui resurgent in- 
corrupti, et nos immutabimur. 

53 Oportet enim corrupti- 
bile hoc induere incerruptio- 
nem, et mortale hoc induere 
immortalitatem. 

54 Quum autem corruptibile 
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pus aliquod manere apud vos, 
si Dominus permiserit. 

8 Permanebo autem in E- 
pheso usque ad Pentecosten. 

9 Ostium enim mihi apertum 
est magnum et efficax, et adver- 
sarii multi. 

10 Si autem venerit Timo- 
theus: videte ut sine timore 
sit apud vos: nam opus Domi- 
ni operatur sicut et ego. 

11 Ne quis ergo illum nihili 
faciat: Deducite autem illum 
in pace, ut veniat ad me; ex- 
pecto enim illum cum fratribus. 

12 De autem Apollo fratre, 
multum rogavi eum, ut veniret 
ad vos cum fratribus: et om- 
nino non fuit voluntas ut nunc 
veniret: veniet autem quum 
opportunitatem habuerit. 

13 Vigilate, state in fide, 
viriliter agite, fortificamini. 

14 Omnia vestra in charitate. 
fiant. 

15 Obsecro autem vos, fra- 
tres, nostis domum Stephan, 
quod est primitie Achaiz, et 
in ministerium sanctis addixe- 
runt sei 

16 Ut et vos гов subjiciamini ta- 
libus, et omni co-operanti et 
laboranti. 

17 Gaudeo autem in presen- 
tia Stephane et Fortunati et 
Achaici, quoniam vestrum de- 
fectum hie suppleverunt. 

18 Refecerunt enim meum 
spiritum et vestrum. Agnos- 
cite ergo tales. 

19 Salutant vos ecclesia A- 
sim. Salutant vos in Domino 
multum Aquila et Priscilla, cum 
ea que in domo eorum eccle- 
sia. 


$34 

20 'Асжадонш ünäg ol dice 
qui яамар. 'Аттатал® AAi- 

dave dv pidas yig 

ER ‘O dowacnig 05 ірл XAR 
Пав. 

22 Ei nig où oisi iv Kip 
"Ingobv Xpideiv, ro dvúbspa, pa~ 
pá 468. 

23 'H уй eo Короо ‘Into 
Хросой psd ii, 

24 "Н dyin pov werd тйугш» 
piv dv Хде "191000. ‘Api. 


Tlgis Коб ern dygägn 
ded Pier did Zrepavä, 
хој Bouprowärou, xai "Аҳаї- 
хаб, xai Typodéov. 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 1 


20 Salutant vos fratres om- 
nes. Salutate alii alios in osculo 
sancto. 

21 Salutatio mea manu Pauli. 


22 Si quis non amat Domi- 
num Jesum Christum, sit ana- 
thema, Maran atha. 

23 Gratia Domini Jesu Chris- 
ti cam vobis. 

24 Charitas mea cum omni- 
bus vobis in Christo Jesu. A- 
men. 

Ad Corinthios prior scripta 
est Philippis per Stepha- 
nam, et Fortunatum, et 
Achaicum, et Timotheum. 
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AD 
CORINTHIOS 
EPISTOLA SECUNDA. 


CAPUT I. 
1 AULUS Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem 
Dei, et Timotheus frater, ec- 
clesie Dei existenti in Corin- 
tho, cum sanctis omnibus ex- 
istentibus in tota Achaia. 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, pa- 
ter misericordiarum, et Deus 
totius consolationis : 

4 Consolans nos in omni tri- 
bulatione nostra, ad posse nos 
consolari eos qui in omni pres- 
sura, per consolationem, qua 
consolatione afficimur ipsi à 
Deo. 

5 Quoniam sicut abundant 
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534 
passiones Christi in nobis, ita 
per Christum abundat et con 
solatio nostra. 

6 Sive autem tribulamur, pro 
vestra consolatione et salute, 
effecta in tolerantia earundem 
passionum quas et nos patimur : 
Sive consolaticne afficimur, su- 
per vestra consolatione et sa- 
lute: Et spes nostra firma su- 
per vos. 

7 Scientes quod sicut socii 
estis passionum, sic et consola- 
tionis. 

8 Non enim volumus vos 
ignorare, fratres, de tribulatio- 
ne nostra facta nobis in Asia : 
quoniam secundum exuperan- 
tiam gravati sumus supra vir- 
tutem, ita ut perdubitare nos 
etiam vivere. 

9 Sed ipsi in nobismetipsis 
decretum mortis habuimus, ut 
non fidentes simus in nobis ip- 
sis, sed ın Deo excitante mor- 
tuos. 

10 Qni ex tanta morte eri- 
puitnos, et eripit: in quem spe- 
ravimus quoniam et adhuc eri- 

іеі: 

11 Coadjuvantibus et vobis 
pro nobis oratione, ut ex mul- 


à | tis personis pro illa in nos do- 


natione per multos gratiz agan- 
tur pro nobis. 

12 Nam gloriatio nostra hec 
est, testimonium conscientia 
nostre, quod in simplicitate et 
sinceritate Dei, non in sapien- 
tiacarnali, sed in gratia Dei con- 
versati sumus in mundo : abun- 
dantius antem ad vos. 

13 Non enim alia scribimus 
vobis, nisi quam quz legitis, 
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CAPUT П. 


1 J UDICAVI autem mihi ip- 
si hoc, non iterum ii 
titia ad vos venire. 

2 81 enim ego contristo vos, 
et quis est lætificans me, si non 
constristatus ex те? 

3 Etscripei vobis hoc ipsum, 
ut ne veniens tristitiam super 
tristitiam habeam, de quibus 
oportueratmegaudere, ‚confisus 
in omnibus vobis, quia meum 
gaudium, omnium vestrum est. 

4 Exenim multatribulatione 
et angustia cordis scripsi vobis 
per multas lacrymas, non ut 
Contristemini, 8 charitatem ut 
sciatis quam habeam abundan- 
tius invos. 

5 Si autem quis contristavit, 
non me tonstritavit, sed ex par- 
te, utnon onerem, omnes vos. 

6 Sufficiens tali objurgatio 
hec à pluribus. 

7 Ita ut econtrario magis vos 
condonare et consolari, ne forte 
abundantiori tristitia absorbea- 
tur talis. 

8 Ideo obsecro vos confirm- 
are in illum charitatem. 

9 In hoc enim et scripsi, ut 
cognoscam probationem ves- 
tram, si in omnia obedientes si- 
tis. 





10 Cni autem aliquid con 
et ego: etenim ege 

siquid condonavi, cui condona- 
vi, propter vos, in facie Christi, 


x non circumveniamur à sata- 


u Non enim ejus consilis 


ramus. 
e Veniens autem Troadem 


ad Euangelium Christi, et ostio 


Эш por Фуруши iv Кий 

Сутка биби тї) ve perl au, 
eğ pà sigs ps Tiros civ dish 
iv pour 

13 "AMA dworağápsvog mð- 
oic, ¿ido eig Maxsõoviav. 

14 TG 6 Өк) xûgıs ei) áv- 
sors Зрарбейоип huas iv ry Xpt- 
Xj v duly € vss aro 
parsgodver б рду iv eave! тты, 

15 "Or Хад ciuda dopév 
єў Gui iv eoig dufopivug xmi dy 
roig джоли" 

16 Ою piv, dawn daváros eig 
Bávaro d, down Laing sis 
Quir" xai «pis тайга sis Ixzvig ; 

17 Où уар idus, ds ol goh- 
Dal, naenAsiovesg civ yor тоў 
Oni, dAN de ¿E cDaxtmilac, 
dXX dg ix Өгөй, xarsvisrios тоб 
Өш, dv Хрбєў Kadou. 

Rep. у. 3. 
1 A Рон wur фартоў du- 
cavên ; sl u} xpo- 
piv, @ IVES, Cuararmól Ётийто- 
ek ipw тойта- 











env; 

2 "Н штей hañv брате Bre, 
dyyeygapuln du сой эши 
— ушыбхорфу xai dvayıvar- 
хоруп Ûd wären vû, 

3 davepgoipsves Gn Herê imd- 
vorn Xeiteod biaxonbción ip. 
dpw, byyeypaunévy où Шам, 
Фа avsúpari Gs) Qvo" oix 
dv ehai Муш, EAN dy hagi 
xagóiag dagxivug. 

4 Ilsroißnew de тошту Eyo- 
шеу did. той Хйєөб «рє riv riv, 

5 Ody ён һам ign dp 
оби Xoyicacdai «i, Gc i£ das 
«б», ФМ h Ixavéenc huir ix той 
Өгө. 

6 "Oc х) Ixáwocor hudis Siaxives 
ang дают, ob ypáuparos, 


EPISTOLA PAULI 


Сар. 3 


mihi aperto in Domino, non ha- 
bui relaxationem spiritui meo, 
non inveniens Titum fratrem 
meum: 

13 Sed valedicens eis, exii 
in Macedoniam. 

14 At Deo gratia, semper 
triumphanti nos in Christo, et 
odorem пог sue manifes- 
tanti per nos in omni loco. 

15 Quia Christi bona fra- 
grantia sumus Deo in servan- 
dis, et in pereuntibus : 

16 His quidem odor mortisin 
mortem, illis autem odor vite in 
vitam, Et ad hzc quis idoneus? 

17 Non enim sumus, sicut 
reliqui, cauponantes verbum 
Dei, sed ut ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo, coram Deo, in 
Christo loquimur. 

CAPUT Ш. 
1 [NCIPIMUS iterum nos- 
melipsos commendare ? 
si non egemus, sicut quidam, 
commendatiis epistolis ad vos, 
aut ex vobis commendatitiis ? 

2 Epistola nostra vos esti: 
inscripta in cordibus nostris, 
cognita et lecta ab omnibus ho- 
minibus : 

3 Manifestati quoniam estis 
epistola Christi, ministrata à 
nobis, inscripta non atramento, 
sed Spiritu Dei viventis: non 
in tabulis lapideis, sed in tabu- 
lis cordis coroalibus, 

4 Fiduciam autem talem ha- 
bemus per Christum ad Deum : 

5 Non quod sufficientes simus 
à nobis ipsis cogitare aliquid 
quasi ex nobis ipsis, sed suffi- 
cientia nostra ex Deo. 

fi Qui et idoneos fecit nos 
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litera, sed spiritus: nam litera 
ficat. 





7 Si vero ministratio mortis 
in literis, informata in lapidibus 
facta fuit in gloria, ita ut non 
posse intueri filios Israël in fa- 
ciem Mosis, propter gloriam 
vultus ejus abolendam : 

8 Quomodo non magis minis- 
tratio spiritus erit in gloria ? 

9 Si enim ministerium dam- 
nationis, gloria, multo magis 
abundabit ministerium justitie 
in gloria. 

10 Etenim neque glorifica- 
tum est illud glorificatum, in 
hac parte; propter excellentem. 
gloriam. 

11 Si enim abolendum, per 
gloriam; multà magis manens, 
in gloria. 

12 Habentes igitur talem 
spem, multa fiducia utimur. 

13 Et non sicut Moses pone- 
bat velamem auper faciem su- 
am, ad non intueri filios Israel 
in finem abolendi. 

14 Sed obduruerunt cogita- 
Usque enim 
hodie idipsum velamen in lec- 
tione veteris testamenti manet, 
non revelatum, quod in Christo 
aboletur. 

15 Sed usque hodie, quum 
legitar Moses, velamen super 
cor eorum positum est. 

16 Quum autem conversus 
fuerit ad Dominum, circumau- 
feretur velamen. 

17 At Dominus Spiritus est: 
Ubi antem Spiritus Domini, ibi 
libertas. 

18 Nos vero omnes, revelata 
facie gloriam Domini specalan- 
tes, eandem imaginem 
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ferentes, ut et vita Jesu in cor- 
pore nostro manifestetur. 

11 Semper enim nos viven- 
tes, in mortemtradimur: propter 
Jesum, ut et vita Jesu manifes- 
tetur in mortali carne nostra. 

12 Itaque quidem mors in no 
bis operatur, at vita in vobis. 

13 Habentes autem eundem 
spiritam fidei, secundum scrip- 
tum: Credidi. ideo loquutus 
et nos credimus, ideo et 
loquimur. 

14 Scientes quoniam qui sus- 
citavit Dominum Jesum, et nos 
per Jesum suscitabit, et sistet 
cum vobis. 

15 Nam omnia propter vos, 
ut gratia abundans, por multo- 
rum gratiarum actionem, abun- 
det in gloriam Dei. 

16 Ideo non deficimus : sed 
si et ille extra noster homo cor- 
rum) , sed ille intus reno- 
vatur die et die. 

17 Nam momentanea levitas 
tribulationis nostra, secundum 
excellentiam in excellentiam, 
æternum pondus gloriz opera- 
tur nobis : 

18 Non contemplantibus no- 
bisconspecta, sed non conspec- 
ta; Nam conspecta, tempora- 
lia; at non conspecta, eterna. 


CAPUT V. 


6 сімоз enim quoniam si 
terrestris nostra domus 
tabernaculi dissolvatur, zdifi- 
cationem ex Deo habemus, do- 
mum non manufactam, æter- 
nam iu celis. 

2 Etenim in hoc ingemisci- 
mus, habitationem nostram qua 
de celo superindui cupientes. 
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i, sed su- 
pervestiri, ut absorbeatur mor- 
tale à vita. 

5 At perficiens nos in ipsum 
hoc, Deus: et dans nobis arra- 
bonem Spiritus. 

6 Confidentes igitur semper, et 
scientes quoniam advenz incor- 
pore, peregrinamur à Douino. 

7 Per fidem enim ambula- 
mus, non per speciem. 

8 Confidimus autem, et pro- 
bamus magis peregrinari à cor- 
pore, et habitatum ire ad Do- 
minum. 

9 Ideo et contendimus, sive 
incolentes, sive migrantes, be- 
neplacentes ei esse. 

10 Nam omnes nos manifes- 
tari oportet ante tribunal Chris- 
ti, ut referat unusquisque quz 
per corpus, ad quz gessit, sive 
bonum, sive malum. 

1! Scientes ergo timorem 
Domini, hominibus suademus, 
Deo autem manifestati sumus; 
spero autem et in conscientiis 
vestris manifestari. 

12 Non enim iterum nosipsos 
commendamus vobis, sed occa- 
sionem dantes vobis gloriationis 
de nobis, ut habeatis ad ipsos in 
facie gloriantes, et non corde. 

13 Sive enim mente excedi- 
mus, Deo: sive prudenter agi- 
mus, vobis. 

14 Nam charitas Christi co- 
hibet nos : 

15 Judicantes hoc, quoniam 
si unus pro omnibus mortuus 





est, nempe omnes mortui sunt: 
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Et pro omnibus mortuus est, ut 
viventes non jam sibi ipsis vi- 
vant, sed ipsi pro ipsis mortuo 
et excitato. 

16 Itaque nos ex nunc nemi- 
nem novimus secundum car- 
nem: Si vero et cognovimus se- 
cundum carnem Christum, sed 
nunc non amplius cognoscimus 

17 Itaque si quis in Christo, 


10) | nova creatura, vetera transie- 


runt,ecce factasunt omnianova. 
18 At omnia ex Deo recon- 
ciliante nos sibi ipsi per Jesum 
Christum, et dante nobis minis- 
terium reconciliationis. 
19 Ut quia Deus erat in 


pà | Christo mundum reconcilians 


і ipsi, non reputans illis de- 
licta ipsorum, et ponens in no- 
bis verbum reconciliationis. 

20 Pro Christo ergo legatione 
fungimur, tamquam Deo exhor- 
tante per nos : Obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 

21 Nam non cognoscentem 
peccatum, pro nobis peccatum 

fecit, ut nos efficeremur justitia 
Dei in ipeo. 
CAPUT VI. 
1 {С\ООРЕКАКХТЕЗ autem 
et exhortamur ne in va- 
cuum gratiam Dei recipere vos. 

2 Ait enim: Tempore ac- 
cepto exaudivi te, et in die sa- 
lutis adjuvi te. Ecce nunc 
tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. 





3 Nullam in ullo dantes of- 
fensionem, ut non vituperetur 
ministerium : 

4 Sed in omnibus constitu- 
entes nosmetipsos sicut Dei 
ministri, in patientia multa, in 
tribulationibus, in necessitati- 
bus, in angustiis : 
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17 Ideo exite de medio eo- 
rum, et separamini, dicit Do- 
minus: et immundum ne at- 
tingite : et ego recipiam vos. 

16 Et ero vobis n patrem, 
et vos eritis mihi in filios et fili- 
as, dicit Dominus omnipotens. 

CAPUT VII. 
1 ET AS ergo habentes pro- 

H missiones, dilecti, mun- 
demus nos ipsos ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, per- 
ficientes sanctificationem in ti- 
more Dei. 

2 Capite nos: neminem in- 
juria aflecimus, neminem cor- 
rupimus, neminem avare frau 
davimus. 

3 Non ad condemnationem 
dico: predixi enim quod in 
cordibus nostris estis ad com- 
moriendum et convivendum. 

4 Multa mihi fiducia apud 
vos, multa mihi gloriatio pro 
vobis: repletus sum consola- 
tione, superabundo gaudio in 
omni tribulatione nostre. 

5 Etenim venientibus nobis 
in Macedoniam, nullam habuit 
relaxationem caro nostra, sed 
in omni tribulati : foris роде: 
intus timores. 

6 Sed consolans humiles, con- 
solatus est nos Deus, in adven- 
tu Titi. 

7 Non solum autem in ad- 
ventu ejus, sed etiam in conso- 
latione qua consolatus est in 
vobis, referens nobis vestrum 
desiderium, vestrum fletum, 
vestram zmulationem pro me: 
ita ut me magis gaudere. 

8 Quoniam si et contristavi 
vos in epistola, non penitudine 
ducor, ві et pocnitudine duce- 
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bar, intaeor enim quod epistola 
illa, si et ad horam, contristavit 
vos. 

9 Nunc gaudeo, non quia 
contristati estis, sed quia con- 
tristati estis ad poenitentiam : 
Contristati estis enim secun- 
dum Deum, ut in nullo detri- 
mento afficeremini ex nobis. 

10 Nam secundum Deum 
tristitia poenitentiam in salutem 
haud penitendam operatur: at 
mundi tristitia mortem operatur. 

11 Ecce enim hoc 
cundum Deum contristari yos, 
quantam operatum sit in vobis 
studium, sed defensionem, sed 
indignationem, sed timorem, 
sed desiderium, sed zemulalio- 
nem, sed vindictam : in omni 
constituistis vos ipsos puros es- 
es in negotio. 

12 Nempe si et scripsi vobis, 
non causa ejus qui injuriam fe- 
cit, nec causa ejus qui injuriam 
passus est, sed causa manifes- 
tandi studium nostrum de vobis 
ad vos coram Deo. 

13 Propter hoc consolatio- 
nem accepimus in consolatione 
vestra : abundantius autem ma- 
gis gavisi sumus super gaudio 
Titi, quia refectus est spiritus 
ejus ab omnibus vobis. 

14 Quia si quid ei de yobis 
gloriatus sum, non sum confa- 
sus, sed sicut omnia in veritate 
loquuti sumus vobis, ita et glo 
riatio nostra qua ad Titum, 
veritas facta est: 

15 Et viscera ejus abundan- 
tius in vos sunt, reminiscentis 
omnium vestrum obedientiam : 
quomodo cum timore et tre- 
more excepistis illum, 
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16 Gaudeo igitur quod in 
omni confido in vobis. 


CAPUT УШ. 


1 OTAM facimus autem 

vobis, fratres, gratiam 
Dei datam in ecclesiis Mace- 
donig : 

2 Qnod in multo experimen- 
to tribulationis abundantia gau- 
dii ipsorum, et secundum pro- 
fandum paupertas eorum abun- 
davit in divitias simplicitatis 
eorum. ` 

3 Quia secundum vırtutem 
testor, et supra virtutem volun- 


4 Cum multa exhortatione 
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9 Гәфехәтт yàp iv xagw «ví | 9 Scitis enim gratiam Domi- 


ni nostri Jesu Christi, quoniam 
propter vos paupertatem subiit 
dives existens, ut vos illius 
paupertate ditesceretis : 

10 Et sententiam in hoc do : 
hoc enim vobis confert, qui non 
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probavimus in multis szpe stu- 
diosum existentem, nunc au- 
tem multo studiosiorem, confi- 
dentia multa qua in vos. 

23 Sive pro Tito, socius 
meus et in vos cooperator: 
sive fratres nostri, Apostoli ec- 
clesiarum, gloria Christi. 

24 Ergo ostensionem chari- 
tatis vestra, et nostre gloriati- 
onis de vobis, in illos ostendite, 
et in faciem ecclesiarum. 

CAPUT IX. 
1 DE! quidem enim ministe- 
rio in sanctos ex abun- 
danti mibi est scribere vobi; 

2 Scio enim promptum ani- 
mum vestrum, quem de vobis 
glorior Macedonibus, quod A- 
chaia parata est à superiori an 
по : et ex vobis emulatio pro- 
vocavit plurimos, 

3 Misi autem fratres, ut ne 

loriatio nostra de vobis, inanis 

t in parte hac: ut, quemad- 
modum dixi, parati sitis. 





4 Ne forte si venerint cum 
me Macedones, et invenerint 
vos imparatos, erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in 
substantia hac gloriationis. 

5 Necessarium ergo existi- 
mavi rogare fratres, ut prae- 
ant ad vos, et praparent prean- 
nunciatam benedictionem v 
tram, hanc paratam esse sic 
quasi benedictionem, et non 
quasi exactionem. 
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8 Potens autem Deus om- 
nem gratiam abundare facere 
in vos: ut in omnibus semper 
omnem sufficientiam habentes, 
abundetis in omne opus bonum : 

9 Sicut scriptum est: Dis- 
persit, dedit pauperibus : jus- 
titia ejus manet in eternum. 

10 Atsuppeditans semen se- 
minanti, et panem ad escam 
suppeditet, et multiplicet se- 
mentem vestram, et augeat 
fructus justitiae vestre + 

11 In omni ditati in omnem 
simplicitatem, que adoperatur 
per nos gratiarum actionem 
Deo. 

12 Quoniam ministerium ob- 
lationis hujus mon solum est 
supplens inopias sanetorum, 
sed etiam redundans per mul- 
tas gratiarum actiones Deo : 

13 Per probationem minis- 
terii hujus glorificantes Deum 
in obedientia confessionis ves- 
træ in Evangelium Christi, et 
simplicitate communicationis in 
illos, et in omnes. 

14 Et ipsorum obsecratione 
pro vobis, desiderantium vos, 
propter eminentem gratiam Dei 
in vobis. 

15 Gratia autem Deo super 
inenarrabili ejus dono. 

CAPUT X. 
1 [PSE autem ego Paulus 
obsecro vos per lenitatem 
et equitatem Christi: qui se- 
cundum faciem quidem humilis 
in vobis, absens autem confido 
in vos. 

2 Rogo autem ne presens 

confidens esse ea fiducia, qua 
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cogito audere in quosdam, ex- 
istimantes nos tanquam secun- 
dum carnem ambulantes. 

3 In carne enim ambulantes, 
non secundum carnem milita- 
mus. 

4 Nam arma militis nostre 
non carnalia, sed potentia Deo, 
ad eversionem munitionum. 

5 Ratiocinationes evertentes, 
et omnem sublimitatem elatam 
adversus cognitionem Dei, et 
captivantes omnem intellectum 
in obedientiam Christi. 

6 Et in parato habentes ul- 
cisci omnem inobedientiam, 
quum impleta fuerit vestra 
obedientia. 

7 Que secundum faciem as- 
picitis? Si quis confidit sibi 
ipsi Christi esse, hoc cogitet 
iterum à se ipso, quia sicut ipse 
Christi, ita et nos Chri: 

8 Sique enim et amplius ali- 
quid glorier de auctoritate nus- 
tra, quam dedit Dominus nobis 
in edificationem, et nonin ever- 
sionem vestram, non pudefiam. 

9 Ut autem non videar tam- 
quam terrere vos per epistolas. 

10 Quoniam quidem episto- 
læ, inquiunt, graves et fortes : 
at presentia corporis infirma, 
et sermo nihili factus. 

11 Hoc cogitet talis, quia 
quales sumus verbo per epis- 
tolas absentes, tales et presen- 
tes opere. 

12 Non enim audemus inse- 
rere aut conferre nos ipsos qui- 
busdam, seipsos commendanti- 
bus: sed ipsi in seipsis seme- 
tipsos metientes, et conferentes 
seipsos semetipsis non intelli- 
gunt. 
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6 Si vero et rudis sermone, 
sed non cognitione : sed in omni 
manifestati in omnibus in vos. 

7 Aut peccatum feci, meip- 
sum m humilians, utvos exaltemi- 





pui cuiquam : 

9 Nam inopiam meam sup- 
pleverunt fratres venientes à 
Macedonia : et in omni inone- 
rosum vobis meipsum servavi, 
et servabo. 

10 Est veritas Christi in me, 
quoniam gloriatio hsec non ob- 
turabitur in me in regionibus 
Acbaig. 

11 Propter quid? quia non 
diligo vos ? Deus scit. 

12 Quod autem facio, et fa- 
ciam, ut amputem occasionem 
volentium occasionem : ut in 
quo gloriantur, inveniantur si- 
cut et nos. 

13 Nam ejusmodi pseudoa- 
portoli, , operarii dolosi, trans- 
formati in Apostolos Cnristi. 

14 Et non mirum : ipse enim 
Satanas transformatur in unge- 
lum locis, 

15 Non magnum ergo si et 
ministri ejus transformantur 
velut ministri justitie : quorum 
finis erit secundum opera ip- 
sorum. 

16 Iterum dico, ne 
patet i ipientem esse : 
non, etiam ut insipientem acci- 
pite me, ut et ego modicum 
quid glorier. 

17 Quod loquor, non loquot 
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29 Quis infirmatur, et non 
infirmor? quis scandalizatur, 
et non ego uror ? 

30 Si gloriari oportet, que 
infirmitatis mee gloriabor. 

31 Deus et pater Domini 
Jesu Christi scit, ille existens 
benedictus in secula, quod non 
mentior. 

32 In Damasco gentis præ- 
positus Arete regis presidio 
tenebat Damascenorum civita- 
tem, prehendere me volens. 

33 Et per fenestram in spor- 
ta demissus sum per murum: 
et effugi manus ejus. 

CAPUT XII. 
1 LORIARI sane non con- 
fert mihi. veniam enim 
ad visionis et revelationes 
Domini. 

2 Scio hominem in Christo 
ante annos quatuordecim, sive 
in corpore, nescio: sive extra 
corpus, nescio: Deus scit: 
raptum hujusmodi usque ad 
tertium celum. 

3 Et scio hujusmodi homi- 
nem, sive in corpore, sive ex- 
tra corpus, nescio: Deus scit. 

4 Quoniam raptus est in pa- 
radisum, et audivit arcana ver- 
ba quz non licet homini loqui. 

5 Pro hujusmodi gloria- 
bor: pro autem meipso non 
gloriabor, si non in i itati- 
bus meis. 

6 Sienim voluero gloriari, non 
ero insipiens: veri tatemenim 
dicam. parco autem, ne quis 
in me existimet supra quod vi- 
det me, aut audit aliquid ex me. 

7 Et excellentia revelatio- 
num ut ne efferar, datus est 
mihi stimulus carni, angelus 
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19 Rursum putatis quod vo- 
bis excusemur? Coram Deo, 
in Christo loquimur : at omnia, 
charissimi, propter vestram æ- 
dificationem. 

20 Timeo enim, ne forte ve- 
niens non quales volo inveniam 
vos, et ego inveniar vobis qua- 
lem non vultis: ne forte con- 
tentiones, emulationes, irm, 
dissensiones, detractiones, su- 
surrationes, inflationes, sediti- 
ones : 

21 Ne iterum venientem me 


j | humiliet Deus meus apud vos, 


et lugeam multos ante peccan- 
tium, et non penitentiam super 
immunditia, et fornicatione, et 
impudicitia quam gesserunt. 
CAPUT XIII. 
1 CCE tertio hoc venio ad 
vos. In ore duorum 
testium et trium stabit omne 
verbum. 
2Predixi et predico, ut præ- 
sens secundo, et absens nunc 
scribo ante peccantibus, et cæ- 
teris omnibus, quoniam si ve- 
nero iterum, non parcam. 

SQuandoquidem experimen- 
tum queritis in me loquentis 
Christi, qui in vos non infirma- 
tur, sed potens est in vobis. 

4 Etenim si crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivit ex vir- 
tute Dei: Etenim et nos infir- 
mi sumos in illo, sed vivemus 
cum eo ex virtute Dei in vos. 

5 Vosmetipsos tentate si es- 
tis in fide: vos ipsos probate. 
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tum, et Deum Patrem qui su- 
scitavit eum à mortuis. 

2 Et qui cum me omnes fra- 
tres, ecclesiis Galatie : 

3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre, et Domino nostro Jesu 
Christ 

4 Qui dedit semetipsum pro 
peccatis nostris, ut eriperet nos 
de presenti seculo nequam, se- 
cundum voluntatem Dei et Pa- 
tris nostri : 

5 Cui gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

6 Miror quod ita cito trans- 
ferimini ab eo qui vocavit vos 
in gratia Christi, in alterum 
Euangelium : 

7 Quod non est aliud, si non 
quidam sunt turbantes vos, et 
volentes invertere Euangelium. 
Christi. 

8 Sed et si nos aut angelus 
de cælo euangelizet vobis, præ- 
ter quod euangelizavimus vo- 
bis, anathema sit. 

9 Sicut prædiximus, et nunc 
iterum dico, si quis vobis euan- 
gelizaverit præter quod acce- 
pistis, anathema sit. 

10 Modo enim homines su- 
adeo, an Deum ? An quæro ho- 
minibus placere ? Si enimadhuc 
hominibus placerem, Christi 
servus non essem. 
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23 Tantum autem audientes 
erant, quoniam persequens nos 
aliquando, nunc euangelizat fi- 
dem quam aliquando vastabat. 

24 Et glorificabant in me 
Deum. 

CAPUT Il. 
1 DEINDE post qustoorde- 
cim annos iterum as- 
cendi Hierosolyma cum Bar- 
naba, coassumens et Titum. 

2 Ascendi autem secundum 
revelationem, et exposui illis 
Euangelium quod praedico in 
Gentibus: seorsum autem in 
pretio habitis, ne forte in vacu- 
um currerem, aut cucurricaem. 

3 Sed neque Titns cum me 
Graecus existens, coactus est 
circumcidi. 

4 Propter autem subintro- 
ductos falsos fratres, qui subin- 
troierunt explorare libertatem 
nostram quam habemus in 
Christo Jesu, ut nos in servi- 
tutem redigerent. 

5 Quibus neque ad horam 
cessimus subjectioni, ut veritas 
Euangelii permaneat apud vos. 

6 Abautem visis esse aliquid, 
quales aliquando fueriat, nihil 
mihidiffert: Faciem Deus ho- 
minis non accipit: Mihi enim in 
pretio habiti, nihil contulerunt. 

7 Sed contra videntes quod 
creditum est mihi Euangelium 
preputii, sicut Petro circum- 
cisionis. 

8 Nam operatus Petro in A- 
itolatum circumcisionis, ope- 





ratus est et mihi in Gentes. 

9 Et cognoscentes gratiam 
datam mihi, Jacobus et Cephas 
et Joannes, illi visi columns 
esse, dederunt mihi et _ 





Cap. 3. 


20 Xpuri; онбір" E 
8i, ойх Eri дуд, ZA Û de tual m 
wie $ dl viv 26 dv dapi, iv «ie 
та Çû еф е0 биб сой ORG, «0 
dyahdarrig ps, xai жарабоо 
йш» биёр йыб. 

21 Osx дсй ei» xdg eo 
Өнө. el yàg да vipao dixouotórn, 
diga Хат борду дебои. 








pág #©ййхаз ej dam- 
À wsidscbou, olg xas" бфдоћ- 
6 "Ines Xpidròs «posypáon, 
de бру атарын ; vor 

2 Toüro рэе SEN родио dp’ 
Spi, ip ipyuv vino eê жура 
Bates, 7 ¿E dxong rioris у 











у le dencopnyiiv бру ei 
eviipa, nal impyó Öwäpsıs iv 
физ, dE Epyan vopou ӯ dE dans 
giorn; 

6 ч Кодо; `Абрайрь ieíoesuts 
+ў Өк, жш Duyicón ай sig 

7 Twócuaes äga бп ol dx ele 
eror, sia slom bl "Aud 

8 Tigridoin di h урай бе de 
чини биши vá ln Oris, 





«eporonyyiNicaro ты "Абрад 
od ёну бугал соі 
абма rà т." 


9 "Odes. ol dx «10свос, sho- 

vee div «ij «tei "Аб райр. 

10 "000 yàg & Гусл vópo 
sisiv, dei xarágav sidi yiypar- 
еш үйр “"Esmarágaros wag ds 
eix duper iv жай той yaypap- 
pávu dv «ij BIEN той viv, сой 
und ажа." 


AD GALATAS. 





20 Christoconcrucifixus sum. 
Vivo autem, non amplius ego, 
vivit vero in me Christus. Quod 
autem nunc vivo incarne, in fide 
vivo Filii Dei, diligentes me et 
tradentes semetipsum pro me. 

21 Non abjicio gratiam Dei : 
Si enim per legem justitia, ergo 
Christus gratis mortuus est. 


CAPUT II. 
1 O INSENSATI Galate, 
quis vos fascinavit veri- 
tati non obsequi, quibus ob ocu- 
los Jesus Christus prescriptus 
est, in vobis crucifixus ? 

2 Hocsolum volo discere vo- 
bis, ex operibus legis Spiritum 
accepistis, an ex auditu fidei ? 

3 Sic insensati estis; incepti 
spiritu, nunc carne consum- 
memini ? 

4 Tanta passi estis frustra t 
si modo et frustra. 

5 Ше ergo subministrans 
vobis Spiritum, et efficiens vir- 
tutes in vobis, ex operibus le- 
gis, an ex auditu fidei ? 

6 Sicut Abraham credidit 
Deo, et reputatum est illi ad 
justitiam. 

7 Cognoscite ergo quia qui 
ex fide, ii sunt filii Abrahe. 

8 Providens autem Scriptu- 
ra quia ex fide justificat Gentes 
Deus, preeuangelizavit Abra- 
he: Quia benedicentur in te 
omnes Gentes. 

9 Itaque qui ex fide, bene- 
dicentur cum fideli Abraham. 

10 Quicumque enim ex ope- 
ribuslegissunt, sub execratione 
sunt. Scriptum est enim: Ex- 
ecrabilis omnis qui non per- 
manserit in omnibus scriptis in 
libro legis, ad faciendum ea. 
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vere ex lege esset justitia. 


22 Sed conclusit scriptura 
omnia sub peccato, ut promis- 
sio ex fide Jesu Christi daretur 
credentibus. 

23 Ante autem venire fidem, 
sub lege custodiebamur, con- 
clusi in futuram fidem revelari. 


24 Itaque lex pedagogus 
noster fuit in Christum, ut ex 
fide justificaremur. 

25 Veniente autem fide, non 
amplius sub pedagogo sumus, 

26 Omnes enim filii Dei es- 
tis per fidem in Christo Jesu. 

27 Quicumque enim in Chris- 
tum baptizati estis, Christum 
induistis. 

28 Non est Judeus neque 
Graecus: non est servus, ne- 
que liber : non est masculus et 

(етіс: Omnes enim vos unus 
estis in Christo Jesu. 

29 Si autem Christi, ergo 
Abrahz semen estis, et secun- 
dum promissionem heredes. 

CAPUT IV. 
1 pre autem, ad quantum 
- tempus hares infans est, 
nibil differt servo, dominus om- 
nium existens ; 

2 Sed sub tutores est et cu- 
Tutores, usque prefinitionem 
Patris. 

3 Ita et nos, quum essemus 
infantes, sub elementis mundi 
eramus servituti addicti. 

4 Quum vero venit plenitudo 
temporis, emisit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, fac- 
tum sub lege : 

5 Ut eos qui sub legem redie 





Cap: 4. 


20 "Hi 00 карни bo: 
pur. pri, xui digas iv 
+ in dee h ere 
“a Afytei ра ol des убран Sf- 
Хем sivas, civ уйдо» ойх dxeúset ; 


_ 22 Tiypaeras yàp, de "Абра- 
àp ба Page 
а Med 


23 'AXX d ply ix es ти. 
зр, xarà dá бутал" à 
ix ы арас da wis deay- 


бы Ami iem —8 
slew al dio ðm- 
. T ò öpeug Emä, p 
Soorsiay уғтйба, Arie deriv " A- 
4 25 Ti yàp'Ayap, Xwà фр 
darin iv єў "Араба, Gure È 
чў viv "ироа, бийби ё 
ега ev boum abs 
26 "Н di dv "spucadia 
Фра isch, Же dori phenp 


warum 


29 "ANN боер eint, 4 хата 
біра yereabris rain ee xarê 
* ойе хай уйу. 
„30 (А0 аа s ei 


AD GALATAS 


19-Texvía pov, elc «0чу divas, 
xps ol popped Хрен iv iiv. 


561 


19 Nati mei, quos iterum 
parturio, usque quo formetur 
Christus in vobis. 

20 Vellem autem adesse ad 
vos modo, et mutare vocem me- 
am: quoniam hasito in vobis. 

21 Dicite mihi qui sub legem 
volentes esse, legem non 'au- 
ditis ? 

22 Scriptum est enim quo- 
niam Abraham duos filios ha- 
buit: unum de ancilla, et unum 
de libera. 

23 Et qui quidem de ancilla, 
secundum carnem natus est: 
qui autem de libera, per repro- 
missionem. 

24 Que sunt allegorizata : 
Нес enim sunt duo testamen- 
ta: Unum quidem à monte Si- 
na, in servitutem generans, 
que est Agar. 

25 Nam Agar, Sina mons est 
in Arabia : quadrat autem nunc 
Hierusalem, servit vero cum 
filiis suis. 

26 Illa autem sublimis Hie- 
rusalem, libera est: quz est 
mater omnium nostram. 

27 Scriptum est enim: Læ- 
tare sterilis non iens : 
erumpe et clama, non partu- 
riens: quia multi nati desertæ 
magis quam habentis virum. 

28 Nos autem, fratres, se- 
cundum Isaac, promissionis na- 
ti sumus. 

29 Sed quomodo tunc is se- 
cundum carnem genitus, perse- 
quebatur eum qui secundum 
; | Spiritum : ita et nunc. 

30 Sed quid dicit Scriptura t 
Ejice ancillam et filium cjus : 
non enim heres erit filius an- 
cillæ cum filio libere. 
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sed per charitatem servite alii 
aliis. 


14 Nam omnis lex in uno 
sermone impletur, in illo: Di- 
liges proximum tuum sicut te 
ipsum. 

15 Si vero alii alios morde- 
tis et comeditis, videte ne ab 
invicem consumamini. 

16 Dico autem: Spiritu am- 
à | bulate, et concupiscentiam car- 
nis non perficiatis. 

17 Nam caro concupiscit ad- 
versus spiritum : at spiritus ad- 
versus carnem. hzc autem op- 
ponuntar alia aliis, ut non que- 
cumque velitis, illa faciatis. 

18 Si vero spiritu ducimini, 
non eatis ab lege. 

19 Manifesta autem suntope- 
racarnis: que sunt,adulterium, 
fornicatio, io парда, dpe tien 

20 Idololatria, venefici 
inimicitiz, contentiones, ати 
lationes, іга, rixe, io- 
nes, sectæ, 

21 Invidiæ, homicidia, ebrie- 
tates, comessationes, et similia 

his, qua dico vobis, sicut et 
prædixi, quoniam talia agentes 
regnum Dei non bæreditabunt. 

22 At fructus Spiritus, est 
charitas, gaudium, pax, longa- 
nimitas, benignitas, bonitas, fi- 
des, mansuetudo, continentia : 

23 Adversus hujusmodi non 
est lex. 

24 Qui autem Christi, car- 
nem crucifixerunt cum affecti- 
bus, et concupiscentiis, 

25 Si vivimus spiritu, spiri- 
tu et ambulemus, 

26 Non efficiamur inanis glo- 
riz cupidi, aiii alios provocan- 
tes, alii aliis invidentes. 
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2 CAPUT VI. 
1 IRATRES, si et przoc- 
fuerit homo in 


lenitatis : considerans teipsum, 
ne et tu tenteris. 

2 Alii aliorum onera porta- 
te, et sic adimplebitis legem 
Chris 

3 Si enim videtur quis esse 
aliquid, nihil existens, seipsum 
animo fallit. 

4 Atopus suum probet un- 
usquisque : et tunc in seipsum 
tantum gloriationem habebit, et 
non in alterum. 

5 Unusquisque enim pro- 
prinm onus portabit. 

6 Communicet antem insti- 
tutus verbum instituenti in om- 
nibus bonis. 

7 Ne errate: Deus non ir- 
ridetur: quod enim seminave- 
rit homo, hoc et metet. 

8 Quoniam seminans in car- 
nem suam, de carne metet cor- 
ruptionem : at serninans in spi- 
ritum, de spiritu metet vitam 
:eternam. 

9 At pulchrum facientes non 
segnescamus: tempore enim 
proprio metemus, non elangu- 
entes, 

10 Nempe igitar dum tem- 
pus habemus, operemur bonum 
ad omnes, maxime autem ad 
domesticos fidei. 

11 Videte quam longis vobis 
literis scripsi mea manu. 

12 Quicumque volunt bona 
facie esse in carne, hi cogunt 
vos circumcidi, tantum ut ne 
cruce Christi persequutionem 
patiantur. 
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13 Neque enim circumcisi 
ipsi legem custodiunt : sed vo- 
lunt vos circumcidi, ut in ves- 
tra carne glorientur. 

14 Mihi autem absit gloria 
ri, si non in cruce Domini nos- 
tri Jesu Christi, per quem mi- 
hi mundus crucifixus est, et ego 
mundo. 

15 In enim Christo Jesu ne- 
que circumcisio aliquid valet, 
neque preputium, sed nova 
creatio. 

16 Et quicumque la hac 
ambulaverint, Dar saper illos, 
et misericordia, et super Israël 
Dei. 

17 Cæterum, molestias mi- 
hi nemo exhibeat: Ego enim 
stigmata Domini Jesu in corpo- 
re meo porto. 

18 Gratia Domini nostri Je- 
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tis nostri», in redemptionem at- 
sertionis, in laudem gloriz ip- 
“IB Propter hoc et ego audi 

15 Propter hoc audi- 
ens illam rea vos der in Do- 
mino Jesu, et dilectionem in 
omnes sanctos, 

16 Non cesso gratias agense 
pro vobis, memoriam vestri fa- 
ciens in orationibus meis : 

17 Ut Deus domini nostri 
Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapienti et re- 
velationis, in agnitione ejus : 

18 Illuminatos oculos mentis 
vestre ad sciendum vos que 
est spes vocationis ejus, et quae 
divitiw glorie hereditatis ejus 
in sanctis : 


19 Et que excellens magni- 
tudo virtutis ejus in nos cre- 
dentes secundum operationem 
potentiz virtutis ejus. 

20 Quam operatus est in 


ixa- | Christo, suscitans illum ex mor- 


tuis : et collocavit in dextra sua 
in celestibus, 

21 Supra omnem principa- 
tum et potestatem et virtutem, 
et dominationem, et omne no- 
men nominatum non solum in 
seculo hoc, sed etiam in futuro. 

22 Et omnia subjecit sub 
pedes ejus : et ipsum dedit ca- 
put super omnia ie, 

23 Quæ est corpus ipsius, 
plenitudo omnia in omnibus ad- 
implentis. 
CAPUT П. 

1 'T vos existentes mortuos 
delictis et peccatis. 


2 In quibus aliquando ambu - 
lastis secundum seculum mundi 
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фабри» sig ivayyshias, ¿vida 
à) Eyes, xai deer iv ec; xida 

13 Nwi dê iv Xpıded ‘Indo 
psig ol «ori буг paxpay, yps 
dyoviónes de ec аїраті той Хро- 
Lo 
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Cap. 2 
hujus, secundam y rincipem po- 
testalis aúris, spir:tus nunc eff- 


cientis in filiis insunsibilitalis. 

3 In quibus et nos omnes 
conversali sumus. aliquando in 
desideriis.carnis nostra, facien- 
tes voluntates carnis et cogi- 
tationum : et eramus nati natu- 
ra ire, sicut et ceteri, 

4 At Deus dives existens in 
misericordia, propter multam 
charitatem suam quam dilexit 
nos. 

5 Et existentes nos mortuos 
offensis, conviviticavit Christo ; 
gratia estis servati. 

6 Et conresuscitavit, et con- 
sedere fecit in superczlestibus 
in Christo Jesu : 

7 Ut ostenderet in seculis 
supervenientibus eminentes di- 
vitias gratie sum, in bonitaie 
super nos in Christo Jesu. 

8 Nam gratia estis servati 
per fidem: et hoc non ex yo- 
bis: Dei donum : 

9 Non ex operibus, ut ne 
quis glorietur. 

10 Ipsius enim sumus factura, 
creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, qua: praparavit Deus 
ut in illis ambulemus. 

11 Ideomementote quod vos 
aliquando Gentes in carne, dicti 
preputium à dicta circumci- 
sione in carne manu fac! 

12 Quia eratis intempore illo 
sine Christo, alienati à republi- 
ca Israël, et hospites testamen- 
torum, promissionis spem non 
habentes, et athei in mundo. 

13 Nunc autem in Christo 
Jesu vos akquando existentes 
longe, prope facti estis i» san- 
guine Christi. 
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14 Айс dew h sipin 
heim, ад dppörspa. ped 
rê pédóroryov той Qj уроо эл 

15 T£ v бу тї 0 - 
тё,» 59 Kein boy 
pads xarapyidag, va reis 
xridn dv бошто) siç Eva xouviv = 

rav, «бу sip mv, 

16 Kei deo хой 
дрфогро% dv bi сорот «à Өк 
бё foi баур, dwoxrsivas «iv 

tv dy adr 
5m Kai FS sinyytdidare 
dem ipi той paxpàv, xai той 

18 18 “On dl айтоб E e 
spotayuyi ol esie is ы 
тушит еріс тїз ward 

19 "Ара обу obxivs ded Elves y 
жірихн, Фоа DAL dupeoNieo) rûv 

Пом, xai elxsios төй Ore, 

20 "Exomodoundivess ini єў 
Зад rw davosiduv xal apor 
gavin, бт dxpyyumaion отой 
‘Inde Хритоб, 

21 "Ev $ жаба h ахбор duv- 

epa sig зад» äyıov 





dv Кор, 

22 'Ev G Xj ipsig блокоор 
Sate sie naramehpev сөй Oni dv 
«брат. 

ке. у. 3. 
1 ох ей ya Пай 
û орис соб Хатоб "In- 
belp niin ебу Min, 

ЫА 2 El Hedar en lxovopíay 
x Xápeie fo Өюб т Sobsiong 

sic pag, 
3 "Оп xarà de by. 
БА pe ci porem хаб 
чріурауа de igor 

4 Прі 3 divasts dvayınünkıv- 


+ vendas iv dividi pou dv Fü 
wocenpla той Xpifrov, 
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14 Ipse enim est pax nostra, 
faciens utraque unum, et medi- 
um parietem maceriæ solvens. 

15 Inimicitiam in carne sua, 
Legem mandatorum in dogma- 
tibus abolens; ut duos condat 
in semetipso in unum novum 
hominem, faciens pacem : 

16 Et reconciliet ambos in 
uno corpore Deo per crucem, 
interficiens inimicitiam in ipso. 





17 Et veniens euangeliz: 
pacem vobis qui longe, et iis 
qui prope. 

18 Quoniam peripsum habe 
mus accessum ambo in uno Spi- 
ritu ad Patrem. 

19 Nempe ergonon jamestis 
hospites et advenz, sed cives 
sanctorum et domestici Dei ; 

20 Superedificati super fun- 
damento Apostolorum et Pro- 
phetarum, existente summo an- 

gulari ipso Jesu Christo : 

e In quo omnis wdificatio 
coagmentata crescit in templum 
sanctum in Domino 

22 In quo et vos | codifica- 
mini in habitaculum Dei in 
spiritu. 








CAPUT Ш. 
1 Ноо gratia ego Paulus 
vinctus Christi Jesu pro 
vobis : 

2 Siquidem audistis dispen- 
sationem gratie Dei datz mihi 
in vos. 

3 Quoniam secundum reve- 
lationem notificavit mibi mys- 
terium, sicut prius scripsi in 
brevi : 

4 Ad quod potestis legentes 
intellige re prudentiam meam in 
mysterio Christi ı 
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17 Karosyfas riv Xpcriv de 
sig eidet dv rag xapliaug бий», 
18 "Ev dy&ey іН ошти xai 
ra Efes 
хатайа$ёФбол fv «ños oig буо, 
ei rà «Muros, xni po, xui. Bá- 


puma тоб Oso. 

20 Té de divapiny bude «іма. 

won dde ix жб dv айо- 

рива еей», xarà ei diver 
(узт 


1 Aro h diga iv ту hongia 
5 Яле, tle risas rag 
ei айт «йу alí. 
Ашт. 
кұ. à. 4. 
1 Aj obv брас гуд ё 
п [мө dv Киш, FM 


wien «96 hu Te bh 


é dei caveun, xai dd warum, xai 
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17 Habitare Christam per 
fidem in cordibus vestris : 

18 In charitate radıcati et 
fundati: ut possitis compre- 
hendere cum omnibus sanctis, 
que latitudo et longitudo, et 
profunditas et sublimitas. 

19 Cognosc 
lentem it 





nem plenitudinem Dei. 

20 At potenti super omnia 
facere super exabundanti, que 
petimus aut mente concipimus, 
secundum virtutem efficientem 
in nobis, 

21 Ipsi gloria in ecclesia in 
Christo Jesu, in omnes genera 
tionesseculi seculorum. Amen. 


CAPUT IV. 


1 ¡BSECRO itaque vos ego 

vinctus in Domino, dig- 
ne ambulare vocatione qua vo- 
cati estis, 

2 Cum omni modestia et 
mansuetudine, cum lenitate ani- 
mi, sustinentes alii alios in cha- 
ritate : 

3 Studentes servare unita- 


tem spiritus in vinculo pacis. 


4 Unum corpus et unus spi- 
ritus, sicut et vocati estis in una 
spe vocationis vestra. 

5 Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma : 

6 Unus Deus et Pater omni- 
um, qui super omnes, et per 

, et in omnibus vobis. 

7 Uniautem cuique nostrum 
data est gratia secundum men- 
suram donationis Christi. 

8 Ideo dicit: Ascendens in 
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19 Оти dexhymiess Žau- 
gods wagidumav тй dasAyeig, sig 
epyasiay dxadagdiag wang iv 
«Ало а. 

20 “раї; д} ойу ойто ipá- 
биз iv Xpoeiv, 

21 Eiys айтфу oars, xai iv 
абс Üilcydnes, xabing dor di 
биа. de ei) "Ingo, 

22 "Arobéadas (pág xarà viv 
wgorigav duadegopiv, civ жала» 
ürlgur iv фйирбрам xarà rûs 
dxiuplas «xg джал" 

23 "Азамғойевош de «ij evespacs 
Eo voig nz, 

24 Kai ivöigaddnı riv хайи äv- 
dgumev, iv xarà Өзін хтио iv 
йхалобдуу j dour єтє Ала. 

25 Aid джобдмуш «à +, 
Aadsies dAéfunv Enadeog pied соб 
wiv aire bes дарі AAN 
uw pda. z 

26 "Ору гам, хо} pà 
cavers: ins л Pre 


rp Mise үти TON 
28 ‘O хемо» рар xD 
«ico, paar de XORI, igya- 
ps sò dyabiv «aig xsediv, iva. 
hen meradıdivau «ij xeriav Expo. 
29 Па; Мук бояр ix soi 
фт pà benopeétdu 






Aries | LU жура 
^5 ph тб Өш, iv à бафрауіа- 
mes tle hpágas ürodurgünsug. 

31 Ha es кај Зонд, 1$ 

m. xal xpauyà, xai Sradpmpia 

e dg i uA div «dp xaxia- 

32 Гува di sig dido 

ALMA, уджуз, хап Орзу 

когу, nabos X $ Osis iv Хро 
ixagidaro фу. 
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19 Qui dedolentes semetip- 
sos tradiderunt impudicitiz, in 
operationem immunditie om- 
nis in excessu. 

20 Vos autem non ita didi- 
cistis Christum. 

21 Si tamen illum audistis, et 
in ipso edocti estis, sicut est 
veritas in Jesu : 

22 Deponere vos secundum 
pristinam conversationem vete- 
rem hominem corruptum se- 
cundum desideria erroris : 

23 Renovari autem spiritu 
mentis vestra, 

24 Et inducre novum homi- 
nem, secundum Deum creatum 
in justitia et sanctitate veritatis. 

25 Ideo deponentes menda- 
cium,loquimini v eritatem,unus- 
quisque cum proximo suo : quo- 
niam sumus invicem membra. 

26 Irascimini, et ne peccate : 
Sol non occidat super iracundia 
vestra. 

27 Neque date locum diabolo. 

28 Furatus non amplius fure- 
tur, magis autem laboret, ope- 
rans bonum manibus, ut habeat 
impertiri opus habenti. 

29 Omnis sermo putris ex 
sed 
aj quis bonus ad edificationem 
usus,ut det gratiam audientibus. 

30 Et ne contristate Spiritum 
sanctum Dei, in quo signati es- 
tis io diem redemptionis. 

31 Omnıs amaritudo, et ex- 
candescentia, et ira, et clamor, 
et blasphemia tollatur à vobis, 
cum omni malitia. 

32 Estote autem alii in alios 
benigni, misericordes, condo- 
nantes vobis ipsis, sicut et ei Deus 
in Christo condonavit vobis. 





Cap. 5. 
15 Beors div «ûs dapkög 


16 "Efayogaföusvon єў» xaupiv, 
Br al af ida Wm. E 

17 Aud coro uh уйн üpge- 
vig, Фа cuvibvess el rò Зора 
voi Короо. 

18 Kai pr) peóóoxadds im, de 

dorm deveria, Ахд «Anges 

турат, 


dig орау ex Kugivn, 
отнес бене = 
аёти, dv фронт n Киш 
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жас, 
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23 Nu bi den хорол «96 
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15 Videte itaque quomodo 
accurate ambuletis: non quasi 
insipientes, sed ut sapientes : 

16 Redimentes tempus, quo- 
niam dies mali sunt. 

17 Propter hoc ne fiatis im- 
prudentes, sed intelligentes 
quz voluntas Domini. 

18 Et ne irebriemini vino, 
in quo est luxuria, sed imple- 
mini in Spiritu : 

19 Loquentes vobismetipsis 

lmis et hymnis, et canticis 
Fpiritoalibus 7 cantantes et psal- 
lentes in corde vestro Domino : 

20 Gratias agentes semper 
pro omnibus, in nomine Domi- 
ni nostri Jesu Christi, Deo et 
Patri : 

21 Subjecti alii aliis in ti- 
more Dei. 

22 Mulieres propriis viris 
subditæ estote, sicut Domino : 

23 Quoniam vir est caput 
mulieris, sicut et Christus ca- 
put ecclesiæ : Et ipse est ser- 
vator corporis. 

24 Sed sicut ecclesia subjecta 
est Christo, ita et mulieres pro- 


j. | priis viris in omni. 


25 Viri diligite uxores ves- 
tras, sicut et Christus dilexit 
ecclesiam, et seipsum idii 
pro ea. 

26 Ut illam sanctificaret, 
mundans lavacro aque in verbo: 

27 Ut exhiberet ipsam sibi 
ipsi gloriosam, ecclesiam non 
habentem maculam, aut rugam, 
aut aliquid hujusmodi, sed ut 
sit sancta et immaculata. 

28 Ita debent viri diligere 
suas uxores, ut sua corpora. 
Diligens suam uxorem, seipsum 
diligit. 
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29 Osis y& rn 
dà dplangen, AAN" ixrpépel xad 
Shen aei», sados э) à Kinê 
«ӯ» boduciar, 

30 "От шт ёбаду col сара 
тө creó, йк eh баро отобу жой 
de ein боси айсой. 

31 “Ave morou хатала 
рык; civ «исса жш] Tv pon- 
Tiga, xa] «ридот «pie 
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do sig бйүха play.” 

32 To uev тойсо pya 
deriv ¿yo di Ayo sis Xeicriv, 
xai sig «3v бойлау. 

33 IIAjv xai фий; ol xx! Evo, 
Bxadrog Av #аштой ywaixa virg 
dyaráro ds tauri 4 62 yun) fva. 
gotara «iv ävõga. 

Кер. ¢. 6. 
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oven йы» iv Корат 

тойго уй Hort бшу 

2 “Tipa ейн varia сы xai 
ib paripas” fing He ed 
agen dv tealysria- 

3 "Iva eb ти veu, хай Fan 
paxgeyeiving del eS Jg." 

4 Kai ol жонтр uj — 
Sere eà boa йшй, dXX dergé- 
Qses айсё dv жтибейа. xi узбей 
Жороо. 

5 Ol бои, тохойн oie xv- 
ging xarà абрки, perà pin xai 
egópoo, dv ажетті vis xaplias 
pv, ds rá pure, 

6 M3 хаж! dplaNpuodouheiav 
ds дёрштбутфхы, dX dig доба 
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"unquam seam 
carnem odit, sed nutrit et fovet 
cam, sicut et Dominus eccle- 


siam; ^ 

30 Quia membra sumas cor- 
poris ejus, de carne ejus, et de 
ossibus ejus. 

31 Propter hoc relinquet ho- 
mo patrem suum et matrem, et 
adhzrebit ad uxorem suam, el 
erunt hi duo in carnem unam. 


32 Sacramentum hoc mag- 
num est: ego autem dico in 
Christum, et in ecclesiam. 

33 Veruntamen et vos singu- 
li, unusquisque suam uxorem 
sic diligat sicut seipsum: at 
uxor ut timeat virum. 

CAPUT VI. 
1 ATI obedite, parentibus 

NUS Domino: hoc 
enim est justum. 

2 Honora patrem (айт el 
matrem : Quod est primum 
mandatum in promissione : 

3 Ut bene tibi fiat, et eris 
longévüs super terram. 

4 Et patres tie ad iram pro- 
vocate natos vestros, sed edu- 
cate illos in disciplina et cor- 
reptióne Domini. 

5 Servi obedite dominis se- 
cundum carnem, cum timore 
et tremore, in simplicitate cor- 
dis vestri, sicut Christo : 

6 Non secundum ocularem 
servitutem, quàsi hominibus 
placentes, sed ut servi Christi, 
facientes voluntatem Dei ex 
animo, 

7 Cum benevolentia servi- 
entes Domino, et non homini- 
bus: 

8 Scientes quoniam quod. 
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«ftn èv, roro xopusîras жа- 
pe Kugiov, «les буйр, fire 
depos. 


9 Kai ol хіры, rà adek жыт 

«fig айтойу, бийс iv detiNq- 

а р em ipin adr 4 Kó- 

ig dem dv ойра, эш] wyodu- 
bin cix linear air. 

10 Ti Хон», адо pov, 
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xpáeti eig lexóos avroð. 

11 *Evdócadds jv acordar еї 
Oii, «pis rò divardas бру devas 
«pic vas pabodsiag той dra Cód" 

12 "Ori olx Torn hiv y ón 
aegis aipa ха) depen, ФАА «ріс 
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то хобшохрйторо; fo dxícoug 
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pavion. 


13 Aid тобто dvakäßırs ev 
«ovorkias тоб Oso, Гуд dumbres 
derióesvon dv «9 hukpa eji worngg, 
xai üsavea xarepyadäpsvo devas, 

14 Eres ov espiudápsvoi viv 
dopúv Ором dv адеби, хој фубиба- 
evo viv Dúpaxa efi Dpxaundüvng, 

15 Kai фжъфтбрто sols só- 
dus iv demparía хой siayyshion 
е signs, 

16 'Exi «üt dvaroSivess civ 
Зорі» rig «ioetus, iv $ Öwigsahe 
wären và Bii e wong eà 
тегорорћа idor 

17 Kai єў» regospadaias той 
— — баба, xai emy páyoupav 
той evtipares, $ does fpa Өг, 

18 Aià жёй®ъ «робите xa 
densos «pofwwyópsva dv жамі 
жшк), dy avsiparı, X, sig abro eo 
dypuewivess dv жаар «t 

п хој Senos жер «veu «v 

уюл, 
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cunque unusquisque fecerit 
bonum, hoc reportabit à Domi- 
no, sive servus, sive liber. 

9 Et domini eadem facite ad 
eos, remittentes minas : scien- 
tes quia et vestrum ipsorum 
Dominus est in celis, et perso- 
narum acceptio non est apud 
eum. 

10 Reliquum, fratres mei, 
confortamini in Domino, et in 
potentia virtutis ejus. 

11 Induite armaturam Dei, 
ad posse vos stare adversus in- 
sidias diaboli. 

12 Quoniam non est nobis 
colluctatio adversus sanguinem 
et carnem, sed adversus princi- 
patus, adversus potestates, ad- 
versus mundi potentes tenebra- 
rum seculi hujus, contra spiri- 
tualia nequitiz in celestibus. 

13 Propter hoc accipite uni- 
versam armaturam Dei, ut pos- 
sitis resistere in die malo, et 
omnia conficientes stare. 

14 State ergo succincti Jum- 
bos vestros in veritate, et in- 
duti loricam justitiz, 

15 Et calceati pedes in præ- 
paratione Euangelii pacis : 


16 In omnibus assumentes 
scutum fidei, in quo poteritis 
omnia tela illius nequam ignita 
extinguere. 

17 Et galeam salutaris assu- 
mite, et gladium spiritus, quod 
est verbum Dei : 

18 Per omnem orationem et 
obsecrationem orantes in omni 
tempore in spiritu, et in ipsum 


s- | hoc vigilantes in omni instantia 


et obsecratione pro omnibus 
sanctis. 
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19 Кај бжір duo, Tva wot dom 
bein уо dv бта той dróuaróg 
pou iv жайра, yvagicas «à pud- 
pos той slayyekiou, 

20 "reip of троско èv ie 
ou, Та iv airy «ajintiadopau, 
de dai ps yen. 
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Cap. 1 

19 Et pro me, ut mihi detur 
sermo in apertione oris mei in 
fiducia, notum facere mysteri- 
um ш 


d 
20 Pro quo legatione fungor 

in catena, ut in ipso libere lo- 

quar, ut oportet me loqui. 

21 Ut autem sciatis et vos 
que circa me, quid agam, om- 
nia vobis nota faciet T ychicus 
dilectus frater et fidelis minis- 
ter in Domino : 

22 Quem misi ad vos in illud 
ipsum, ut cognoscatis quae circa 
nos, et consoletur corda vestra. 

23 Pax fratribus et charitas 
cum fide á Deo Patre et Do- 
mino Jesu Christo. 

24 Gratia cum omnibus dili- 
gentibus Dominum nostrum Je- 
sum Christum in incorruptione 
Amen. 


Ad Ephesios scripta est ä 
Roma per Tychicum. 





TIATAOY 
Тос 'Aosrihcu h epi 
ФТАІППНЕУІОТЕ 
EIL[ZTOAH. 


Кер. á. 1. 
1 AT’AOZ xai Tube 

п бойла "Indos тоб, 
«хай той буй iv Жемей об, 
oig obdiv dy didiwwosg, div deixi- 
жо xai биххбуо" 

2 Ха бшу хај slein dei 
Өк жатр Hv, xa Кыроо "In- 
06 Храсоў. 

‚3 Eixaperü єў Ou pov iei 
«401 єў pvsig бро», 


РАЛА 
Apostoli ad 
PHILIPPENSES 
EPISTOLA. 


CAPUT 1. 
1 PAULUS et Timotheus 
servi Jesu Christi, om- 
nibus sanctis in Christo Jesu, 
existentibus Philippis cum epis- 
copis et diaconis : 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, 
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4 Панч dv «аср дейси роо 
belg «üveun фуд» perà харас civ 
Фат conipeves, 
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—e— к чє харт sáv- 


"s Meer peu іе Oui, 

Os deb eir pág iv већаЈ- 
Cs "11005 Хб. 

9 Kai тейт» «рца, ла 
4 уджу Срб» Ге раме y pá 
Dev жн dv Бан ı жал 
ай 

10 Е; e докара во брас «à 
digna, Та йө nga xal 
бхрге sis hd Хрособ, 
oi xape ĝi- 
жалобі viv ба. "й Хасо, 
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4 Semper in omni precatione 
mea pro omnibus vobis cum 
gaudio deprecationem faciens, 

5 Super communicatione ves- 
tra in Evangelium, á prima die 
usque nunc : 

6 Confidens ipsum hoc, quia 
ille incipiens in vobis opus bo- 
num, perficiet usque in diem 
Christi Jesu . 

7 Sicut est justum mihi hoc 
sentire pro omnibus vobis, 
propter habere me in corde 
vos, in et vinculis meis, et in 
defensione,et confirmatione Eu- 
angeli, communicatores mes 
gratis omnes vos existentes. 

8 Testis enim mihi est Deus, 
quomodo cupiam omnes vos in 
visceribus Jesu Christi. 

9 Et hoc oro, ut charitas ves- 
tra amplus magis et magis abun- 
det in scientia et omni sensu : 


10 Ad probandum vos »ræ- 
stantia, ut sitis sinceri et inof- 
fensi in diem Christi ; 

11 Repleti fructibus justitiæ 
per Jesum Christum, in glori- 
am et laudem Dei. 

12 Scire autem vos volo, fra- 

tres,quia qua circa me magis ad 
profectum Euangelii venerunt: 

13 Itaque vincula mea mani- 
festa in Christo fieri in toto 
praetorio, et ceteris omnibus : 

14 Et plures fratrum in Do- 
mino, fretos vinculis meis, 
abundantius audere impavide 
Dei verbum loqui. 

15 Quidam quidem et propter 
invidiam et contentionem : qui- 
dam autem et propter bonam vo- 
luntatem Christum predicant 

16 Hi quidem ex contentione 
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scientes quoniam in defensio- 
nem Euangelii positus sum. 

18 Quid enim? Attamen om- 
ni modo, sive specie, sive veri- 
tate, Christus annuntiatur: et 
in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 

19 Scio enim quia hoc mihi 
proveniet ad salutem per ves- 
tram orationem, et subministra- 
tionem Spiritus Jesu Christi: 

20 Secundum expectationem 
et spem meam, quia in nullo 
pudefiam, sed in omni fiducia, 
Sicüt semper, et nunc magnifica- 
bitur Christus in corpore meo, 
sive per vitam,sive per mortem. 

21 Mihi enim vivere, Chris- 
tus: et mori, lucrum. 

22 Si vero vivere in carne, 
hoc mihi fructus operis, et quid 
eligam, non cognosco. 

23 Coarctor autem ё duobus, 
desiderium habens ad abire, et 
cum Christo esse; multo enim 
magis melius. 

24 At permanere in carne, 
magis necessarium propter vos. 

25 Et hoc confisus scio, quia 
manebo et una permanebo om- 
nibus vobis, ad veitrüm pro- 
fectum et gaudium fidei, 

96 Ut gloriatio vestra abundet 
in Christo Jesu in me, per me- 
am preseutiam iterum ad vos. 

97 Tantum digne Euangelio 
Christi gerite vos, ut sive ve- 
niens et videns vos, sive absens, 
audiam quee de vobis, quia statis 
in uno spiritu, uno animo col- 
laborantes fidei Euangelii. 

28 Et non territi in ullo ab 
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adversariis: quod illis quidem 
est indicium perditionis, vobis 
autem salutis; et hoc à Deo: 

29 Quia vobis donatum est 
pro Christo, non solum est eum 
credere, sed et pro illo pati. 

30 Idem certamen habentes 
quale vidistis in me, et nunc 
auditis in me. 


CAPUT П. 
1 QU qua ergo consolatio in 
S Christo, si quod solatium 





charitatis, si qua communio spi- 
ritus, si qua viscera et misera- 
tiones, 

2 Implete meum gaudium, ut 
idem sapiatis, eandem charita- 
tem habentes, unanimes, unum 
sentientes : 

3 Nihil per contentionem aut 
inanem gloriam, sed modestia 
alii alios arbitrantes superiores 
sibiipsis. 

4 Non que sna singuli con- 
siderate, sed et quz aliorum 
unusquisque. 

5 Hoc enim sentiatur in vo- 
bis quod et in Christo Jesu : 

6 Qui in forma Dei existens, 
non non predam reputavit esse pa- 


^ Sedsemetipsum exinanivit 
formam servi accipiens, in si- 
militudine hominum factus, 

8 Et habitu inventus ut ho- 
mo, humiliavit semetipsum fac- 
tus obediens usque ad mortem : 
mortem autem crucis. 

9 Ideo et Deus illum super- 
exaltavit, et donavit illi nomen 
super omne nomen : 

10 Ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur celestium et ter- 
restrium et infernorum : 

11 Et omnis ling~a confitea- 
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tur, quia Dominus Jesus Chris- 
tus, in gloriam Dei Patris. 
к. Vect meti, sieut 


mea, cum metu et tremore ves- 
tram ipsorum salutem adope- 
ramini. 

13 Deus enim est efficiens in 
vobis et velle et perficere, pro 
benevolentia. 

14 Omnia facite sine murmu- 
rationibus et disceptationibus : 

15 Ut sitis irreprehensi et 
simplices, filii Dei inculpati in 
medio nationis prav et per- 
verse: in quibcs splendetissi- 
cut luminaria in mundo. 

16 Verbum vita continentes; 
ad gloriationem mihi in diem 
Christi, quia non in vanum ca- 
curri, neque in vanum laborari. 

17 Sedsi et liber super hostia 
etsacrificio fidei vestra, gaudeo 
et congratulor omnibus vobis. 

18 Id autem ipsum et vos gau- 
dete, et congratulamini mibi. 

19 Spero antem in. Domino 
Jesu, Timotheum cito mittere 
vobis, ut et ego bono animo sim, 
cognoscens qua circa vos. 

20 Neminem enim habeo 
unanimem, qui germane ea quz 
circa vos curaturus sit. 

21 Omnes enim ea que sua 
ipsorum querunt, non ea que 

hristi Jesu. 

22 At probationem ejus cog- 
noscite, quoniam sicut patri б- 
lius, cum me servivit in evan- 
gelium. 

23 Hunc quidem igitur spero 








mittere, ut videro ea que circa 
me, statim. 
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24 Confido autemin Domino, 
quoniam et ipse cito veniam. 

25 Necessarium autem exis- 
timavi, Epaphroditum fratrem 
et cooperatorem et commilito- 
nem meum, vestrum autem A- 
postolum, et ministrum usus 
mei mittere ad vos : 

26 Quoniam expetens erat 
omnes vos, et mæstus, eo quod 
audieratis quod ægrotasset. 

27 Etenim ii tus est 
proxime morti, sed Deus ejus 
misertus est: non ejus autem 
solum, verum et mei, ut ne tris- 
titiamsuper tristitiam haberem. 

28 Studiosius ergo misi illum, 
ut videntes eum iterum, gau- 
deatis, et ego sine tristitia sim. 

29 'Excipite itaque illum in 
Domino cum omni gaudio, et 
ejusmodi in pretio habetote. 

30 Quoniam propter opus 
Christi usque que ad mortem ac- 
cessit, posthabens animam, ut 
suppleret vestram defectionem 
ejus quod ad me obsequii. 

CAPUT Ш. 
ELIQUUM, fratres mei, 
gaudete in Domino. Ea- 

dem scribere vobis mihi qui- 
dem non pigrum, vobis tutum. 

2 Videte canes, videte malos 
viv | operarios, videte concisionem. 


3 Nos enim sumus circumci- 
sio, spiritu Deo servientes, et 
gloriantes in Christo Jesu, et 
non in carne confidentes : 

4 Et quanquam ego habens 
confidentiam et in carne. Si 
quis videtur alius confidere in 
carne, ego magis. 

5 Circumcisio octavi diei, ex 
genere Israël, tribus Benjamin, 
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Hebreus ex Hebreis, secun- 
dum Phariszus, 


qua in lege factus irre- 
prehensibilis : 

7 Sed quz erant mihi lucra, 
hzc arbitratus sum propter 
Christum damnum. 

8 Sed profecto et existimo 
omnia damnum esse propter 
eminentiam cognitionis Christi 
Jesu Domini mei, propter quem 
omnium damnum subii, et arbi- 
tror stercora esse, ut Christum 
lucrifaciam. 

9 Et inveniar in illo, non ha 
bens meam justitiam que ex 
lege, sed illam que per fidem 
Christi, illam quz ex Deo jus- 
titiam in fide : 

10 Ad cognoscendum illum, 
et virtutem resarrectionis ejus, 
et communionem passionum il- 
lius, configuratus morti ejus: 

11 Si quomodo occurram ad 
resurrectionem mortuorum. 

12 Non qued jam acceperim, 
aut jam perfectus sim ; sequor 
autem si et comprehendam, 
quia et comprehensus sum à 
Domino Jesu Christo. 

13 Fratres, ego meipsum non 
arbitror comprehendisse : 

14 Unum autem, que qui- 
dem retro obliviscen: vero 
qua ante extentus, ad scopum 
persequor, ad bravium superna 
vocationis Dei in Christo Jesu. 

15 Qnotquot ergo perfecti, 
hoc sentiamus: el sı quid aliter 

pitis, et hoc Deus vobis re- 
velabit. 

16 Verumtamen ad quod per- 
venimus, eadem incedere re- 
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17 Imitatores inei estote, fra- 


tres, et observate ita ambulan- 
tes, sicut habetis exemplum nos. 


18 Multi enim ambulant, 
quos sepe dicebam vobis, nunc 
autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi : 

19 Quorum finis interitus, 
quorum Deus venter, et gloria 
in confusione ipsorum, terrena 
sapientes. 

20 Nostra enim administratio 
in celis est, ex quo etiam Sal- 
vatorem expectamus Dominum 
Jesum Ча шаба rabit 

21 Qui transf it corpus 
humilitatis nostræ, ad esse illud 
conformatum corpori glorie 
sue, secundum operationem 
posse eum et subjicere sihi ipsi 


omnia. 
CAPUT IV. 
1 ]'^sv*. fratres mei di- 
lecti et exoptati, gaudium 
et corona mea, sic state Domi- 


no, dilecti. 

2 Evodiam rogo, et Synty- 
chen deprecor idipsum sapero 
in Domino: 

3 Etiam ette, socie ger- 
mane, opitulare eis, que in 
Euangelio simul certarunt mi- 
hi, cum et Clemente, et ceteris 
cooperantibus meis, quorum 
nomina in libro vitz. 

4 Gaudete in Domino sem- 
per, iterum dico, lete. 

5 quitas vestra nota sit 
omnibus hominibus; Dominus 


prope. 
6 Nihil solliciti sitis, sed inom- 
ni oratione et obsecratione cum 
gratiarum actione petitiones 
vestræ innotescant apud Deum. 
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8 Reliquum, fratres, que- 
cunque sunt vera, quicunque 
honesta, quacunque justa, que- 
cunque pura, quecunque ama- 
bilia, quecunque bone fama, 
si qua virtus, et si qua laus, 
hzc cogitate. 

9 Quz et didicistis, et acce- 
pistis, et audistis, et vidistis in 
me, һес agite; et Deus pacis 
erit cum vobis. 

10 Gavisus sum autem in Do- 
mino magnopere, quoniam jam 
aliquando reviruistis pro me 
sentire, in quo et sentiebatis, 
oportunitate carebatis autem, 

11 Non quod propter penuri- 
am dico: ego enim didici, in 
quibus sum,contentus ipse esse. 

12 Scio autem humiliari, scio 
etabundare : in omni et in om- 
nibus institutus sum : et satiari, 
et esurire, et abundare, et pe- 
nuriam pati : 

13 Omnia possum in corro- 
borante me Christo. 

14 Verumtamen pulchre fe- 
cistis, communicantes mez tri- 
bulationi. 

15 Scitis autem et vos, Phi- 
lippenses, quod in principio 
euangelii, quando exii à Mace- 
donia, nulla mihi ecclesia com- 
municavit in rationem dati et 
accepti, si non vos soli : 

16 Quia et Thessalonica et 
semel et bis in usum mihi mi- 
sistis. 

17 Non quia quero donum, 
sed requiro fructum abundan- 
tem in rationem vestram 


Cap. 1. 

18 ‘Ariyo ài, wäre, xai ят- 
pudión- wirdipupe бйр» 
ард 'Erappoðirou và «up but, 
die sõudis, Sucíav дехед, 
tjápsdrov «i5 Өк. 

19 ‘O à Ө; pov «троса 
satay xpsiay ipéiv хоЛа «iv sMo- 
ew also, dv бл, b Хрчў 
"Indo. 

20 Te di Өз хо] varpi piv 
Aie al той alavag rûv айймым. 





21 *Acwásadds sávra йун» de 
Xpiori'Incoi. "Aceálovlas ўрос 
el div dual ddedpoi. 

22 "Асб доол pas «aves ol 
dus, pádora de ol ёх eig Kai- 
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18 Accepi autem omnia, et 
abundo : repletus sum, accipi- 
ens ab Epaphrodito ea quz à vo- 
bis, odorem suavitatis, hostiam 
acceptam, beneplacentem Deo. 

19 At Deus meus impleat 
omnem usum vestrum secun- 
dum divitias suas, in gloria, in 
Christo Jesu. 

20 At Deo et Patri nostro 
gloria in secula seculorum. 
Amen. 

21 Salutate omnem sanctum 
in Christo Jesu. Salutant vos 
qui cum me fratres : 

22 Salutant vos omnes sancti, 
maxime autem qui de Cesaris 





барос oixiag. domo. 

23 "Н x&p тоб Kupiov 4v | 23 Gratia Domini nostri Jesu 
"Indo Хро д, eàveuv брду. | Christi cum omnibus vobis. 
"Ар. Amen. 

Tlpig Фә? итш dypúpn dei | Ad Philippenses scripta est 

*Pópag ds —S Roma per Epaphroditum. 
ПАТАОТ PAULI 
To 'Aroocódov 4 «ps Apostoli ad 
KOAOZZAEIZ COLOSSENSES 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
К. a. 1. CAPUT I. 


1 T [2740z deócrodos 'In- 
dw Хрбсоб, бё h- 
pares Өз, Xj Tipédeog $ аброс, 
2 Teig dy Kohortaig Aylug xai 
«noie аброй; iv X posi хар 
pîv xa) sipi ded Os varps 
pä, xad Короо "hne Xgurob. 
3 Eiyapeedipay e Ө} xai 
warf so Короо had "noo 
Aporo, wärrers «spi бра ego- 
eeuyspavot, 


1 AULUS Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem. 
Dei, et Timotheus frater. 

2 lis qui in Coloseis sanctis 
et fidelibus fratribus in Chris- 
to : Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias agimus Deo et Pa- 
tri Domini nostri Jesu Christi 
semper pro vobis orantes ; 
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4 *Axobcdcvles viv ricrw Ўрбу 


de Хрото Ingo, xai rv dde | й 


iv sis «болар тойс буй», 

5 Aù viv Erica ev deoi 
plomo piv dw eue oùpavois, Wy 
portat de vij Niye тїс dhn- 
being той sdayys Nov, 

6 Тоб «apivlg sis диб, хайс 
xai dy жамт cù бера, эш] E 

резо, хайд хай iv Üpiv, 
pos —* Axoicals xui ёегу- 
wale civ xápw єой Өгөй dv dAn- 
ГЕ МЫ 

7 Kados xai ipádirs dei "E- 
wapp тоб буаттїой албоо 
dyin, Es idh «iris [ep paw 
Sidxovog тоб Xpiteoó, 

8 "О xai дуласа hpv ту Ошбу 
Aybeny de жуг/ролі. 

9 Aid robro xoi йш dp’ Fe 
ddp deant, où waviusde 
inte Орду «pofrvyipsvu, xai al- 
— Iva «tpe civ iiy- 
майю ro SeMqpailos «тоб dy талл 
Copia xai uvide veut dix, 

10 Ilepeaeiirca ünäg diles sí 
Корор eig «day dpéfxnav èv 
жамі руы dyads хартороробуте$ 
xal alfavipevos eis тїу Piyvudi 
«b Oso" 

11 "Ev «аср duvquss биларой- 
pavor xalà «à хра7ос rig барс ad- 
чой, elg «tav борау} xai paxpo- 
bupiav là, xapús 

12 Eixapıflüvleg «ij capi «i 
Ixavadavh pág siç vv usplóa той 
здр cv &yiam i #0) pori, 


13 "Oc 806070 iuag de vig 
dfouoias той Gxilouc, х) ueréd mde 
sis civ Bacídsia об йй rîs dy 
ang aŭro, 

14 "Ev Û еру riv drops 
dw бё тоб aîualos aro, туу 
ägsan «бу änaphüv 
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vol am 
E da verbo veriatis. Evangel, 


6 Pervenientis ad vos, sicut 
etin universo mundo; et est 
fructificans, et crescens, sicut 
et in vobis, ex qua die audistis 
et cognovistis gratiam Dei in 
veritate : 

7 Sicut didicistis ab Epaphra 
dilecto cooservo nostro, qui 
est fidelis pro vobis minister 
Christi : 

8 Qui etiam declarans nobis 
vestram dilectionem in spiritu. 

9 Propter hoc et nos, ex qua 
die audivimus, non cessamus 
pro vobis orantes, et postulan- 
tes, ut impleamini agnitionem 
voluntatis ejus, in omni sapi- 
entia et intellectu spiritali. 

10 Ambulare vos digne Do- 
mino in omnem gratiam, in om- 
ni opere bono fructificantes, et 
crescentes in scientiam Dei, 





11 In omni potestate corro- 
borati secundum vim glorie 
ejus, in omni potentia et lon- 
ganimitate cum gaudio : 

12 Gratias agentes Deo et 
Patri idoneos facienti nos in 
partem sortis sanctorum in lu- 
mine : 

13 Qui eripuit nos de potes- 
tate tenebrarum, et transtulit in 
regnum filii dilectionis sua : 


14 In quo habemus redem- 
tionem, per sanguinem ipsius 
remissionem peccatorum. 
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15 “Og deln sho тоў Orb roð 
dopáls, «purórexog tug хгісвоҳ- 


16 "Оп iv айй фай cà 
erra, eà dv mig обрані xad e 
det eis уй, cû delà xa eê 
dipole, sirs Spóvo, thes pilla 
tive ару, sirs iot sà wv. 
ea б abe хај tig adv bins 


17 Kai alrig fli «pd wären, 
xal тё wävla dv айт) бобра" 

18 Kai айб derw 4 хёрайй 
vo бро] eig фолбас öç 
Лы dpo, wpurdrunng de stv 
wexpü, va yivalas de «він abrig 
—* 

19 "Ori àv ze sidixnoe «бу 
© «pupa хобо, 

20 Kai di «соб deoxalaA- 
aga «à «а she ajeiv, slpnvo- 
wurdag did. той аїраЛ той cav- 
Веб aro, 0" abro, sirs rà dei 
Tis fis, sies rû de той vlpavoig. 

21 Kai бра; «os vlas denh- 
Aulpisgévog xai ёуброўс єў дажа. 
dy «oig Epyoss ъй; жотройр, vu dl 
doxa! 

22 "Er «jj Gopal «sg. бархі 
ades, là «i addon, —— 
Фр dylous vai dpispovg xal dvey- 
xA$jlovs xaleviomey abri: 

23 Eiys lewévils ch «ila eee- 
Фала ха] 1брайы, xai p paa 
хоре deri vig 10 тї say- 

Nov ob pida], e — 

865 eğ xien ch Ded riv ойраубу, 
oU dyevrspme фуд Пай, бахо. 

24 Nov айры v тоң жайра 
quo dedo piv, xai dvlavaw haps 
và idephpala viv Зноу r 
Хрис? de ej бара pov, brip ei 
«орой alez, 8 idw h —** 

25 "Нұ ysa ёуй бат 
ara ev опора» y ei, e 
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15 Qui ést imego Dei invisi- 

bilis, primogenitus omnis crea- 
ture: 
16 Quoniam in ipso condita 
sunt universa quz in celis et 
que in terra, visibilia et iı 
bilia, sive throni, sive doi 
tiones, sive principatus, sive 
potestates: omnia per ipsum 
etin ipsum creata sunt : 

17 Et ipse est ante omnes, et 
omnia in ipso constant : 

18 Et ipse eat caput corporis 
Ecclesia, qui est principium 
primogenitus ex mortuis, ut sit 
in omnibus ipse primatum te- 
nens : 

19 Quiain ipso complacuitom- 
nem plenitudinem inhabitare. 

20 Et per eum reconciliare 
omnia in ipsum ; pacificans per 
sanguinem crucis cjus, per eum, 
sive quz in terra, sive que in 
celis. 

21 Et vos aliquando existen- 
tes alienatos et inimicos mente 
in operibus malis, nunc autem 
reconciliavit, 

22 |n corpore carnis ejus, 
per mortem, sistere vos sanctos 
et immaculatos et inculpatos co- 
ram ipso : 

23 Si tamen permanetis fidei 
fundati et firmi, et non transmo- 
ti à spe Euangelii quod audistis, 
praedicati in universa creatura 
que sub celo, cujus factus sum 
ego Paulus minister. 

24 Nunc gaudeo in passioni- 
bus meis pro vobis, et rursus 
adimpleo defectiones afflictio- 
num Christi in carne mea, pro 
corpore ejus, quod est ecclesia. 

25 Cujus factus sum ego mi- 
mister secundum dispensatio- 
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Sebsicay po sig Quac, eAnpldas 
civ Муню чі Өй, 

26 Ti pusrápio cà decxexpupe 
pévov de єй» ac xai dei gi 

Сн, vum 80 ipavephðn roig 
&yiug aro" a b 

27 Os Misco û Osis yvapi- 
das eig à ждобсос rig 00076 той 
pudlnpion roro iv той Hist, 
& ich Xpieig dv рлу, h ihig 
Fig бр 

28 “Ov asis x ayy Харх, 
voudeloivles wave йубрштоу, xai 
— жайа эйр dv má- 
On Copia, iva raparlzomusy wyla 
üvðpwrov «иу de Христ? "Ingi 


29 Eis i х) emä, бусид дш: 
vog xarà viv vépyeiav ото) ej 


Vepyoonévry dv loi у буйи. 


Кер. ©. 2. 
1 @ ES yàp uz oben hài- 
xov дуйнв ы тарі йр, 
xa єй» dv Acodixcio, xal ёи оду | 
lupáxadi єў wpidumiv ux iv архі, 
2 "Iva «apuntan al xap» 
días arû, duuGiGacKveuy dv d- 
yawn, xai sig mávla «дабтоу cig 
«E mpopopías ss Cursa, sig driya 
мыбы єой wugenpiou той Oso xai 
жа1рф хо} той Xpisroo, 
3 "Ev ф sioi «ауес of Inoaupoi 
«ӯр Coping xmi ss ууйтвоҳ dé 


poor, — 
4 Тө б Муш ive uh eic брас 
wapadoyißnlaı dv sidavonoyiae 


5 El yàp xai єў тарх йты, 
ti жира civ div sipa, 
Xaipav х) Ebro ўрду ey rák, | 
rai тё берша eis als Xpioriy 
жс Орд 
6 “Qe div eapiNá eec: riv Хро 
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Cap. 2, 
nem Dei, datam mihi in vos, im- 
— Dei: 

26 


ysterium absconditum 
а seculis et à generationibus, 
nunc antem manifestatum est 





tum facere que divitis. gloria 
mysterii bujus in Gentibus, qui 
est Christus in vobis, spes glo- 
пе: 

28 Quem nos anountiamus, 
admonentes omnem hominem, 
et docentes omnem hominem in 
omni sapientia, ut sistamus om- 
nem bominem perfectum in 
Christo Jesu. 

29 In quod et laboro, decer- 
tans secundum operationem e- 
jus opreratam in me in virtute, 


CAPUT Н. 
V 


OLO enim vos scire,quan- 
tum certamen habeam 
pro vobis, et iis qui in Laodi- 
cea, et quotquot non viderunt 
faciem meam in carne : 

2 Ut consolentur corda ip- 
sorum, compactorum in chari- 
tate, et in omnes divitias pleni- 
tudinis intellectus, in agnitio- 
nem mysterii Dei et Palris et 
Christi: 

3 in quo sunt omnes thesaun 
епа, et scientias abscon- 











diti. 
4 Hoc autem dico, ut nemo 
vos decipiat in suasibilitate ser- 
monum. 

5 Si enim et carne absum, 
sed spiritu vobiscum sum, gau- 
dens et videns vestrum ordinem, 
et firmamentum ejus qua in 
Christum fidei vestra. 

6 Sicut ergo accepistis Chris 


Cap. 2. 
ely "абу riv Kipov, de айй 
wipwortics: 

7 "EjhZonévo xal ф#кыхабороб- 
svo dv ars, хай бєбаюбруы iv 
sj «iden, хайс lödäxders, ve- 
piodeierres dv ade dv siyapitela. 

8 Bike p pá nic ўра Eora à 
Suhayuyin did тє pidocopías 
xsviig derng, xarà ev pneri] 
in dlpisuv, xarà và. Grorxsîa 
v xidpov, xai où xarà Xpitróv. 

9 "От iv ar xaronaî eis ò 
eMypopa esie Звісно боратткй, 

10 Kal does iv air eieAnpo- 
раты, Es dorm h хра) жїл 
ару xal Housing, 

11 "Ev fog еереер espe 
төй ёурриштү, i ej dendi- 
ба тї брат ev duaprııv sig 
барде, de ej жаре roî Xpo- 
vos, 

12 Zurapfırag adri dv eğ Baw- 
ripa dv $ тууй phis dià eig 
wisctug єтє фируша coi Osoü той 
dysigaveog айтат dx rûv vagón. 


13 Кај ¿pá Ws Seas dv 
«vig wapawripass xai «3 dxgo&uo- 


«ia. © арх Up, cwve2uowoin- 
am ¿pas div ated, ҳарбёруқ 
pv чана và ж 1 

14 Еркн фар rò хаў huv 
хө урар хой бурат», 3 fv drs- 
wavelov itv, ха} aura xey ёх об 
pos, «рт вос ойс «ij draug 

15 'Arxducépusvog rûs dpyàg X; 


Besen, 4 dv «ian, ў dv piper top- 
«916, 4 voupmviag, y Са6батол" 


17 "A He oud ev ple, 
сі dl обра csi gar. 
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tum Jesum Dominum, in ipso 
ambulate. 

7 Radicati et superedificati 
in ipso, etconfirmati in fide, si- 
cut edocti estis, abundantes in 
ea in gratiarum actione. 

8 Videte ne quis vos sit abi- 
gens per philosophiam, et ina- 
nem fallaciam, secundum tra- 
ditionem hominum, secundum 
elementa mundi, et non secun- 
dum Christum. 

9 Quia in ipso inhabitat om- 
nis plenitudo deitatis corpora- 
liter. 

10 Et estis in illo repleti, 
qui est caput omnis principatus 
et potestatis : 

11 In quo etcircumcisi estis 
circumcisione non manu facta, 
in exutione corporis peccato- 
rum carnis, in circumcisione 
Christi : 

12 Consepulti etin baptismo, 
jn quo et coexcitati estis per fi- 
dem operationis Dei suscitantis 
illum ex mortuis. 

13 Et vos mortuos existentes 
in delictis, et preputio carnis 
vestre, convivificavit cum illo, 
condonans vobis omnia delicta, 


14 Delensillud adversus nos 
chirographum edictis, quod erat 
contrarium nobis, et ipsum tulit 
de medio, affigens illud cruci : 

15 Expolians principatus et 
potestates tradırzit in libertate, 
triumphans illos in se ipso. 

16 Ne ergo quis vos judicet 
in cibo aut in potu, aut in parte 
festi aut novilunii, aut sabbato- 
rum: 

17 Qua sunt umbra futuro- 
rum, at corpus Christi. 


Cap. 3. 

6 Af à Гра h dey} той 
Oso) dei reis os т desdsiag, 

7 "Еу ole xai брат жрикат- 
card «ors, örs mrs dv тоў. 

8 Nuvi di джоба xai дый 
rà wäre, iri Supiv, xaxiav, 
Bhacqnsias, alaxgedoyiav dx «об 
Oróparos ipv. 

9 М9 fabdeads sig NAS, 
devclodáptvo civ «xai dive 
wor div «aig pagó сой, 

10 Kai ivóvdápava civ vio, 
sw dvaxameipsver sig уш» 


biga BAG và жазса, xai iv жай 
Xperis. 

12 "Evdicasts adv, de inurl 
e Ong буш хш hana, 
«Mya origin, Aimeiruen, 
varsnapgesiun, wgaörnla, paxpe- 


13 "Annie DON, жш 
EU што, ід» sig apis 
Bang" хаб э) 4 
gidare Up, obru xai 





15 Kai h рт roð Өй Cga- 
slim тоў 

гсш de саў хардіаҳ бро, ele 

* xai bodies iv ivi Сарот, xai 

"x seu yeh. 
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6 Propter quz venit ira Der 
in filios incredulitatis : 

7 In quibus et vos ambulastis 
aliquando, cum viveretisin illis. 

8 Nunc autem deponite et 
vos omnia, iram, excandescen- 
tiam, malitiam, blasphemiam, 
turpiloquium, ex ore vestro. 

9 Ne mentiminiin invicem , 
exspoliantes veterem hominem 
cum actibus suis : 

10 Et induti novum, reno- 
vatum in agnitionem secundum 
imaginem ejus qui creavit eum : 

11 Ubi non est Grecuset Ju- 





| deus, circumcisio et preputi- 


um : Barbarus, Scytha: servus- 
liber: sed omnia et in omni, 
bus Christus. 

12 Induite ergo, sicut elec- 
ti Dei sancti et dilecti, visce- 
ra miserationum, benignitatem, 
modestiam, mansuetudinem, 
longanimitatem : 

13 Supportantes alii alios, 
et condonantes vobismetipsis, 
si quis adversus aliquem habe- 
at querelam: sicut et Christus 
condonavit vobis, ita et vos. 

14 Super omnia autem hzc, 
charitatem, quz est vinculum 
perfectionis. 

15 Et pax Dei regat in cor- 
dibus vestris, i in quam et voca- 
ti estis in uno corpore, et gra- 
ti estote. 

16 Verbum Christi inhabitet 
in vobis abundanter, in omni 
sapientia; docentes et commo- 


j| nentes vosmetipsos, salmis et 


qéw- | hymnis et canticis spiritualibus, 


—— de брит 
+% de of харйа брду €i) Кыр 


17 Kai wav уп ds жыз, de 
Мур, Hr ру, «іма iv ivigach 


in gratia cantantes in corde ves- 
tro Domino. 

17 Et omne quodcunque fa- 
citis, in verbo, aut in opere, 


Cap. 4. 
weis Hu, eto рі» tery pags 
peva. 

6 'O hiyo бра» «ive iv 
Жаре, äħari #ртуриб sidivas 
Wig î брас bi ásrg deopi- 
мабод. 

7 Tà xas’ dud «ávra утыріби 
йр» Tvymig è dyawnriç deh- 
pês, xai mars re, xai dóv- 
deudos iv Куры, 

8 “Ov feta «pic alc 
ari сойсо, fva yv єй ipi iv, 
Ка] wapaxahien rag xapdiag ipv, 

9 x» nine vo чт xai 
Ayaencó адеб), öç dorm ME ipw" 
тазга piv — +8 дй. 

10 "Acrágeras üpág "А ріссар- 
os è блага pov, х) Мар. 
ue d ёз Варийба, egi o 
"бнт фед dav Dy «pos 
‘pac, бабы ariv 

11 Kai ‘Ines $ Asyépewes 
Tebeees, ol фт dx expereuse- 
Teu pivot буйру sis civ Basr- 
sheer тэй Ote, ойт; булуўу 
ja, 





14 'Adsadıras ipás Азу; $ 
urpig $ dyawnric, xai дарад. 

15 'Acwásacds «oig iv Aaoi- 
tle. di ees, xa] Nuppãv, эш 
фу xar’ alo ar юа». 


16 Kai ie dava eap 
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eos qui foris, tempus redimen- 
tes. 


6 Sermo vester semper ір 
gratia, sale conditus, scire quo- 
modo oporteat vos unicuique 
respondere. 

7 Ea que circa me omnis 
nota faciet vobis Tychicus di 
lectus frater, et fidelis minieter, 
et conservus in Domino : 

8 Quem misi ad vos ad ip- 
sum hoc, ut cognoscat ea qua 
circa ves, et consoletur corda 
vestra : 

9 Cum Onesimo fideli et di- 
lecto fratre, qui est ex vobis : 
omnia vobis nota facient qua 


ic. 

10 Salutat vos Aristarchus 
concaptivus meus, et Marcus 
consobrinus Barnabz, de quo 
accepistis mandata : Si venerit 
ad vos, excipite illum : 

11 Et Jesus dictus Justus, 
existentes ex circumcisione : 
hi soli cooperarii in regnum 
Dei, qui facti sunt mihi sola- 
tium. 

12 Salutat vos Epaphras qui 
exvobis servus Christi, semper 
decertans pro vobis in orationi 
bus, ut stetis perfecti et pleni 
in omni voluntate Dei. 








13 Testorenimilli, quod ha- 
bet zelum multum pro vobis, 


. | et iis qni in Laodicea, et qui in 


Hierapoli. 

14 Salutat vos Lucas medi- 
cus dilectus, et Demas. 

15 Salutnte illos qui in Lao- 
dicea fratres, et Nympham, et 
illam qua perdomum ejus ec- 
clesiam. 


16 Et cum lecta fuerit apud 
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Viv бљаын, хој dv ens 
Ps 9G dv wAnpopopia roh- 
E des de нты 


бад. 
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чіратос Aryl, 
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tum, sed et in virtute, etin 
Spiritu sancto, et in plena per- 
ceptione multa: sicut scitis qua- 
les facti simus in vobis propter 
vos. 

6 Et vos imitatores nostri 
facti estis et Domini, excipien- 
tes verbumin tribulatione mul- 
ta, cum gaudio Spiritus sancti. 

7 Ut fieri vos exemplaria om- 
nibus credentibus in Macedo- 
nia et Achaia. 

8 A vobis enim personuit 
sermo Domini, non solum in 
Macedonia, et in Achaia, sed 
et in omni loco fides vestra, 
que ad Deum, exiit, utnonopus 
nos hubere loqui quicquam. 

9 Ipsi enim de nobis annan- 
tiant qualem introitum habeba- 
mus ad vos, et quomodo con- 
versi estis ad Deum ab idolis, 
servire Deo vivo et vero 3 

10 Et expectare filium ejus 
de celis, quem suscitavit ex 
mortuis, Jesum liberantem nos 
ab ira ventura. 

CAPUT П. 
1 pa enim scitis, fratres, in- 
troitum nostrum ad vos, 
quia non vanus factus est, 

2 Sed et ante passi et contu- 
meliis affecti, sicut scitis, Phi- 
lippis, libertate usi fuimus in 
Deo nostro, loqui ad vos Euan- 
gelium Dei in multo certamine. 

3 Nun exhortatio nostra non 
eximpostura, neque ex immun- 
ditia, neque in dolo : 

4 Sed sicut probati sumus à 
Deo credi Euangelium, ita lo- 
quimur, non quasi hominibus 
placentes, sed Deo probanti 
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15 Et Dominum occidentibus 
Jesum, et proprios prophetas, 
et nos persequentibus, et Deo 
non placentibus, et omnibus ho- 
minibus adversariis : 

16 Prohibentibus nos Genti- 
bus loqui ut serventur, ad im- 
plendum sua peccata semper: 
pervenit autem super illos ira 
in finem. 

17 Nos autem, fratres, orbati 
& vobis nd tempus hore, aspec- 
tu, non corde, abundantins stu- 
duimus faciem vestram videre 
in multo desiderio. 

18 Ideo voluimus venire ad 
vos, ego quidem Paulus, et se- 
mel et bis, et intercidit nos Sa- 
tanas. 

19 Que enim nostra spes, 
aut gaudium, aut corona gloria- 
tionis? aut nonne et vos ante 
Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, in ejus adventu ? 

90 Vos enim estis gloria nos- 
tra, et gaudium. 

CAPUT Ш. 
1 12:0 поп amplius susti- 
nentes, bene visum est 
nobis relinqui Athenis soli, 
2 Et misimus Timotbeum 


Û | fratrem nostrum, et ministrum 


Dei, et cooperantem nostrum 
in Euangelio Christi, ad stabi- 
lire vos, et exhortari vos de fi- 
de vestra : 

3 Neminem commoveri in 
tribulationibus istis : ipsi enim 
scitis, quod in hoc positi sumus. 

4 Etenim cum apud vos es- 
semus, predicebamus vobis, 
quod futuri essemus affligi, si- 
cut et factum est, et scitis. 

5 Propter hoc et ego non 
amplius sustinens, misi ad coge 
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Cap. 4 


noscere fidem vestram, ne forte 
tentaverit vos tentans, et in va- 
num fiat labor noster. 

6 Nuper autem veniente Ti- 
motheo ad nos a vobis, et an- 
nuntiante nobis fidem et chari- 
tatem vestram, et quia habetis 
memoriam nostri bonam sem- 
per, desiderantes nos videre, 
sicut et nos vos : 

7 Propter hoc consolati su- 
mus, fratres, in vobis, in omni 
tribulatione, et necessitate no- 
stra, per vestram fidem. 

8 Quoniam nunc vivimus, si 
vos statis in Domino. 

9 Quam enim gratiarum ac- 
tionem possumus Deo retribu- 
ere pro vobis, in omni gaudio 
quo gaudemus propter vos ante 
Deum nostrum, 

10 Nocte ac die super еха- 
bundanti orantes ad videndum 
vestram faciem, et complendum 
defectiones fidei vestre ? 

11 Ipseautem Deus et Pater 
noster, et Dominus noster Jesus 
Christus dirigat viam nostram 
ad vos. 

12 Vos autem Dominus mul- 
tiplicet, et abundare faciat cha- 
ritate in invicem, et in omnes, 
quemadmodum et nos in vos: 

13 Ad confirmare vestra cor- 
da inculpata in sanctitate, ante 
Deum et Patrem nostrum, in 
adventu Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus sanctis 
ejus. 

CAPUT IV. 
RELIQUUM ergo, fratres, 
rogamus vos, et obse^ra- 
mus in Domino Jesa, quemad- 
modum accepistis à nobis duo- 





modo oporteat vos ambulare, et 
placereDeo,ut abundetis magis. 
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2 Scitis enim que pracepta 
dederimus vobis per Dominum 
Jesum. 

3 Hec enim est voluntas Dei, 
sanctificatio. vestra: abstinere 
vos à fornicatione : 

4 Scire unumquemque ves- 
trum suum ipsius vas posside- 
rein sanctificatione et honore : 

5 Nonin passione desiderii,si- 
cut et Gentes nescientes Deum. 

6 Nonopprimere, etcircum- 
venire in negotio fratrem suum, 
quoniam vindex Dominus de 
omnibus his, aicut et predixi- 
mus vobis, et pertestificati su- 
mus. 

7 Non enim vocavitnos Deus 
in impuritate, sed in sanctifica- 
tione. 

8 Itaque rejiciens, non ho- 
minem rejicit, sed Deum, et 
dantem spiritum suum sanctum 
in nos. 

9 De autem charitate frater- 
nitatis non opus habetis scribere 
vobis : ipsi enim voa à Deo docti 
estis ad diligendum alii alios. 

10 Etenim facitis illud in 
omnes fratres qui in universa 
Macedonia: rogamus autem vos, 
fratres, abundare magis, 

11 Et contendere quiete age 
re, et agere propria, et opera- 
ri propriis manibus vestris, si- 
cut vobis annuntiavimus. 

12 Ut ambuletis honeste ad 
eos qui foris, et nullius opus ha- 
beatis. 

13 Non volumus autem vos 
ignorare, fratres, de dormienti- 
bus, ut non contristemini, sicut 
et reliqui non habentes spem. 

14 Si enim credimus quod 
Jesus mortuus est, et resur- 
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fidei et charitatis, et galeam, 
spem salutis. 

9 Quoniam non posuit nos 
Deus in iram, sed in assertio- 
nem salutis per Dominum nos- 
trum Jesum Christum : 

10 Mortuum pro nobis, ut 
sive vigilemus, sive dormiamus, 
simul cum illo vivamus. 

11 Ideo consolamini alii alios, 
et ædificate unus unum, sicut 
et facitis. 

12 Rogamus autem vos, fra- 
tres, nosse laborantes in vobis, 
et præsidentes vobis in Domino, 
et adınonentes vos. 

13 Et ducere illos super ex- 
abundanti in charitate, propter 
opus illorum. pacem habete ir 
vobis ipsis. 

14 Rogamus autem vos, fra- 
tres, monete inordinatos, con- 
solamini pusillanimes, sustinete 
infirmos, longanimes estote ad 
omnes. 

15 Videre ne quis malum 
pro malo alicui reddat: sed 
semper bonum sectamini, et in 
invicem et in omnes. 

16 Semper gaudete. 

17 Indesinenter orate. 

18 In omni gratias agite: hec 
enim voluntas Dei in Christo 
Jesu in vos. 

19 Spiritum ne extinguite. 

20 Propbhetias ne nihili facite. 

21 Omnia explorate : bonum 
tenete. 

22 Ab omnispecie mali ab- 
stinete. 

23 Ipse autem Deus pacis 
sanctificet vos omnino perfec- 
tos: etinteger vester spiritus, 
etanima, et corpus inculpate 
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cii Dei, ad dignos censeri vos 
regno Dei, pro quo et patimini 


6 Siquidem justum apud De- 
umretribuere tribulantibus vos 
tribulationem : 

7 Ft vobis tribulatis relaxa- 
tionem cum nobis, in revela- 
tione Domini Jesu Christi de 
celo cum angelis virtutis ejus, 

8 Inigne бата, dantis vin- 
dictam non scientibus Decm, 
et non opedientibus Evangelio 
Domini nostri Jesu Chrisü. 

9 Qui penas luent exitium 
eternum, à facie Domini, et à 
gloria fortitudinis ejus : 


10 Cum venerit glorificari 
in sanctis suis, et admirabilis fi- 
eriin omnibus credentibus, quia 
creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. 

11 In quod etiam oramus 
semper pro vobis, ut vos digne- 
tur vocatione Deus noster, et 
impleat omnem bonam volunta- 
tem bonitatis, et opus £dei in 
virtute : 

12 Utglorificetur nomen Do- 
mini noetri Jesu Christi in vobis, 
et vos in illo, secundum grati- 
am Dei nostri, et Domini Jesu 
Christi. 

CAPUT II. 
1 R994MUS autem vos,fra- 
tres, per adventum Do- 
mini nostri Jesu Christi, et nos- 
{гю congregationis in ipsum, 

2 Ad non cito dimoveri vos 
à sensu, neque turbari, neque 

r spiritum, neque per ser- 
Е neque рег epistolam 
tanquam per nos, quasi quod 
instet dies Christi. 
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evangelium nostrum, in asserti- 
onem gloriz Domini nostri Jesu 
Christi. 

15 Nempe ergo, fratres, sta- 
te, et tenete traditiones quas 
cdocti estis, sive persermonem, 
sive per epistolam nostram. 

16 Ipse autem Dominus no- 
ster Jesus Christus, et Deus et 
pater noster diligens nos, et 
dans consolationem «eternam, 
et spem bonam in gratia : 

17 Exhortetur vestra corda, 
et confirmet vos in omni ser- 
mone et opere bono. 

CAPUT Ш. 
1 QUO? reliquum, orate, 
fratres, pro nobis, utser- 
mo Domini currat et glorifice- 
tur, sicut et apud vos. 

2 Et ut liberemur ab impor- 
tunis et malis hominibus : non 
enim omnium fides. 

3 Fidelis autem est Dominus, 
qui confirmabit vos, et custodi- 
et à malo. 

4 Confidimus autem in Do- 
mino super vos, quoniam quæ 
denuntiamus vobis, et facitis, et 
facietis. 

5 At Dominus dirigat vestra 
corda in charitatem Dei, et in 
expectationem Christi. 

6 Denuntiamus autem vobis, 
fratres, in nomine Domini nostri 
Jesu Christi, subduci vos ab 
omni fratre inordinate ambu- 
lante, et non secundum tradi- 
tionem, quam accepit à nobis. 

7 Ipsi enim scitis, quemad- 
modum oporteat imitari nos, 
quoniam non inordinati fuimus 
in vobis. 

8 Neque gratis panem man- 
ducavimus ab aliquo, sed ın la 
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PAULI 
Apostoli ad 
TIMOTHEUM 
EPISTOLA PRIMA, 


CAPUT I. 
1 AULUS Apostolus Jesu 

POS secundum ordi- 
Dationem Dei Salvatoris nostri 
et Jesu Christi, spei nostre : 

2 Timotheo | germano filio in 

fide, gratia, misericordia, pax 
à Deo Patre nostro, et Christo 
Jesu Domino nostro. 
* 3 Sicut rogavi te remanere 
in Epheso, proficiscens in Ma- 
cedoniam, ut denuntiares qui- 
busdam non aliter docere : 

4 Neque attendere fabulis, 
etgenealogiis interminatis, quie 
quastiones prestant magis, 
quam edificationem Dei que 
in fide. 

5 At finis precepti est chari- 
tas de puro corde, et conscien- 
tia bona, et fide non ficta : 


6 Quorum quidam aberran- 
tes, conversi sunt in vaniloqui- 


um: 

7 Volentes esse legisdocto- 
res, non intelligentes neque 
que dicunt, neque de quibus 
affirmant. 


8 Scimus autem quia bona 
lex, si quis ea legitime utatur : 
9 Sciens hoc, a juto lex 
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10 Fornicariis, masculorum 
concubitoribus, plagiariis, men- 
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CAPUT П. 
1 A DHORTOR igitur pri- 
mum omnium, fieri ob- 
secrationes, orationes, postula- 
tiones, gratiarum actiones pro 
omnibus hominibus : 

2 Pro regibus et omnibus in 
sublimitate existentibus, ut qui 
etam et tranquillam vitam de- 
gamus in omni pietate et hones- 
tate : 

3 Hoc enim pulchrum et ac- 
ceptum coram salvatore nostro 
Deo: 

4 Qui omnes homines vult 
servari, et ad agnitionem veri- 
tatis venire. 

5 Unus enim Deus, unus et 
mediator Dei et hominum, ho- 
mo Christus Jesus. 

6 Dans semetipsum redemp- 
tionem pro omnibus, testimoni- 
um temporibus propriis. 

7 In quod positus sum ego 
predicatur et apostolus, veri- 
tatem dico in Christo, non men- 
tior, doctor Gentium in fide et 
veritate. 

8 Volo ergo orare viros in 
omni loco, levantes puras ma- 
nus, sine ira et disceptatione. 


9 Similiter etmulieres in ha- 
bitu ornato, cum verecundia 
et modestia ornare seipsas, non 
in cincinnis, aut auro, aut mar- 
garitis, vel veste pretiosa : 

10 Sed, quod decet mulieres 
professas pietatem, per opera 


а. 
11 Mulier in silentio dıscat, 
in omni subjectione. 
12 Mulieri autem docere non 
permitto, neque auctoritatem u- 
serpare viri, sed esse in silentio. 
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Сар. 3 
13 Adam enim primus for- 
matus est, deinde Eya, 


15 Salvabitur autem per f- 
liorum generationem, si man- 
serint in fide et dilectione et 
sanctificatione cum modestia. 

CAPUT Ш. 
1 PELIS sermo: si quis 
episcopatum expetit,pul- 
chrum opus desiderat. 

2 Oportet ergo episcopum 
irreprehensibilem esse, unius 
uxoris virum, vigilantem, so- 
brium, ornatum, hospitalem, 
doctorem: 

3 Non vinolentum, non per- 
cussorem, non turpis lucri cu- 
pidum ; sed modestum,non pug- 
nantem, non cupidum argenti : 

4 Propriz domui bene præ- 
positum, filios habentem in sub- 
Jeclione cum omni castitate. 

5 Si autem quis propriz do- 
mui preesse non novit, quomo- 
do ecclesiz Dei curam geret? 

6 Nonnuper insitum, utnon 
inflatus, in judicium incidat di- 
aboli. 

7 Oportet autem illum ettes- 
timonium bonum habere ab iis 
ut non in opprobrium 
et laqueum diaboli. 

8 Diaconos similiter pudicos, 
non bilingues, non vino multo 
deditos, non turpe lucrum sec- 
tantes : 








9 Habenies mysterium fidei 
in pura conscientia : 

10 Et hi autem probentur 
primum, deinde ministrent, in 
culpati existentes. 





11 Mulieres similiter hones 
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tas, non calumniosas, sobrias, 
fideles in omnibus. 

12 Diaconi sint unius uxoris 
viri, filiis bene presidentes, et 
propriis domibus : 

13 Nam bene ministrantes, 
gradum sibi ipsis bonum acqui- 
runt, et multam libertatem in 
fide que in Christo Jesu. 

14 Нас tibi scribo, sperans 
venire ad te cito. 

15 Sı autem tardavero, ut 
ѕсіаз quomodo oporteat in do- 
mo Dei conversari, que est ec- 
clesia Dei vivi, columna et fir- 
mamentum ventatis. 

16 Et manifeste magnum est 
pietatis mysterium : Deus ma- 
nifestatus est in carne, justifi- 
Catus est in spiritu, visus est 
angelis, predicatus est in Gen- 
tibus, creditus est in mundo, re 
ceptus est in gloria, 

CAPUT IV. 
1 AT Spiritus diserte dicit, 
quia in novissimis tempo- 
ribus desciscent quidam a fide, 
attendentes spiritibus decepto- 
ribus, etdoctrinis demoniorum, 

2 In hypocrisi falsa loquen- 
tium, cauteriatam habentium 
propriam conscientiam. 

3 Prohibentium nubere, ab- 
stinere cibis, quos Deus creavit 
ad acceptionem cum gratiarum 
actione fidelibus, et cognoscen- 
tibus veritatem. 

4 Quia omnis creatura Dei 
bona, et nihil rejiciendum cum 
gratiarum actione sumptum. 

Б Sanctificatur enim per 
verbum Dei et orationem. 

6 Hec subjiciens fratribus, 
bonus eris minister Jesu Chris- 
ti, enutritus verbis fidei, еј 
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Сар. 5. 
bone doctrine, quam assecu- 





ipsum ad pietatem : 

8 Nam corporalis exercita- 
tio ad modicum est utilis: at 
pietas ad omnia utilis est, pro- 
missionem habens vite que 
nunc et future. 

9 Fidelis sermo, et omni ac- 
ceptione dignus. 

10 In hoc enim et labora- 
mus, et probris afficimur, quia 
speravimos in Deo virente, qui 
est salvator omnium hominum, 
maxime fidelium. 

11 Annuntia hzc, et doce. 


12 Nemo tuam juventutem. 
contemnat, sed exemplum esto 
fidelium in verbo, in conversa- 
tione, in charitate, in spiritu, 
in fide, in castitate. 

13 Dum venio, attende lecti- 
oni, exhortationi, doctrinw. 


14 Ne neglige illud in te do- 
num, quod datum est tibi per 
prophetiam, cum impositione 
manuum presbyterii 

15 Нес meditare, in his esto, 
ut tuus profectus manifestus sit 
in omnibus. 

16 Attende tibi ipsi, et doc- 
trina : persiste illis. hoc enim 
faciens, et teipsum servabis, et 
audientes te. 

CAPUT V. 
1 ENIOREM ne increpa- 
veris, sed hortarc ut pa- 
trem ; juvenes, ut fratres : 

2 Seniores mulieres, ut ma- 
tres; juvenculas ut sorores, in 
omni castitate. 
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3 Viduas honora vere viduas. 

4 Si autem qua vidua filios 
aut nepotes habet, discant pri- 
mum propriamdomum bene re- 
gere, et mutuam vicem reddere 
parentibus: hoc enim est pul- 
chrum et acceptum coram Deo. 

5 At vere vidua, et sola re- 
licta, speravitin Deum, et in- 
stat obsecrationibus, etorationi 
bus nocte et die. 

6 At deliciosa, vivens mor- 
tua est. 

7 Et hec annuntia, ut irre- 
prehensibiles sint. 

8 Si autem quis propriis, et 
maxime domesticis non prospi- 
cit, fidem negavit, et —X 
li deterior. 

9 Vidua eligatur non minus 
annorum sexaginta, qua fuerit 
unius viri uxor : 

10 In operibus bonis testi- 
monium habens, si filios educa 
vit, si hospitio recepit, si sanc- 
torum pedes lavit, si afflictis 
suffecit, si omne opus bonum 
subsecuta est. ` 

11 Adolescentiores autem 
viduas recusa: cum enim las- 
civierunt adversus Christum, 
nubere volunt : 

12 Habentes damnationem, 
quia primam fidem abjecerunt. 

13 Simul autem et otiose 
discunt circumeuntes domos : 
non solum autem otiosz, sed et 
nugaces, et curiose, loquentes 
quz non decentia. 

14 Volo ergo juniores viduas 
nubere,filios procreare,domum 
regere, nullam occasionem dare 
adversario maledicti gratia. 

15 Jam enim 


im quædam con- 
versæ sunt retro anam. 
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nos, non contemnant, quia fra- 
tres sunt: sed magis serviant, 
quia fideles sunt et dilecti, qui 
illius beneficii participantes. 
hzc doce, et exhortare. 

3 Si quisaliter docet, et non 
accedit sanis sermonibus Domi- 
ni nostri Jesu Christi, et ei quee 
secundum pietatem doctrine, 

4 Turget, nihil sciens, sed 
languens circa questiones et 
verborum pugnas, ex quibus na- 
scitur invidia, contentio, blas- 
phemie, suspiciones male, 

5 Perversm exercitationes 
corruptorum hominum mentem 
et privatorum veritate, existi- 
mantium questum esse pieta- 
tem: abscede ab hujusmodi. 

6 Est autem questus magnus 
pietas cum suz sortis probati- 
one. 

7 Nihil enim intulimus ir 
mundum, manifestum quia nec 
auferre quid possumus. 

8 Habentes autem s«..menta, 
et tegumenta, his con.cpti si- 
mus. 

9 At volentes ditescure, ın- 
cidunt intentationem, e, laque- 
um, et desideria multa .tulta et 
nociva, qua mergunt + omines 
in interitum, et perditio.iem. 


10 Radix enim omni..m ma- 
lorum est pecunie cuyiditas, 
quam quidam appetente- , aber- 
raverunt à fide, et seipso- trans- 
fixerunt doloribus multis. 

11 Tu autem, 6 homo Dei, 
hec fuge: sectare vero justi- 
tiam, pietatem, fidem, cuariia- 
tem, patientiam, mansuetudi- 
nem. 

12 Certa pulchrumceriamen 
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CAPUT I. 
1 p^ULUs Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem 
Dei, secundum promissionem 
vite qua in Christo Jesu : 

2 'l'imotheodilecto filio, gra- 
tia, misericordia, pax à Deo 
Patre, et Christo Jesu Domino 
nostro. 

3 Gratiam habeo Deo, cul 
servio à progenitoribus in pura 
conscientia, ut non intermissam 
habeo de te memoriam in ora- 
tionibus meis, nocte et die : 

4 Desiderans te videre, me. 
mor tuarum lacrymarum, ut 
gaudio implear : 

5 Recordationem accipiens 
ejus quz іп te non fictze fidei, 
quz inhabitavit primum in avia 
tua Loide, et matre tua Eunice: 
persuasus sum autem quod et 
in te: 

6 Propterquam causam rur- 
sus meminisse facio te resusci- 
tare donum Dei, quod cst inte 
per impositionem manuum me- 
arum. 

7 Non enim dedit nobis Deus 
spiritum timoris, sed virtutis et 
dilecticnis et sobrietatis. 

8 Ne igitur erubueris testi- 
monium Domini nostri, neque 
me vinctum ejus: sed patere 
afflictiones cum Euangelio se- 
cundum virtutem Dei: 

9 Servantis nos, et vocantis 
vocatione sancta, nonsecundum 
opera nostre,sed secundum pro» 
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fidelibus hominibus, qui idonei 
erunt et alios docere. 

3 Tu igitur malum patere ві- 
cut pulcher miles Jesu Christi. 

4 Nemo militans implicatur 
vitz negotiis, ut deligenti mili- 
tes placeat. 

5 Si autem et certet quis, 
non coronatur, si non legitime 
certaverit. 

6 Laborantem agricolam op- 
ortet primom fructus pe ipere. - 

7 Intellige que dico: det 
enim tibi Dominus intellectum 
in omnibus. 

8 Memor esto Jesam Chris- 
tum excitatum ex mortuis, ex 
semine David, secundum Eu- 
angelium meum. 

9 In quo malum patior usque 
ad vincula, quasi maleficus: sed 
verbum Dei non est vinctum. 

10 Propter hoc omnia susti- 
neo propter electos, ut et ipsi 
salutem consequantur que in 
Christo Jesu,cum gloria eterna, 

11 Fidelissermo : si enim si- 
mul mortui sumus, et sumul vi- 
vemus : 

12 Si toleramus, et simul 
regnabimus: si negaverimus, et 
ille negabit nos : 

13 Si infidi sumus, ille fide- 
lis permanet: negare seipsum 
non potest. 

14 Нес commone, testifi- 
cans coram Domino, non con- 
tendere verbis, ad nihil vtile, 
ad subversionem audientium. 

15 Stude teipsum probabi- 
lem exhibere Deo, operarium 
non erubescendum, recie se- 
cantem verbum veritatis. 

16 Atprophanas vanas voces 
cohibe: ad plus enim proce- 
dent impietatis : 
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2 Erunt enim hommes seip- 
sos amantes, pecunie cupidi, 
elati, scperbi, blasphemi, pa- 
rentibus immorigeri, ingrati, 
scelesti, 

3 Sine aflectione ‚sine federe, 
calumniatores, incontinentes, 
immites, bonum non amantes. 

4 Proditores, precipites, in- 
flati, voluptatum amatores ma- 
gis quam amatores Dei : 

5 Habentes formam pietatis, 
at virtutem ejus abnegantes : 
et hos aversare. _ 

6 Ex his enim sunt irrepen- 
tes in domos, et captivas du- 
centes mulierculas oneratas 
peccatis, actas desideriis variis: 


7 Semper discentes, et nun- 
quam ad scientiam veritatis ve- 
nire valentes. e 

8 Quemadmodum autem Jan- 
nes et Jambres restiterunt 
Moysi, ita et hire sistunt verita- 
ti, homines corrupti mentem, 
reprobi circa fidem. 

9 Sed non proficient ad plu- 
rimum: nam amentia eorum ma- 
nifesta erit omnibus, sicut et 
illorum facta est. 

10 Tu autem assecutus es 
meam doctrinam, institutionem, 
propositum, fidem, longanimi- 
tatem, dilectionem, patientiam: 

11 Persecutiones, passiones, 
qualia mihi facta sunt in Antio- 
chia, in Iconio, in Lyatris : qua- 
les persecutiones sustinui, et 
ex omnibus me eripuit Domi- 
nus. 

12 Et omnes autem volentes 
pie vivere in Christo Jesu, per- 
secutionem patientur. 

13 Mali autem homines et 
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8 Reliquum, reposita est mi- 
hij —* corona, quam reddet 
i Dominus in ¡lla die, justus 
judex: non solum autem mihi, 
sed et omnibus diligentibus ap- 
Paritionem ejus. 
9 Stude venire ad me cito. 


10 Demas enim me reliquit, 
diligens qu quod nuncest seculum, 
et abiit Thessalonicam, Cres- 
cens in Galatiam, Titus in Dal- 
matiam : 

11 Lucas est solus mecum. 
Marcum assumens, adduc cum 
teipso: est enim mihi utilis in 
ministerium. 

12 Tychicum autem misi 
Ephesum. 

13 Penulam quam reliqui 
Troade apud Carpum, veniens 
affer, et libros, maxime mem- 
branas. 

14 Alexander granus multa 
mihi mala ostendit. reddat illi 
Dominus secundum opera ejus : 

15 Quem ettu observa. val- 
de enim restitit nostris verbis. 

16 In prima mea defensione 
nemo mihi adfuit, sed omnes me 


аўты; | dereliquerunt: non illis impu- 


tetur. 
17 At Dominus mihi astitit, 


0 | et confortavit me, ut per me 


predicatio plene percipiatur, 
et audiant omnes Gentes: et 
ereptus sum de ore leonis. 

18 Et eripiet me Dominus 
ab omni opere malo, et serva- 
bit in regnum suum celeste : 
cui gloria in secula seculorum. 


n. 
19 Saluta Priscillam et Aqui- 

lam, et Onesiphori domum. | 
20 Erastus remansit Corin 
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byteros, sicut ego tibi manda 

6 Si quis estinculpatus, ш 
us uxoris vir, filios. bibens fid 
les, non in accusatione luxurie, 
aut non subditos. 

7 Oportet enim episcopum 
inculpatum esse, sicat Dei dis- 
pensatorem, non tem, 
non iracundum,non vinolentum, 
non percussorem, non turpis 
lucri cupidum : 

8 Sed hospitalem, boni am- 
antem, sobrium, justum, sanc- 
tum, continentem : 

9 Tenacem ejus qui secun- 
dumdoctrinam fidelis sermonis, 
ut potans sit et exhortari in 
doctrina sana, et contradicentes 
arguere. 

10 Sunt enim multi et ino- 
bedientes, vaniloqui et mentium 
deceptores, maxime qui ex cir- 
cumcisione : 

11 Quos oportet ore obtu- 
rare: qui totas domos subver- 
tunt, docentes que non oportet, 

is lucri gratia. 

12 Dixit quidam ex illis pro- 
prius ipsorum propheta: Cre- 
tenses semper mendaces, mala 
bestiw, ventres pigri. 

13 Testimonrum hoc est ve- 
rum : ob quam causam incre- 
pa illos precise, ut sanz sint in 
fide: 


14 Non intendentes Judaicis 
fabulis, et mandatis hominum 
aversantium veritatem. 

15 Omnia quidem munda 
mundis : at pollutis et infideli- 
bus nihil mundum, sed polluta 
sunt eorum et mens et consci- 


entia. . 
16 Deum confitentur nosse, 
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Dei, et Salvatoris nostri Jesu 
Christi 


14 Qui dedit semetij 
nobis, ut redimeret nds ab ome 
ni iniquitate, et mundaret sibi 
ipsi populum peculiarem, zela- 
torem pulchrorum operum. 

15 Hac loquere, et exbor- 
tare, et argue cum omni impe- 
rio: nemo te contemnat. 

кенг 
1 illos principati- 

A bus et potestatibus sub- 
jici, obtemperare, ad omne opus 
bonum paratos esse. 

2 Neminem blasphemare, à 
pugna alienos esse, modestos, 
omnem ostendentes mansuetu- 
dinem ad omnes homines. 

3 Eramus enim aliqnando et 
nos insipientes, increduli, er- 
rantes, servientes desideriis et 
voluptatibus variis, in malitia 
et invidia agentes, odibiles, odi- 
entes alii alios. 

4 Cum autem benignitas et 
humanites apparuit Salvatoris 
nostri Dei, 

5 Non ex operibus in justitia, 
qua fecimus nos, sed secundum 
suam misericordiam servavit 





¿| пов, per lavacrum regenera- 


tionis, et renovationis Spiritus 
sancti : 

6 Qnem affudit in nos abun- 
de, per Jesum Christum Salva- 
torem nostrum : 

7 Ut justificati ipsius gratia, 
heredes simus secundum spem 
vite eterna. 

8 Fidelis sermo: et de his 
volo te confirmare, ut curent 

ulchris operibus przstarecre- 
entes Deo. hec sunt pulchra 
et utilia hominibus. . 
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3 Gratia vobis et pax 4 Deo 

pre nostro et Domino Jesu 
'hristo. 


4 Gratias ago Deo meo, sem- 


¡| per memoriam tui- faciens in 


orationibus meis, 

5 Audiens tuam charitatem, 
et fidem quam habes ad Domi- 
num Jesum et in omnes sanctos: 

6 Ut communicatio fidei tus 
efficax fiat in agnitione omnis 
operis boni in vobis in Chris 
tum Jesum. 

7 Gaudium enim habemus 
multum, et consolationem in 
charitate tua, quia viscera sanc- 
torum requieverunt per te, 
frater. 

8 Ideo multam in Christo li- 
bertatem habens imperare tibi 
officium. 

9 Propter charitatem magis 
obsecro, talis existens, ut Pau- 
lus senex, nunc autem et vinc- 
tus Jesu Christi. 

10 Obsecro te pro meo filio, 
gen genui in vinculis meis, 

nesimum : 

11 Illum aliquando tibi inu- 
tilem, nunc autem tibi et mihi 
utilem: quem remisi : 

12 Tu autem illum, id est, 
mea viscera, suscipe : 

13 Quem ego volueram apuá 
meipsum detinere, ut pro te 
ministraret mihi in vinculis Eu- 
angelii : 

14 Sine autem tua sententia 
nihil volui facere, uti ne velut 
secundum necessitatem bonum 
tuum esset, sed secundum spon- 
taneum. 

15 Forsitan enim propter 
hoc discessit ad horam, ut æter 
num illum reciperes : 
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2 Quem posuit beredem uni- 
versorum, per quem et secula 
fecit. 

3 Qui existens splendor glo- 
rig, et character substantie 
ejus, portansque omnia verbo 
virtutis sue, per seipsum pur- 
gationem faciens peccatorum 
nostrorum, sedit in dexteru ma- 
jestatis in excelsis : 
—* prestantior effectus 

is, quanto differentius pre 
illis baredilavit nomen. P 

5 Cui enim dixit aliquando 
angelorum : Filius meus es tu, 
ego bodie genuite ? et rursum: 
Ego ero illi in Patrem, et ipse 
erit mihi in Filium ? 

6 Cum autem iterum intro- 
ducit pu ogenitum in habita- 

Et adorent eum 
omnes angel Dei. 

7 Et ad quidem angelos dicit: 
Faciens angelos suos spiritus, 
et ministros suos ignis flammam. 








8 Ad autem Filium: Thro- 
nus tuus, Deus, in seculum se- 
culi: virga rectitudinis virga 
regni tui. 

9 Dilexisti justitiam, et odisti 
iniquitatem : propter hoc unxit 
te Deus, Deus tuus oleum exul- 

tationis. pre. ücipibus tuis. 

10 : Tu per principia, 
Domine, terram fundasti, et 
opera mapuum tuarum sunt 


n Ipei peribunt, tu autem 
permanes : et omnes ut vesti- 
mentum veterascent : 

12 Et velutamictum plicabis 
eos, et mutabuntur: tu autem 
ivse es, et anni tui non deficient. 
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subjectum, nunc autem necdum 
videmus ei omnia subjecta. 


9 Eum autem breve quid 
ра angelis minoratum videmus 
'esum, propter passionem mor- 
tis, gloria et honore coronatum; 
ut gratia Dei pro omnibus gus- 
taret mortem. 
10 Decebat enim eum prop- 
ter quem omnia, et per quem 
omnia, multos filios in gloriam 


à | adducentem, auctorem salutis 


eorum per passiones consum- 


11 Sanctificans enim et sanc- 
tificati, ex uno omnes. Prop- 
ter quam causam non confun- 
ditur fratres eos vocare, 

12 Dicens: Annuntiabo no- 
men tuum fratribus meis, in 
medio ecclesiæ laudabo te. 

13 Et iterum : Ego ero fi- 
dens in eum. Etiterum: Ec- 
ce sgo et pueri, quos mihi de- 
dit Deus. 

14 Quia ergo pueri commu- 
nicaverunt carni etsanguini, et 
ipse consimiliter participavit 
eisdem, ut per mortem abole- 
ret robur habentem mortis, id 
est diabolum : 

15 Et liberaret hos quicun- 
que timore mortis per omne 
vivere obnoxii erant servituti. 

16 Non enim videlicet an- 
gelos spprehendit, ted semen 
Abraha appreh 

17 Unde debuit p per omnia 
fratribus similari, ut misericors 
fieret et fidelis Pontifex ea 
que ad Deum, ad expiandum 


populi: 
18 In quo enim passus est 
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13 Sed adhortamini vosme- 
tipsos per unumquemque diem, 
usque quo hodie cognominatur: 
ut non obduretur quis ex vobis 
deceptione peccati : 

14 Participes enim effecti 
samus Christi, si modo initium 
substantiss usque ad finem fir- 
mum retineamus : 

15 In dici: Hodie si vocem 


'ejus audieritis, ne obdurate 


corda vestra, quemadmodum in 
exacerbatione. 

16 Quidam enim audientes 
exacerbaverunt, sed non omnes 
egressi ex JEgypto per Mosen. 


17 Quibus autem infensus cst. 
quadraginta annis? Nonne pec- 
cantibus, quorum membra ce- 
ciderunt in deserto ? 

18 Quibus autem juravit non 
introire in requiem ipsius, si 
non incredulis 

19 Et videmus quia non po- 
tuerunt introire propter incre- 
dulitatem. 

CAPUT IV. 
1 IMEAMUSergone quan- 

T doque relicta pollicita 
tione introeundi in requiem 
ejus, existimetur aliquis ex vo- 
bis defici. 

2 Etenim sumus euangelıza- 
ti, quemadmodum et illi - sed 
non profuit sermo auditus illis, 
non admistus fide audientibus 





3 Ingredimur enim in requi- 
em credentes, quemadmodum 
dixit: Sicut juravi in ira mea, 
introibunt in requiem meam: 
et quidem operibus à fundatione 
mundi factis. 

4 Dixit enim alicubi 
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15 Non enim habemus pon- 
tificem non potentem compati 
infirmitatibus nostris : tentatum. 
autem per omnia juxta similitu 
dinem absque peccato. 

16 Adeamus ergo cum fidu- 
cia thronogratie, ut accipiamus 
misericordiam, et gratiam inve- 
niamus in oportunum aoxilium. 

мСАРОТ v. 
1 IS namque pontifex 

O ex hominibus Doump- 
tus, pro hominibus constituitur 
ea quz ad Deum, ut offerat do- 
naque et victimas pro peccatis. 
2 Mensuraté pati potens 
norantibus et errantibus : quo- 
niam et ipse circundatus est in- 
firmitatem : 

3 Et propter hanc debet, 
quemadmodum pro populo, ita 
etiam prosemetipso offerre pro 

tis, 






4 Et non sibi ipsi quisquam 
sumit honorem, sed vocatus à 
Deo, tanquam et Aaron : 

5 Sic et Christus non seme- 
tipsum glorificavit fieri pontifi- 
cem, sed locutus ad eum: Filius 
meus es tu, ego hodie genni te. 

6 Quemadmodum et in alio di- 
cit: Tusacerdosin zternum se- 
cundum ordinem Melchisedec. . 

7 Qui in diebus carnis suz, 
precesque et supplicationes ad 
potentem servare illum à mor- 
te, cum clamore valido et la- 
chrymis offerens, et exauditus 
pro reverentia. 

8 Et quamvis existens Fili- 
us, didicit ex iis que passus 
est obedientiam. 

9 Et consummatus factus est 
obtemperantibus sibi omnibus 
causa salutis eterna : 
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7 Terra enim bibens super 


xai | se вере venientem imbrem, et 


generans herbam opportunam 
ilis propter quos et colitur, 
accipit benedictionem à Deo. 

8 Proferens autem spinas 
ettribulos, reproba et maledic- 
tioni proxima, cujus finis in 
combustionem. 

9 Confidimus autem de vobis, 
dilecti, meliora, et proxima sa- 
luti, si et ita loquimur. 

10 Non enim injustus Deus, 
oblivisci operis vestri, et labo- 
ris dilectionis quam ostendistis 
in nomen ipsius, qui ministras- 
tis sanctis, et ministratis. 

11 Cupimus autem unum- 
quemque vestrum idem osten- 
tare studium ad expletionem 
spei usque in finem : 

19 Ut non segnes efficiamini, 
imitatores autem per fidem et 
longanimitatem hereditantium 
promissiones. 

13 Namque Abrahe pollici- 
tus Deus, quoniam per nemi- 
nem babuit majorem jurare, ju- 
ravit per semetipsum, 

14 Dicens: Certe benedi- 
cens benedicam te, et multipli- 
cans multiplicabo te. 

15 Etsic longanimiter ferens 
adeptus est repromissionem. 

16 Homines quidem enim per 
majorem jurant, et omnis ipsis 
controversiz finis ad confirma- 
tionem juramentum. 

17 In quo abundantius volens 
Deus ostendere heredibus pol- 
licitationis immobilitetem con- 
silii sui, intervenit juramento : 





18 Ut per duas res immobi- 
les, in quibus impossibile men- 
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morientes homines accipiunt 
ibi autem testatione dictus, quia 
vivit. 

9 Et, ut verbum dicere, per 
Abraham et Levi decimas acci- 
piens decimatus est: 

10 Adhuc enim in lumbo pa- 
tris erat, quando obviavit ei 
Melchisedec. 

11 Si quidem ergo comsum- 
matio per Leviticum sacerdoti- 
um erat: populus enim sub ip- 
so legem accepit, quid adhuc 
opus secundum ordinem Mel. 
vhisedec alium surgere sacer 
dotem, et non secundum ordi- 
nem Aaron dici ? 

12 Translato enim sacerdo- 
tio, ex necessitate et legis 
tranelatio fit. 

13 In quem enim dicunter 
hc. tribus alterius particeps 
fuit,de qua nullus attendit altari. 

14 Manifestum enim quod 
ex Juda ortus sit Dominus nos- 
ter: in quam tribum nibil de sa- 
cerdotio Moses locutus est 

15 Et amplius adhuc mani- 
festum est, si secundum simili- 
tudinem Melchisedec exurgit 
sacerdos alius, 

16 Qui non secundum legem 
mandati carnalia factus est, sed 
secundum virtutem vite inso- 
Jobilis. 

17 Contestatur enim: Quo- 
niam tusacerdos in zternum se- 
cundum ordinem Melchisedec. 

18 Abrogatio quidem enim fit 
pracedentis i, propter 
ejus infirmitatem et inutilita 
tem: 

19 Nihil enim perfecit lex ; 
introductio vero melioris spei, 
per quam proximamus Deo. 
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2 Sanctorum minister, et ta- 
bernaculi veri, quod fixit Do- 
minus, et non homo. 

3 Omnis enim pontifex a4 of- 
ferendum muneraque et hoetias 
constituiter : unde necesse ha- 
bere aliquid et hunc quod offe- 
rat. 


4 Siquidem enim esset super 
terram, nec utique esset sacer- 
dos, existentibus sacerdotibus 
offerentibus secundum legem 
munera : 

5 Qui exemplari et umbrae 
deserviunt celestium ; sicut 
responso edoctus est Moses fu- 
turus absolvere tabernaculum : 
Vide enim, inquit, facias omnia 
secundum exemplar ostensum 
tibi in monte. 

6 Nunc autem excellentius 
fortitus est ministerium, quan- 
to melioris est testamenti me- 
diator, quod in melioribus re- 
promissionibus sancitum est. 

7 Si enim prius illud esset 
inculpabile, non utique secundi 
quereretur locus : 

8 Vituperans enim eos di 
cit: Ecce, dies venient, dicit 
Dominus, et consummabosuper 
domum Israël, et super domum 
Juda testamentum novum. 

9 Non secundum testamen- 
tum quod feci patribus eorum 
in die apprehendente me ma- 
num eorum, educere illos de 
terra Egypt : quoniam ipsi 
non permanserunt in testamen- 
to meo, etego neglexi eos, dix- 
it Dominus. 

10 Quia hoc testamentum 
quod disponam domui Israel 

dies illos, dicit Dominus, 
leges meas in mentem 
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ess 


per introibant sacerdotes, cul- 
tus consummantes. 

7 In autem secundo semel in 
anno solus pontifex, non sine 
sanguine, quem offert pro suis 
et populi ignorantiis. 

8 Hoc significante Spiritu 
sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum. 

9 Quz parabola in tempus 
præsens, juxta quod muneraque 
et hostia offeruntur, non po- 
tentes juxta conscientiam per- 
ficere cultorem, 

10 Solummodo in cibis et po- 
tibus, et variis baptismatibus, 
et justitiis carnis, usque ad tem- 
pus correctionis imposita : 

11 Christus autem adveniens 
pontifex futurorum bonorum, 
per majus et perfectius taber- 
naculum, non manufactum, id 
est, non hujus creationis, 

12 Neque per sanguinem 
hircorum, et vitulorum, perau- 
tem proprium sanguinem introi- 
vit semel in Sancta, eternam 
redemptionem inveniens. 

13 Si enim sanguis taurorum 
et hircorum, et cinis vitulæ as- 
pergens inquinatos, sanctificat 
ad carnis emundationem : 

14 Quanto magis sanguis 
Christi, qui per Spiritum æter- 
num semetipsum obtulit incul- 
patum Deo, purgabit conscien- 
tiam nostram à mortuis operi- 
bus,ad serviendum Deo viventi? 

15 Et propter hoc testamenti 
novi liator est, ut morte in- 
tercedente, in redemptionem 
earum que sub priori testa- 
mento transgressionum, repro- 
missionem accipiant vocati æ- 
ternz hereditatis. 
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28 Sic Christus semel oble- 
tus, ad multorum tollere pecca- 
ta, ex secundo sine peccato vi- 
debitur se expectantibus in sa- 

latem. 


CAPUT X. 

1 MBRAM enim habens 

lex futurorum bonorum, 
non ipsam imaginem rerum per 
singulos annos eisdem ipsis hos- 
tiis quas offerunt in perpetu- 
um, nunquam potest acceden- 
tes ere: 

2 Alioquin utique cessassent 
oblate, propter nullam habere 
ultra conscientiam peccatorum 
cultores, semel mundatos : 

3 Sed in ipsis commemoratio 
peccatorum per singulos annos. 

4 Impossibile enim sangui- 
nem taurorum et hircorum au- 
ferre 1 

5 Ideo ingrediens in mundum, 
dicit: Hostiam et oblationem 
non voluisti, corpus autem ap- 
tasti mibi. 

6 Holocautomata et pro pec- 
cato non approbasti. 

7 Tunc dixi: Ecce venio, 
in capite libri scriptum est de 
me, faciendum, Deus, vo- 
luntatem tuam. 

8 Superiasdicens: Quia hos- 
tiam, et oblationem, et holo- 
cautomata, et pro peccato no- 
luisti, nec approbasti, quz se- 

cundum legem offeruntur : 

9 Tunc dixi: Ecce venio, 
ad faciendum, Deus, voluntatem 
tuam. Aufert primum, ut se- 
cundum statuat. 

10 In qua voluntate sanctifi- 
cati sumus per oblationem cor 
poris Jesu Christi semel. 

11 Et ommis quidem sacer- 
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Cap. 10, 
dos astat quotidie ministrans, et 
easdem sepe. offerens hostias, 
que nunquam possunt auferre 
peccata. 

12 Hic autem unam pro pec- 
catis offerens hostiam, in sem- 
piternum sedit in dextera Dei: 

13 Reliquum expectans, do- 
nec ponantur inimici ejus sca- 
bellum pedum ejus : 

14 Una enim oblatione con- 
summavitin sempiternum sanc- 
tificatos. 

15 Contestatur autem nobis 
et Spiritus sanctus : post enim 
predixisse : 

16 Hoc testamentum quod 
paciscar ad Шов post dies illos, 
dicit Dominus, dans leges meas 
in cordibus eorum, et in menti- 
bus eorum inscribam eas : 

17 Et peccatorum eorum et 
iniquitatum eorum non recor- 
dabor amplius. 

18 Ubi autem remissio ho- 
rum, non jam oblatio pro pec- 
cato. 

19 Habentes itaque, fratres, 
libertatem in introitum sancto- 
rum in sanguine Jesu, 

20 Quam initiavit nobis viam 
recentem et viventem per ve- 
lamen, id est, carnem suam : 


21 Et sacerdotem magnum 
super domum Dei : 

22 Accedamus cum vero cor- 
de in plentitudine fidei, aspersi 
corda & conscientia mala : 


23 Et abluti corpus aqua 
munda, teneamus confessionem 
spei indeclinabilem : fidelis en- 
im pollicitus. 





21 Etconsideremus alii aliov 
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in provocationem charitatıs et 
bonorum operum: 

25 Non deserentes collec- 
tionem nostram ipsorum, sicut 
mos quibusdam, sed adhortan- 
tes: et tanto magis, quanto vi- 
detis appropinquantem diem. 

26 Ultro enim peccantibus 
nobis post accepisse notitiam 
veritatis, non jam pro peccatis 
relinquitur hostia : 

27 Terribilis autem quedam 
expectatio judicii, et ignis æ- 
mulatio devorare futuri adver- 
sarios. 

28 Irritam faciens quis le- 
gem Mosis, sine miserationibus 
in duobus vel tribus testibus 
moritur : 

29 Quanto, putatis, deteriore 
dignus judicabitur supplicio Fi- 
lium Dei conculcans, et sangui- 
nem testamenti communem du- 
cens, in quo sanctificatus est, 
et spiritum gratie contumelia 
atficiens ? 

30 Scimus enim dicentem : 
Mihi ultio, ego retribuam, dicit 
Dcminus. Etiterum : Domi- 
nus judicabit populum suum. 

31 Horrendum incidere in 
manus Dei viventis. 

32 Rememoramini autem 
pristinos dies, in quibus illumi- 
nati, multum certamen susti- 
nuistis passionum : 

33 Hoc quidem, opprobriis- 
que et tribulationibus in thea- 
trum producti : hoc autem,com- 
municantes taliter conversanti- 
um effecti. 

34 Et enim vinculis meis 
compassi estis, et rapinam sub- 
sistentium vestrorum cum gau- 
dio suscepistis, cognoscentes 


Ши xpuancésg NG 
en cir pod Data, i 


—— — 


wurgin beige 
16 Kai el piv Biene drah- 


vom de $e би, бт ё 
per dvd pen. 


AD HEBREOS. 





7 Fide divinitus monitus 
Noé de nondum visis, reveritus 


lg | aptavit arcam in salutem domus 


sui, per quam damnavit mun- 
dum, et ejus quie per fidem jus- 
titiæ factus est heres. 

8 Fide vocatus Abraham obe- 
divit exire in locum quem fu- 
turus erat accipere in heredi- 
tatem, et exiit, nesciens quo 
iret. 

9 Fide demoratus est Abra- 
ham jn terram repromissionis, 
tanquam alienam, in taberna 
culis habitans cum Isaac et Ja- 
cob cohmredibus repromissio. 
nis ejusdem : 

10 Expectabat enim funda- 
menta habentem civitatem, cu- 
jus artifex et conditor Deus. 

11 Fide et ipsa Sara sterilis 
existens virtutem in conceptio- 
nem seminis accepit, et prater 
tempus etatis peperit, quoniam 
fidelem existimavit promittea- 
tem. 

12 Ideo et ab uno orti sunt 
et hec emortuo, tanquam sy- 
dera cæli multitudine, et sicut 
arena quæ ad labium maris in- 
numerabilis. 

13 Juxta fidem mortui sunt 
isti omnes, non accipientes re- 
promissiones ; sed à longe eas 
fal nen has 
tantes, et confitentes, quia hos- 
РЕ et peregrini sunt super 
terram. 

14 Nam hujusmodi dicentes, 
ostendant quod patriam inqui- 


un Et si quidem ipsius me- 
minissent de qua exierunt, ha- 
bebant utique tempus rever- 
tendi 
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28 Fide fecit Pascha et fusı- 
onem sanguinis, ne perimen» 
primogenita, tangeret eos. 


29 Fide transierunt per ru 
brum mare tanquam per ari 
dam: cujus experientiam ac 
cipientes A gy ptii absorpti sunt 

30 Fide muri Jericho corru 
erunt, circuiti per septem dies 

31 Fide Rahab meretrix non 
periit cum incredulis, excipiens 
exploratores cum pace. 

32 Et quid adhuc dico ? de- 
ficiet enim me perenarrantem 
tempus, de Gedeon, Baracque 
et Sampson, et Jepthe, David- 
que et Samuel, et Prophetis : 

33 Qui per fidem devicerunt 
regna, operati sunt justitiam, 
adepti sunt repromissiones, ob- 
turaverunt ora leonum. 

34 Extinxerunt vim ignis, 
effugerunt ora gladii, convaluc- 
runt de infirmitate, facti sunt 
fortes in bello, castra verterunt 
exterorum : 

35 Acceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos suos: 
alii autem distenti sunt, non 
suscipientes redemptionem, ut 
meliorem resurrectionem nan- 
ciscerentur. 

36 Alii vero ludibriorum et 
flagellorum experientiam acce- 
perunt,etiam autem vinculorum 
et custodie : 

37 Lapidati sunt, secti sunt, 
tentati sunt, in occisione gladii 
mortui sunt, circuierunt in ovil- 
lis, in caprinis pellibus: egen- 
tes, afflicti, male habiti : 

38 Qnibus non erat dignus 
mundus, in solitudinibus erran- 
tes, et montibus, et speluncis, 
et cavernis terrg. 
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39 Et hi omnes testimonio 

probati per fidem, non repor- 

tarunt issionem : 

40 Deo pro nobis meliusali- 
quid providente, ut non sine 
nobis consummarentur. 

CAPUT XI. 

1 [DEOQUE et nos tantam 

habentes circumjacentem 
nobis nubem testium, pondus 
deponentesomne, et circumsta- 
bile peccatum, per patientiam 
curramus propositum nobis cer- 
tamen : 

2 Aspicientes in fidei aucto- 
rem et consummatorem Jesum, 
qui pro proposito sibi gaudio, 
sustinuit crucem, confusione 
contempta, in dex:eraque thro- 
ni Dei sedit. 

3 Recogitate ergo talem sus- 
tinentem à peccatoribus in se- 
melipsum contradictionem, ut 
ne fatigemini animis vestris de- 
ficientes. 

4 Nondum usque ad sangui- 
nem restitistis, adversus pecca- 
tum repugnantes. 

5 Et obliti estis exhortatio- 

que vobis tanquam filiis 
eritur : Fili mi, ne parvi- 
pende disciplinam Domini, ne- 
que fatiscas ab eo argutus : 

6 Quem enim diligit Domi- 
nus, castigat : fagellat autem 
omnem filium quem recipit. 

7 Si disciplinam sustinetis, 
lanquam filiis vobis offert se 
Deus : quis enim est filius, quem 
non corrigit pater ? 

8 Si autem absque estis dis- 
ciplina, cujus participes facti 
sunt omnes, utique nothi estis, 
et non filii. Ы 

9 Deinde quidem carnis nos- 
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træ paires habuimus castigato- 
res, e£ reverebamur : non mul- 
to magis obtemperabimus Patri 
spirituum, et vivemus ? 

10 Illi quidem enim ad pau- 
cos dies, secundum visum ip- 
sis, castigabant: hic autem ad 
com modum, ad recipiendum 
sanctitatem ejus. 

11 Omnis autem disciplina 
ad quidem præsens non videtur 
gaudii esse, sed meroris: pos- 
tea autem fructum pacificum 
per eam exercitatis reddit jus- 

12 Ideo remissas manus et 
soluta genua erigite : 


13 Et gressus rectos facite 
pedibus vestris, ut non claudum 
abducatur, sanetur autem ma- 


14 Pacem sequimini cum 
omnibus, et sanctimoniam, qua 
sine nemo videbit Dominum : 

15 Contemplantes ne quis 
deficiat à gratia Dei: ne qua 
radix amaritudinis sursum ger- 
minans impediat, et per illam 
inquinentur multi. 

16 Ne quis fornicator, aut 
prophanus, ut Esau : qui prop- 
ter escam unam vendidit pri- 


mogenita sua. 
]7 Scitis enim quoniam et 


postea volens hzreditare bene- 
ictionem, reprobatus est : pœ- 
nitentia enim locum non in- 
venit, quanquam cum lachry- 
mis exquirens eam. 

18 Non enim accessistis 
tractabilem montem, et incen- 
sum igne, et turbinem, et cali- 
ginem, et procellam, 

19 Et tubz= sonum, et vocem 
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verborum, quam audientes de- 
precati sunt non proponi eis 
verbum. 

20 Non portabant enim im- 
peratum : Et si bestia tetigerit 
montem lapidabitur, aut jaculo 
configetur. 

21 Et, ita tei le eratap- 
parens, Moses dixit: Exterri- 
tus sum, et tremebundus. 

22 Sed accessistis Sion mon- 
tem, et civitatem Dei viventis, 
Hierusalem celestem, et my- 
riades angelorum, 

23 Frequentiam ct ecclesi- 
am primogenitorum ın calis 
conscriptorum, et judicem De- 
um omnium, et spiritus justo- 
rum perfectorum. 

24 Et testamenti novi medi- 
atorem Jesum, et sanguinem 
aspersionis — przstantiora lo- 
quentem pre Abel. 

25 Videte ne recusetis lo- 
quentem : si enim illi non ef- 
fugerunt illum super terram 
recusantes oracula edentem : 
multo magis nos illum de ce- 
lis aversati : 

26 Cujus vox terram movit 
tunc: nunc autem denuntiavit, 
dicens : adhuc semel ego moveo 
non solum terram, sed et czlum. 
, adhuc semel, 
um translatio- 
nem, tanquam factorum, ut ma 
neant non mobilia. 

28 Itaque regnum immobile 
suscipientes, habeamus grati- 
am, per quam serviamus grate 
Deo, cum reverentia et religi- 
one. 

29 Etenim Deus noster ignis 
consumens 
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CAPUT XIII. 
1 HARITAS fraternitatis 
maneat. 


2 Hospitalitatem ne oblivis 
cimini: per hanc enim latue 
runt quidam hospitio excipien- 
tes angelos. 

3 Mementote vinctorum, tan- 
quam simul vincti : malis pres- 
sorum, tanquam et ipsi existen- 
tes in corpore. 

4 Honorabile connubium in 
omnibus, et cubile immacula- 
tum: fornicatores autem et 
adulteros judicabit Deus. 

5 Pecuniz nonappetens mos: 
contenti presentibus: ipse 
enim dixit: Non te deseram, 
neque te derelinguam 

6 Ita ut confidentes nos di- 
cere: Dominus mihi adjutor, et 
non timebo quid faciat mibi ho- 


” Mementote ducum vestro- 
rum, qui locuti sunt vobis ver- 
bum Dei: quorum intuentes 
exitum conversationis, imitami- 
ni fidem. 

8 Jesus Christus heri et ho- 
die idem, et in secula. 

9 Doctrinis variis et pere 
grinis ne circumferamini. pul- 
chrum enim gratia stabiliri cor, 
non escis, in quibus non sunt 
adjuti ambulantes. 

10 Habemus altare, de quo 
edere non babent potestatem 
tabernaculo servientes. 

11 Quorum eniminfertur ani 
malium sanguis pro peccato in 
Sancta per ponüficem, horum 
corpora cremantur extra castra. 

12 Ideo et Jesus, ut sanctifi- 
caret per proprium sanguinem 
populum, extra portam pas- 
sus est 
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13 Igitur exeamus ad eum 
extra castra, improperium ejus 
portantes. 

14 Non enim habemus hic 
manentem civitatem, sed futu- 
ram inquirimus. 

15 Per ipsum ergo offera- 
mus hostiam laudis per omne 
Deo, id est, fructum labiorum 
contitentium nomini ejus. 

16 At beneficentiz et com- 
munionis ne obliviscimini 
libus enim hostiis beneplacet si- 
bi Deus. 

17 Obedite ducibus vestris, 
et subjacete : ipsi enim pervi- 
gilant pro animabus vestris, 
quasi rationem reddituri, ut cum 
gaudio hoc faciant, et non ge- 
inutile enim vobis hoc. 

18 Orate pro nobis : coni 
mus enim quia pulchram con- 
scientiam habemus, in omnibus 
pulchre volentes conversari. 

19 Amplius autem deprecor 
hoc facere : ut celerius restitu- 
ar vobi: 

20 At Deus pacis, reducens 
de mortuis pastorem ovium 
magnum, in sanguine testamen- 
ti eterni, Dominum nostrum 
Jesum Christum, 

21 Aptet vos in omni opere 
bono, ad faciendum voluntatem 
| ejus : faciens in vobis beneplaci- 
| tum coramse, per Jesum Chris- 
tum: cui gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

2 Rogo autem vos, fratres, 
| тайне verbum solatii : etenim 
per brevia misi vobis. 
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23 Cognoscite fratrem Ti- 
| motheum absolutum, cum quo, 
si celerius venerit, videbo vos 
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24 Salutate omnes duces ves- 


pévoug Up4iv, xai «awrag тойс | tros et omnes sanctos. Salu- 
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ww xai bandopévo. 
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8 'Avip di , dxa ed ra rog 
dv «ago ЖАГ; соў. 


1 J ACOBUS Dei et Domini 

Jesu Christi servus, du- 
odecim tribubus quz in disper- 
sione, gaudere. 

2 Omnegaudium ducite, fra- 
tres mei, cum tentationibus in- 
cideritis variis : 

3Scientes quod probatio ves- 
tre fidei adoperatur patienti- 
am : 

4 At patientia opus perfec- 
tum habeat, ut sitis perfecti et 
integri, in nullo deficientes. 

5 Si autem quis vestrum des- 

tituitar sapientia, postulet à 
dante Deo omnibus simpliciter, 
et non improperante, et dabitur 
ei. 
6 Postulet autemin fide, ni- 
hil disceptans : nam disceptans 
similis est fluctui maris ventis 
agitato et jactato. 

7 Non ergo estimet homo 
ille quod accipiet aliquid à Do- 
mino. 

8 Vir duplex animo, incon- 
stans in omnibus viis suis. 
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sordem, et abundantiam mali- 
tie, in mansuetudine suscipite 
insitum verbum, potens salvare 
animas vestras. 

22 Estote autem factores 
verbi, et non tantum auditores, 
fallentes vosmetipsos. 

23 Qnia si quis auditor ver- 
bi est, et non factor, hic similis 
est viro consideranti vultum 
nativitatis suz in speculo : 

24 Consideravit enim seip- 
sum, et abiit, et statim oblitus 
est qualis fuerit. 

25 At perspiciens in legem 
perfectam libertatis, et perma- 
nens, hic non auditor oblivionis 
factus, sed fuctor operis, hic 
beatus in facto suo erit. 


26 Si quis videtur religiosus 
esse in vobis, non refrenans 
linguam suam, sed decipiens 
cor suum, hujus vana religio. 

27 Religio munda et imma. 
culata apud Deum et Patrem, 
hsec est, visitare pupillos et vi- 
duas in tribulatione eorum, im- 
maculatum seipsum custodire à 
mundo. 

CAPUT П. 
1 TR\RATRES mei, ne in per- 
sonarum acceptione ha- 
bete fidem Domini nostri Jesu 
Christi gloria. 

2 Si enim introierit in oon- 
ventum vestrum vir aureos ha- 
bens annulos in veste candida, 
introierit autem et pauper in 
sordido habitu, 

3 Etintendatis in ferentem 
vestem splendidam, et dixeritis 
ei: Tu sede hic pulchre : et 
pauperi dicatis: Tu sta illic, 
aut sede hic sub «cabello meo- 
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16 Dicat autem aliquis illis 
ex vobis : Ite in pace, calefa- 
cite vos, et saturamini : non de- 
deritis autem eis ea quz neces- 
saria corporis, quid illud utile t 
17 Sic et fides, si non opera 
habeat, mortua est secundum 


e dicat quis : Tu fidem 
habes, et ego opera habeo. os- 
tende mihi dem tuam ex ope- 
ribus tuis, et ego ostendam tibi 
ex operibus meis fidem meam. 

19 Tu credis quoniam Deus u- 
lchre facis: etdæmo- 
nes credunt, et contremiscunt. 

20 Vis autem scire, д homo 
inanis, quoniam fides sine ope- 
ribus mortua est ? 

21 Abraham pater noster 
nonne ex operibus justificatus 
est, offerens Isaac filium suum 
super altare ? 

22 Vides quoniam fides co- 
operabatur operibus illius, et ex 
operibus fides consummata est ? 

23 Et impleta est scriptura 
dicens: Credidit autem Abra 
ham Deo, et reputatum est illi 
ad justitiam, etamicus Dei ap- 
pellatas est. 

24 Videtis igitur, quoniam 
ex operibus justificatur homo, 
et non ex fide tantum ? 

25 Similiter autem et Raab 
meretrix nonne ex operibus jus- 
tificata est, „suscipiens nuntios, 
et alia via ejiciens ? 

26 Sicut enim corpus sine 
spiritu mortuum est, ita et fides 
sine operibus mortua est. 

CAPUT Ш. 
1 Nip multi magistri fiatis, 
fratres mei,scientes quo 
niam majus judicium capiemus 
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= 3 Ессе equis frena in оп 
mittimus ad obediendum ipss 
nobis, et omne corpus illarza 
eircumagimus. 

4 Ecce, et naves tante ei- 
istentes, et à validis ventis in- 
pulse, circumferuntar à mod- 
co gubernaculo, quo impetus 
dirigentis voluerit: 

5 Ita et lingua parvum mem- 
brum est, et magna gloriatur. 
Ecce, exiguus ignis quantam 
materiam incendit! 

6 Et lingua ignis, mundus in- 
iquitatis : ita lingua constitui- 
tur in membris nostris, maci- 
lans totum corpus, et infam 
mans rotam nativitatis, et in- 
flammata à gehenna. 

7 Omnis enim natura, besti- 
arumque et volucrum, serpen- 
tiumque etmarinorum,domatur 
et domita est nature humanz: 

8 At linguam nullus potest 
hominum domare: incoercibi- 
le malum: plena veneno mor- 
tifero. 

9 In ipsa benedicimusDenm, 
et Patrem, et in ipsa maledic- 
mus homines ad similitudinem 
Dei factos. 

10 Ex eodem ore procedi 
benedictio et maledictio. Non 
oportet, fratres mei dilecti, hzc 
ita fieri. 

11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulce et ama- 
rum? 

12 Nunquid potest, fratres 
mei, ficus oleas facere, aut т- 
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tis ficus? sic nullus fons salsum 
et dulcem facere aquam. 

13 Si quis sapiens ei peritus 
in vobis, ostendat ex pulchra 
conversatione opera sua in man- 
suetudine sapientiz. 

14 Si autem zelum amaram. 
habetis et contentionem in cor- 
de vestro: ne gloriamini et 
mentimini adversus veritatem. 

15 Non est ista sapientia de- 
sursum descendens, sed terre- 
na, animalis, demoniaca : 

16 Ubi enim zelus et irrita- 
tio, illic tamultuatio et omnis 
prava actio. 

17 Ша autem superné sapi- 
o» primum quidem pudica 

deinde pacifica, modesta, 
benesuadibii plena misericor" 
dia et fructibus bonis, non di- 
judicans et non simulata, 

18 Fructus autem jastitie in 
pace seminatur facientibus pa 
cem. 


CAPUT IV. 


1 l NDE bella et pugnæ in 

vobis ? Non hinc, ex vo- 
luptatibus vestris militantibus 
in membris vestris ? 

2 Concupiscitis, et non ha- 
betis : occiditis, et zelatis, et 
non potestis adipisci : litigatis 
et belligeratis, non habetis au- 
tem, non petere vos. 

3 Pete, et поп accipitis, 
eo quod male petitis, ut in vo- 
luptatibus vestris insumatis. 

4 Adulteri et adulterz, nes- 
citis quia amicitia mundi inimi- 
citia Dei est? Quicunque er- 
go voluerit amicus esse mt 
inimicus Dei constituitur. 

5 An putatis quia inaniter 












Cap. 5. 


17 Eidées оўу ходу wossiv, xoi 
po) «oloüvei, üpapria adeo idem. 


Ksp. 5. Б. 
1 ” A ГЕ viv o] «Хобе, xav- 
Cars бод оутс deri raiç 
«алаигорюис Uv «aig ёжеруорё- 
vaug. 
2 О «Xobtog dpi CÍC Nes, xoi 
ra pala tpi Onröbgula yéyever: 


3 ‘O xguoos pii 3 è йруурщ 
xariuras, 0 $ Kg адеб» sig pa 
run Univ Fras, xai payeras 
ca dpa Gg жор" Eöncaupicale 
dv idara pS pus. 


4 "1500, 6 pactos «cv. ёру» 
cov duncavrov «dc xps йр, 
$ desorspmsvos dp’ Spi, xps 
ха) a] Воо) civ Sspntüvruv slg «à 
бта Kur бабо slos\nAidad iv. 

5 "Есрорӣбасє dei hS уз, 0 
іс«осаћ\ояв- бр Lars ras xap- 
бис ОУ ex iv uoa. f pay5$, 

6 Karsóixasars, dyevsisars 
«àv dixeuow ойх dvrwügd eras piv. 

7 MaxpoluuA fers. civ, ddsd- 
pel, Bug sig rapoucias той Kupiou’ 
lod, 4 yswpyós ixôéxsras кы çi- 
piv xape HS у, paxpobupiw 
de’ ari, Fug dv Aal der epii- 
pov xai &apev. 


8 M ars xai 0%, 
erneifars sas хардіос wmv, ёз d 
тардай sou Короо $yyixt. 


9 М) corales xar’ ¿A 
Aow, Ads por, iva pol eher бо), 
å pros «po civ Зором Eres. 

10 Leiden №6896 «қ 
хохожађіас, pel pov, xai 7 
paxpobupiag, sous wpophras oi 
Sá wav «o Iviparı Kupiov. 


JACOBI. 


678 


17 Scienti igitur bonum fa- 
cere, et non facienti, peccatum 
illi est. 

CAPUT V. 
1 ASE nunc divites, plora- 
te, ululantes in miseriis 

vestris superventuris. 


2 Divi» vestre putrefac- 
tæ sunt, et vestimenta vestra à 
tineis comesta facta sunt : 

3 Aurum vestrum et argen- 
tum. zruginavit, et ærugo eo- 
rum in testimonium vobis erit, 
et manducabit carnes vestras si- 
cut ignis : T hesaurizastis in no- 
vissimis diebus. 

4 Ecce merces operariorum 
metentium regiones vestras, in- 
tercepta à vobis, clamat: et 
clamores metentium in aures 
Domini Sabaoth introierunt. 

5 Deliciati estis super ter- 
ram, et lascivistis : enutristis 
corda vestra ut in die оссівіопіз. 

6 Condemnastis, occidistis 


justum : non resistit vobis. 


7 Patientesestote igitur, fra- 
tres, usque ad adventum Domi- 
ni. Ecce, agricola expectat 
pretiosum fructum terre, pati- 
enter ferens in eum, donec ac- 
cipiat pluviam matutinam et se- 
rotinam. 

8 Patientes estote et vos, 
conärmate corda vestra, quoni- 
am adventus Domini appropin- 
quarit. 

9 Neingemiscite adversus alii 
alios, fratres, ut non judicemini. 
Ecce, judex ante fores stetit. 

10 Exemplum accipite, fra- 
tres mei, malorum perpessio- 
nis, et patientie, Prophetas qui 
locuti sunt nomine Domini 
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PETRI. 


or 
PETRI 
| Apostoli 
EPISTOLA 
CATHOLICA PRIOR. 
CAPUT I. 


1 PETRUS Apostolus Jesu 
Christi, electis advenis 
dispersionis Ponti, Galatiz, 
Cappadocie, Asiz, et Bithy- 
ша. 
2 Secundum prenotionem 
Dei Patris, in sanctificatione 
Spiritus, in obedientiam et as- 
persionem sanguinis JesuChris- 
ti: Gralia vobis et pax multi- 
plicetur. 

3 Benedicius Deus et Pater 
Domini nostri Jegu Christi, se- 
cundum multam suam miseri- 
cordiam regenerans nos in spem 
vivam per resurrectionem Jesu 
Cbristi ex mortuis, 

4 In hereditatem incorrup- 
tibilem et incontaminatam et 
immarcescibilem, conservatam 
in ccelis in vos. 

5 In virtute Dei custoditos 
per fidem, in salctem paratam 
revelari in tempore novissimo. 


6 Inquo exultatis, modicum 
nunc, si opus est, tristati in va- 
riis tentationibus : 

7 Ut probatio vestre fidei 
multo pretiosior auro, perdito, 
per ignem vero explorato, in- 
veniatur in laudem et bonorem 
et gloriam, in revelatione Jesu 
Christi : 

8 Quem non videntes diligi- 
tis: in quem nunc non viden- 
tes, credentes autem, exultatis 
lætitia inenarrabili et glorifica- 
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20 Precogmti quidem ante 
constitutionem mundi, manifes- 
tati autem in novissimis tem- 
poribus propter vos, 

21 Per ipsum credentes in 
Deum suscitantem eum à mor- 
tuis, et gloriam ei dantem, ut 
fidem vestram et spem esse 
in Deum. 

22 Animas vestras castificun- 
tes in obedientia veritatis per 
Spiritum, in fraternum amorem 
non simulatum, ex puro corde 
alii alios diligite impense : 

23 Renati non ex semine 
corruptibili, sed incorruptibili, 
per verbum Dei vivi et perma- 
nentis in zternum. 

24 Quia omnis caro ut fœ- 
num, et omnis gloria hominis 
ut flos foni: exaruit fenum, 
et flos ejus decidit : 

25 At verbum Domini ma- 
netin eternum: hoc autem est 
verbum euangelizatum in vos. 

CUT IL 
1 TYEPONENTESigiturom- 

D nem malitiam, et omnem 
dolum, et simulationes, et invi- 
dias, et-omnes oblocutiones, 

2 Sicut modo geniti infantes, 
rationale sine dolo lac concupis- 
cite, ut in eo augeamini : 

3 Siquidem gustastis quoniam 
benignus Dominus. 

4 Ad quem accedentes, lapi- 
dem vivum, ab hominibus qui- 
dem reprobatum, à autem Deo 
electum, honorabilem : 

5 Etipeitanquam lapides vi- 
visuperzdificamini, domus spi- 
ritualis, sacerdotium. sanctum, 
offere hostias spirituales, bene 
acceptabiles Deo per Jesum 
Christum. 
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22 “Og äpapriav ойх deoindav, 
old sipión сас dv sji бебол 
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16 Quasi liberi, et non quasi 
velamen habentes malitie li- 
bertatem, sed sicut servi Dei. 

17 Omnes honorate : Fra- 
ternitatem diligite: Deum ti- 
mete : Regem honorificate. 

18 Servi, subditi in omni ti- 
more dominis, non tantum bo- 
nis et equis, sed etiam pravis. 


19 Hoc enim gratia, si prop- 
ter conscientiam Dei suffert 
quis tristitias, patiens injuste. 

20 Qua enim laus, si pec- 
cantes et colaphizati sufferetis ? 
Sed si bene facientes, et pati- 
entes sustinebitis, hoc gratia 
apud Deum. 

21 In hoc enim vocati estis, 
quia et Christus passus est pro 
vobis, vobis relinquens exem- 
plum, ut sequamini vestigia 
ejus : 

22 Qui peccatum non fecit, nec 
inventus est dolus inore ejus. 


23 Qui convitiis affectus non 
contra convitiabatur, patiens 
non minabatur: tradebat au- 
tem judicanti juste : 

24 Qui peccata nostra ipse 
pertulit in corpore suo super 
ignum : ut peccatis mortui, 
justitia vivamus: cujus vibi- 
ce ejus sanati estis : 

25 Eratis enim sicut oves 
errantes : sed conversi estis 
nunc ad pastorem et episco- 
pum animarum vestrarum. 

CAPUT III. 
1 Q! TMILITER mulieres sub- 
dite propriis viris, ut etsi 
qui non suadentur verbo, per 
mulierum conversationem sine 
verbo lucrifiant : 
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13 Et quis male tractaturus 
vos, si boni imitatores sueritis ? 

14 Sed si et patimini prop- 
ter justitiam, beati : At timorem 
eorum ne timueritis, neque con- 
turbemini. 

15 Dominum autem Deum 
sanctificate in cordibus vestris: 
parati vero semper ad apologi- 
am omni poscenti vos rationem 
de ea in vobis spe, cum modes- 
tia et timore : 

16 Conscientiam habentes 
bonam, ut in eo quod obloqu- 
untur vobis ut malefactoribus, 
pudefiant calumniantes vestram 
bonam in Christo conversatio- 
nem. 

17 Melius enim benefacien- 
tes, si vult voluntas Dei, pati, 
quam male facientes : 

18 Quiaet Christus semel pro 
peccatis passus est, justus pro 
injustis ; ut nos offerret Deo, 
mortificatus quidem carne, vi- 
vificatus autem spiritu. 

19 In quo et in custodia spi- 
ritibus profectus praedicavit, 

20 Incredulis aliquando, 
quando semel expectabat Dei 
longanimitas, in diebus Noë, 
apparata arca, in quam pauce, 
id est octo, anime servate sunt 
per aquam. 

21 Cui et nos correspondens 
exemplar nunc salvat baptisma, 
non carnis depositio sordis, sed 
conscientiz bona interrogatio 
in Deum, per resurrectionem 
Jesu Christi, 

22 Qui est in dextera Dei, 
profectus in celum, subjectis 
sibi angelis, et potestatibus, et 
virtutibus. 
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glorificetur Deus per Jesum 
Christum, cui est gloria et im- 
perium in secula seculorum. 
Amen. 

12 Dilecti,ne peregrinamini 
illa in vobis ignitione ad experi- 
mentum vobis facta, sicut pere- 
grino vobis contingente : 

13 Sed sicut communicatis 
Christi passionibus, gaudete: 
ut et in revelatione glorie ejus 
gaudeatis exultantes. 

14 Si probris afficimini in 
nomine Christi, beati: quoni- 
am gloriz et Dei Spiritus super 
vos requiescit ; secundum qui- 
dem eos blasphematur, secun- 
dum autem vos glorificatur. 

15 Non enim quis vestrum 
patiatur quasi homicida, aut 
fur, aut maleficus, aut ut alie- 
norum explorator : 

16 Si autem ut Christianus, 
non pudefiat : glorificet autem 
Deum in parte hac. 

17 Quoniam tempus incipi 
judicium à domo Dei. Si au- 
tem primum à nobis, quis finis 
in pursua sorum Dei euangelio? 


18 Etsi justus vix salvatur, 
impius et peccator ubi appare- 
bit ? 


19 Itaque et patientes se- 
cundum voluntatem Dei, ut fi- 
deli creatori commendent ani- 
mas suas in beneficentia. 


CAPUT V. 

1 PPRESBYTEROS in vobis 

obsecro, ut compresby 

ter, et testis Christi passionum, 

qui et future revelari glone 
particeps. 

2 Pascite in vobis gregem 

Dei, prospicientes non coacte, 
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PETRI 


Apostoli 


CATHOLICA 
EPISTOLA SECUNDA. 


CAPUT 1. 
1 IMEON Petrus, servus et 
Apostolus Jesu Christi, 
zque pretiosam nobis sortitis 
fidem in justitia Dei nostri et 
Salvatoris Jesu Christi : 

2 Gratia vobis et pax adim- 
pleatur in cognitione Dei, et 
Jesu Domini nostri : 

3 Quomodo omnia nobis di- 
vine virtutis sue ad vitam et 
pietatem donate, per cognitio- 
nem vocantis nos per gloriam 
et virtutem : 

4 Per quz pretiosa nobis et 
maxima promissa donata sunt : 
ut per hzc efficiamini divine 
consortes nature, fugientes ab 
illa in mundo in cupiditate cor- 
ruptione. 

5 Et hoc ipsum autem studi- 
um omne adinferentes submini- 
strate in fide vestra virtutem, in 
autem virtute cognitionem, 

6 In autemcognitione tempe- 
rantiam, in autem temperantia 
tolerantiam, in autem toleran- 
tia pietatem, 

7 In autem pietate amorem 
fraternitatis, in autem amore 
fraternitatis charitatem. 

8 Hec enim vobis adsisten- 
tia, et exuberantia, non otiosos 
nec sine fructu constituunt in 
Domini nostri Jesu Christi cog- 
nitionem. 

9 Cui enim non adsunt hec, 
cecus est, non procul cernens, 
oblivionem accipiens purgatio- 
nis veterum suorum delictoram. 
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loco, usque quo dies elucescat, 
et lucifer oriatur in cordibus 
vestris. 

20 Hoc primum cognoscen- 
tes,quod omnis prophetia scrip- 
ture, proprie interpretationis 
non fit. 

21 Non enim voluntate ho 
minis allata est aliquando pro 
phetia, sed à Spiritu sancto acti 
locuti sunt sancti Dei homines. 


CAPUT II. 

1 UERUNT vero et pseu 

doprophete in populo, 
sicut et in vobis erunt falsi doc- 
tores, qui adintroducent sectas 
perditionis, et mercatum eos 
Dominum negantes, inferentes 
sibi ipsis celerem perditionem. 

2 Et multi sequentur eorum 
perditione, per quos via verita- 
tis blasphemabitur. 

3 Et in avaritia fictis verbis 
vos negotiabuntur : quibus ju- 
dicium ex olim non cessat, et 
perditio eorum non dormitat. 

4 Si enim Deus angelis pec- 
cantibus non pepercit, sed cate- 
nis caliginis detrudens in tarta- 
rum tradidit in judicium serva- 
tos : 
5 Et antiquo mundo non pe- 
percit, sed octavum Noé justi- 
tie preconem custodivit,diluvi- 
um mundoimpiorum inducens : 

6 Et civitatis Sodomorum et 
Gomorrhz in cinerem redigens 
eversione dumnavit, exemplum 
futurorum impie agere ponens: 

7 Et justum Lot fatigatuin a 
nefandorum in luxuria conver- 
satione eripuit : 

8 Aspectu enim et auditu ille 
justus habitans in ipsis, diem ex 
die animam justam iniquis ope- 


I ribus cruciabat. 
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carnis, in luxuriis, aufugientes 
vere in errore versatos. 


19 Libertatem illis promit- 
tentes, ipsi servi existentes cor- 
ruptionis; cui enim quis supe- 
ratus est, huic et servus factus 
est. 

20 Nam si aufugientes inqui- 
namenta mundi in cognitione 
Domini etSalvatoris Jesu Chris- 
ti, his vero rursus implicati su- 
perantur, facta sunt eis posteri- 
ora deteriora prioribus. 

21 Melius enim erat illis non 
agnovisse viam justitie, quam 
agnoscentibus reverti ex tradi- 
to eis sancto mandato. 


22 Contigit autem eis illud 
veri proverbii, Canis reversus 
ad proprium vomitum: её : sus 
lota, in volutabrum luti. 


CAPUT III. 
1 Hane jam, dilecti,secun- 
dam vobis scribo epis- 
tolam, in quibus excito vestram 
in commonitione sinceram men- 
tem : 

2 Meminisse prædictorum 
verborum à sanctis Prophetis, 
et Apostolorum vestrorum man- 
dati, Domini et Salvatoris : 

3 Hoc primumscientes, quod 
venient in novissimo dierum ir- 
risores, juxta proprias concu- 
piscentias suas ambulantes : 

4 Et dicentes : Ubi est pro- 
missio adventus ejus? ex quo 
enim patres dormierunt, omnia 
sic permanent ab initio creatio- 
nis. 

5 Latet enim eos hoc volen- 
tes, quod celi erant jam olim, et 
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15 Sicut in et omnibus Epis- 
tolis loquens in eis de his, in 
quibus sunt defficilia intellectu 
quzdam, que indocti et insta- 


Слаба, ds Xj «dg Antrag уро, biles detorquent, sicut et cæte- 
«ріс «v iav айту dra ras scripturas, ad propriam ip- 
Р sorum perditionem. 
17 "Ipsig обу, dyasnra, epo- 17 Vos igitur, dilecti, pre- 
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фейз тоб 16100 denpeypeu- ducti excidatis propria firmi- 
tate. 
18 А уй di dv Xp! xai | 18 Crescite vero in gratia et 
ee <š Kupis hpdiv Xj Zuvipes | cognitione Domini nostri et Sal- 
Prey нос Ades; 4 ócfa xai | vatoris Jesu Christo. Ipsi glo- 
viv xa tig мре» alöves. "Ару. | ria et nunc et in diem eternita- 
tis. Amen. 
IQANNOT JOANNIS 
Тоб ‘AwotesAev Apostoli 
EIIIZTOAH EPISTOLA 
KAGOAIKH ПРОТН. CATHOLICA PRIMA. 
a. 1. CAPUT 1. 


1 'O "HN À de’ dexs, $ $ dx- 
хбаџзу, © bo pgaxapav то 
ف ا‎ iv, ò ¿0sacópsdo, x 
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"15000 Х росой. 
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1 UOD erat ab initio, quod 
audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, quod spec- 
tavimus, et manus nostre con 
trectaverunt de verbo vitæ. 
2 Etvita manifesta est, et vi- 


xai | dimus, et testamur, et annunti- 


amus vobis vitam eternam, qua 
erat apud Patrem, et apparuit 
nobis. 

3 Quod vidimus et audivimus, 
annunciamus vobis, ut et vos 
communionem habeatis cum no- 
bis : et communio vero nostra 
cum Patre et cum Filio ejus Je- 
su Christo. 

4 Et hec scribimus vobis, 
ut gaudium vestrum sit plenum. 

5 Et hec est annuntiatio quam 
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урафо üpiv, AAN! ivroAav gañas- 
av, hv sixses de” аруз, h буол) 
$ rodas ёбу 0 №уос бу Tnoudars 
de’ арх” 

8 Паду футо\лу xaivijv урафо 
ópáv, 9 ёсе dAndes dv aro, 0 Ev 
быу” без ў Oxoria «apáysroi, xai 
«% pús «à dAnbivov 501 paíves. 


9 ‘O yu dy тй quei. sivas, 
мо) тфу dóSXpov оўтой рабби, dv 
en Oxoria dariv Es agri 

10 ‘О dyazüv «v dósAgóv 
атой, àv то) puri wives, xa) dxàv- 

бу adri) oUx driv. 

11 'O dl шоб» «ov aderpov 
aŭto, dv en Oxoria dori, xai dv en 
Gxoria wspirarsi, xai oUx olds жой 
фжауй, ors $ Oxoria (rout s sous 
spbarpoug алсо. 

12 Tpapw Ошу, csxvia, oes 
dpéwvras piv al darias dia es 

aveo. 

13 Граро üpiv, wardpss, бп 
dyvixars «v de’ бру. Гра 
jV, VEAVÍÓ AOS, DI vevixfxaes TOV 
жоутрбу. Граф, ipiv, gudia, бє! 
dyvemacs roy «атіро. 


14 “Eygaja bpiv, waségss, oni 
byvoxaes тоу de^ арс. "Ey gara 
ópiv, vtavidxoi, En loyupoi sees, 
X $ Xoyog той Osed iv йшу péves, 


xai VEVIXÍXATE «ov OVE. 


15 Mn dyosürs тфу хобро, 
рл? ca dv ej xor sav т 
Фуатф cov xóGpev, eux oew d 
dy vr «ob жатр iv ari" 
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perfecta est: in hoc cognosci- 
mus quoniam in ipso sumus. 

6 Dicens in ipso manere, 
debet, sicut ille ambulavit, et 
ipse ita ambulare. 

7 Fratres, non mandatum no- 
vum scribo vobis, sed manda- 
tum vetus, quod habuistis ab in- 
itio. Mandatum vetus est ver- 
bum quod audistis ab initio. 

8 Iterum mandatum novum 
scribo vobis, quod est verum in 
ipso, et in vobis; quia tene- 
bretranseunt, et lumen verum 
jam lucet. 

9 Dicens in luce esse, et fra- 
trem suum, odio habens, in te- 
nebris est usque adhuc. 

10 Diligens fratrem suum, 
in lumine manet; et scanda- 
lum in eo non est. 

11 Verum odio habens fra- 
trem suum in tenebris est, et in 
tenebris ambulat, et nescit quo 
eat, quia tenebre obcecave- 
runt ejus oculos. 

12 Scribo vobis, filioli, quo- 
niam remittuntur vobis peccata 
propter nomen ejus. 

13 Scribo vobis, patres, quo- 
niam cognovistis eum ab initio. 
Scribo vobis, adolescentes, quo- 
niam vicistis malignum. Scribo 
vobis, infantes, quoniam cogno- 
vistis Patrem. 

14 Scripsi vobis. patres, quo- 
niam cognovistis eum ab initio. 
Scripsi vobis, adolescentes, 
quoniam fortes estis, et verbum 
Dei in vobis manet, et vicistis 
malignum. 

15 Ne diligite mundum, ne- 
que ea que in mundo: Si quis 

iligit mundum, non est chari- 


tas Patris in eo : 





Cap. 3. 
duos ФӘ? de eò aùrò xpiopa 
басхан орос «epi жйутшу, xai 
Arndig 01, xai oUx 8091 Lsidos: 
xai xabsic dördafev UMGS, peveirs 
iv abe’ 

28 Kai viv, rexia, pévels dv 
аўто" iva rav pavspwhn, Exwpsv 
eajóncias, X) pÀ aidyuvdapsy de 
adres, dv «7, rapoucia adrot. 

29 'Eav siónes бєз dixasóg 8661, 
yivandxels Ors wig жобу «ту ài- 
xouodovav, Ё отоо ysyévenlas. 

Кє. у. З. 
1 Р“ «ola iv ayasny б4бш- 
xsv buiv 6 «acp, iva, «éxva, 
Otol х^р ба. «xvo û xo0 uos 
où унббкй hubo, бє 00x бууш 
aio. 

Ф ’Ayasnrol, viv víxv& Ofc 
deso, xai our spavepudy тї 600- 
peda’ оїбарду 6 ni day Pavspwön, 
Spores avec) 266реба, Er jopeda 
оўду хабис torr 

3 Kai «ús 6 Pyuv «tiv ¿Arida 
cae ix’ ar, &yviti baurov, 
xabog Exsivog Ayvög ёе. 

4 Tas 6 жиб» riv óquapriav, 
X; «jv dvopiíav wos? X h àpapria 
dociv $ dvop.ía. 

5 Kai oidals Ses dxsivog épavs- 
pln, Iva rag àpapriag Уру ару 
xod àpapria dv адго) ойх bars. 

6 Пос û dv айй péve, où% 
dpapráves wag ё броартауыч, 00у 
lopaxtv adrov, 0008 Syvuwxsv auröv. 

7 Texvía, unösig «Xavaeu Uds” 
$ «oiv env дхопобітуу, dixauds 
does, xa bos ixsivog бїхошбе ¿Ces 

8 ‘О чойу viv apapriay, ix 
той бобу deriv’ des de’ dpyng 
$ Фіабоћос̧ Apapráves sig rouso 
dpavepidy à бє «& Ose, iva Avon 
eà Epya тоў бих©бАоу. 

9 П& 6 ysyswnpdvog ёх «ой 
Өг, dpapriav où was, бт re 
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doceat vos : sed sicut ipsa unc- 
tio docet vos de omnibus, et ve- 
ra est, et non est mendacium. 
Et sicut docuit vos, manebitis 
in eo. 

28 Et nunc, filioli, manete 
in eo : ut cum apparuerit, ha- 
beamus fiduciam, et non pude 
fiamus ab eo, in adventu ejus. 

29 Si scitis quoniam justus 
est, scitote quoniam omnis faci- 
ens justitiam ex ipso natus est. 

CAPUT III. 
1 VIDETE qualem charita 
tem dedit nobis Pater, ut 
nati Dei vocemur. Propter hoc 
mundus non novit nos, quia non 
novit eum. 

2 Dilecti, nunc nati Dei sumus, 
et nondum apparuit quid erimus. 
Scimus autem quoniam si appa- 
ruerit, similes ei erimus: quo- 
niam videbimus eum sicuti est. 

3 Et omnis hahens spem hanc 
in eo, sanctificat seipsum, sicut 
ille sanctus est. 

4 Omnis faciens peccatum, et 
transgressionem legis facit: et 
peccatum est transgressio legis. 

5 Et scitis quia ille apparuit, 
ut peccata nostra tolleret: et 
peccatum in eo non est. 

6 Omnis in eo ni iuens, non 
peccat : omnis peccans, non vi- 
dit eum, nec cognovit eum. 

7 Filioli, nemo decipiat vos. 
Faciens justitiam, justus est, 
sicut ille justus est. 

8 Faciens peccatum, ex dia- 
bolo est. Quoniam ab initio 
diabolus peccat. In hoc appa- 
ruit Filius Dei, ut disolvat ope- 
ra diaboli. 

9 Omnis patus ex Deo, pec- 
catum non facit, quoniam semen 
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90 "Orı ёб» xalayivistxn uc h 
хербїк, rs psilo driv 6 Osis тє 
xepóiag fjv, xai yivadxes «vla. 

2] 'Ayarmloi, ¿av $ xapdia 
pi po) xalaywodxn fjv, rag- 
фисіо буору «рс еду Osóv: 

99 Kai 5 dav airúpev, Aaja- 
Cavousv wap’ одтой, Em «ag vlo- 
Мас aro «wpoüpusv, Y «à @р&0бса 
бусту aŭro «ообу. 

23 Kai alen ёсеіу $ vero?) 
aUro, iva morsucco so ТО) бубон 
жой trod aro "19000 Xpidenü, xai 
dyaecpsy Фс, xadog Edwxsy 
dvloAjv Sylv. 

24 Kas å enpúv ras ѓутолас 
ађтой, dv ойт) péves, xui aurög dv 
ade: xai Ev «obtu yivaCxousv des 


péves du hiv, dx тоб eveipatog o0 


Фигу SÓwxev. 
Кєр. 6.4. 
1° A Tarnroi, pì ravi evei- 
par wiorsüsee, dAAÀ бо- 
xınalsrs «à eveóparo, 8} dx «oU 
Oso dew, без «оАо evdo popi- 
cas BEAT 6adiv sig «àv xéopev. 

2 'Ev тош yiwodxtes rò gys- 
pa той cole «xv ауєбра Û dpo- 
оу 'IufoUv Хрибсду dv барш 
улива, ix «oU OtoU dor 

3 Kai «àv «увора 9 дл) фрећо- 

1 «ov 'InfoUv Xpifeóv dv Capi 
онна, ёх той Geol oux Eser 
хо! cours 206: «à «oU. dvyerypidrov, 
$ dxyxóars бтз Epxsras, хоц vov êv 
«0 xó0pe dariv 30n. 

4 "Ypsig ix той Otol does, 
TExvin, xai vevixhxars arog’ ors 
usidum torio 4 dv ipiv $6 iv en 
«00 pU. 

5 Aúroi ёх той xófpov sici did, 
Touro dx той х0броо AuAoUCi, Xj 6 
кёбню adri @хой&. 

6 ‘Hysic ix той Osou Sauer 6 
ўтббхиу тїз Өз, дхойи bpów- 
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20 Quoniamsi reprehenderit 
nos cor, quod major est Deus 
corde nostro, et novit omnia. 

2] Dilecti, si cor nostrum non 
reprehenderit nos, fiduciam ha- 
bemus ad Deum. 

22 Et quicquid petierimus, 
accipiemus ab eo, quoniam man- 
data ejus custodimus, et placita 
coram eo facimus. 

23 Ethoc est mandatum ejus, 
ut credamus nomini Filii ejus 
Jesu Christi, et diligamus alii 
alios, sicut dedit maudatum no- 
bis. 

24 Etservans mandata ejus, 
in illo manet, et ipse in eo ma- 
net, et in hoc scimns quoniam 
manet in nobis, de Spiritu quem 
dedit nobis. 

CAPUT IV. 
1 cT. ne omni spiri- 
tui credite, sed probate 
spiritus, si ex Deo sunt : quo- 
niam multi pseudoprophetz ex- 
ierunt in mundum. 

2 In hoccognoscitis spiritum 
Dei: omnis spiritus qui confi- 
tetur Jesum Christum in carne 
venisse, ex Deo est : 

3 Et omnis spiritus qui non 
confitetur Jesum Christum in 
carne venientem, ex Deo non 
est: et hic estanticbristi, de quo 
audistis, quoniam venit: etnunc 
in mundo est jam. 

4 Vos ex Deo estis. filioli, et 
vicistis eos; quoniam major est 
qui in vobis, quam qui in mun- 
do. 

5 Ipei de mundo sunt, prop- 
ter hoc de mundo loquuntur, et 
mundus eos audit. 

6 Nos ex Deo sumus : Cog- 
noscens Deum, audit nos : qui 





Cap. 5. 
Fat de тї huipa «ўс xpicsws: 
Ses хабс ¿xsivós p» * Фріс 
dee dv тоу хро тойсо). 

18 Ф660; ойх Zarıy dv en аубту, 
AAN h esdria dyawn Eu 9 
«àv фӧбоу- бтз û фсбос xóXadiv був" 
$ dd фобойшеуос о) - сете\5іожои dv 

5 уйл. | 

19 “Нық dyariupey aurov, 
бт acis sprog уйчу pas. 

20 "Еду ex sien: "Ое: dyarú 
rov Osüv, xai cov dós^qóv айсоб 
paca, Jeans ¿ociv à yàp ua 
dyasin «àv dóshpóv aired dv $ó- 
paxs, «àv Өғбу öv ойу ёйрахе, wüs 

aras dyasav ; 

21 Kai cabe «ўч evrodjy 

de’ aùroù, iva, ò dyarüv 

«óv Osiv, dyawa xai «ov dosApów 
аўтой. 

Кер. $. 5. 
1 AZ $ escesóm Oni "In- 

Gols ¿arm $ Xp ros, èx 
«o0 Өгөй yeyivenrase xai wig Û 
dya«Gv «àv yewidarra, буа x; 
vov ysysvenpévoy SE airov, 

2 "Ev sor Yıraazomsv бп 
ayarópev Ta réxva «eU Oso, Srav 
«оу Os dyarüpsy, ха) sag duro- 
Mis aro enpapav: 

3 Abr, yag Sor hayasn той 
Oso, iva «dg ¿vrodas айтой ry- 
gúper xai al ¿veohoi auroú Ba- 
pics ох siciv, 

4 "Ori «àv, «à pedvov dx 
«oU Өзой, ихф тоу xódpove xoi 
alen dorıv 4 vim $ vohada «àv 
xóf pov, $ videris hun. 

5 Tis ddem 0 viv тфу xódpov, 
sl pÀ 6 exdesóuv Ori "Ingots ddeiv $ 
0106 «oU Otov ; 

6 Obrós idr $ Men 61° Dòa- 
«og xai aiparos, "бос o Xpidrós 
оўх àv «c; ббат: pévov, AAA’ dv «a 
(доя: хоз то) аїроят" ха) rò eved- 
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beamus in die judicii, quia sicut 
ille est, et nos sumus in mundo 
hoc. 

15 Timor non estin charitate, 
sed perfecta charitas foras mittit 
timorem : quoniam timor puni- 
tionem habet, at timens non 
perfectus est in charitate. 

19 Nos diligamus eum, quo- 
niam ipse prior dilexit nos. - 

20 Si quis dixerit : Quoniam 
diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est: Nam non 
diligens fratrem suum quem 
vidit, Deum quem non vidit, 
quomodo potest diligere ? 

21 Et hoc mandatum habe- 
mus ab eo, ut diligens Deum, 
diligat et fratrem suum. 


CAPUT V. 
1 O8 credens quoniam 
Jesus est Christus, ex 
Deo natus est: Et omnis dili- 
gens genitorem, diligit et geni- 
tum ex eo. 

2 In hoc cognoscimus quo- 
niam diligimus natos Dei, cum 
Deum diligimus, et mandata 
ejus servamus. 

3 Hzc enim est charitas Dei, 
ut mandata ejuscustodiamus: et 
mandata ejus gravia non sunt. 


4 Quoniam omne natum ex 
Deo, vincit mundum: et hec 
est victoria vincens mundum, 
fides nostra. 

5 Quis est vincens mandum, 
si non credens quoniam Jesus 
est Filius Dei ? 

6 Hic est ille veniens per 
aquam et sanguinem, Jesus 
Christus, non in aqua solum, sed 
in aqua etsanguine: Et Spiritus 
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Л» 9 , € , 
17 Diáca (хіх брортіа id- 
тї 15 born äpapria эў apis За- 
varo 


18 Ofdapsv бт «0с, ё yeyswn- 
paros ix соб Oso, wy duapraves 
AAN å yewnbsig ix той Oso түр 
daurw, К) û ewspic ovx, Gecseou 
афтой. 

19 Ofdapev ёп dx той Oso 
deusr, y $ йар Dag iv т) go- 

3 хві" 


i Обору dd Ses û йб ret 
Ө$өб Span, © бёболхву piv йумо, 
iva yivetxupsv «ov dinbivóv xai 
dausv iv тоу dnbwo, iv «o би) 
auci ‘Ingold X piero; courts ice ё 


17 Omnis iniquitas peccatum 
est: et est peccatum non ad 
mortem. 

18 Scimus quia omnis natus 
ex Deo, non peccat : sed geni- 
tus ex Deo conservat seipeum, 
et malignus non tangit eum. 


J9 Scimus quoniam ex Deo 
sumus: et mundus totus in ma- 
ligno positus est. 

20 Scimus autem quoniam 
Filius Dei venit, et dedit nobis 
mentem,ut cognoscamus verum 
Deum: et sumus in vero, in 
Filio ejus Jesu Christo: Hic 





dAnbwög Osos, Xj 4 Eu) alúmos. | est verus Deus et vita aterna. 
21 Tavia, gurafars daureug 21 Nati, custodite vos ipsos 
dei «Gv Ыдым. ‘Api. ab idolis. Amen. 
INANNOY JOANNIS 
ToU 'Атобтф до Apostoli 
EIIIZTOAH EPISTOLA 


KAOOAIKH AEYTEPA. 

1‘ Tipso€irspog "ExAseen xu- 

O in, xai p réxvoig aù- 
eig, об; eye) dyad iv dAndsic, 
хо) oux фуд буо, dAMA хо; wüv- 
«sg of dyvuxórtg «у didas, 

2 Aid env dAffüav env pávov- 
Cav dv hiv, xai peb’ duos Ecras 
sig «àv aida: 

S "Eco: sb” яру xápss, ос, 
siphvn «арӣ Өгөй «aps, X3 жард 
Kupiov ‘Inco Хрибтой той 0100 той 
Warpos, Фу ¿Anósig xai dyaen. 

4 'Ex&pnv Ма» oes Süpnxa ix 
vv víxvuv Cou «esprrasouwras dv 


CATHOLICA SECUNDA. 


1 RESBYTER electa do- 

mine, et natis ejus,quos 
ego diligo in veritate, et non ego 
solus, sed et omnes cognoscen- 
tes veritatem : 

2 Propter veritatem manen- 
tem in nobis, et cum nobis erit 
in eternum. 

3 Sit cum vobis gratia, mise- 
ricordia, pax, à Deo Patre, et 
à Domino Jesu Christo Filio 
Patris, in veritate et charitate. 

4 Gavisus sum valde quo- 
niam inveni de natis tuis ambu- 
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IOANNOY JOANNIS 
Tov "Axocródov Apostoli 
ЕПІЎТОАН EPISTOLA 
KASOAIKH TPITH. CATHOLICA TERTIA. 


i* IIosTGoespog Vaiw тї 

O дури б» eye дуо 
iv dAndsia. 

2 "Ауажтсё, «tpi wavruv su- 
xopaí Gs siodoudÓns xou vyiaiveiv, 
xadug єўобойта боо $ ux 

3 'Exapny yap Alav Epxop£vun 
dóskApúw, xai paprupouveuy Gol 77 
dindcia, xabug GÛ sv стві «s- 
pieastig. 

4 MaiZorépay тойтшу ойх уш 
Xapav, fva. dxovw ca cua céxva dv 
dinósia wepwaroivea. 

5 ’Ayawnes, widrov «01816 0 day 
èpyádn sig «ойс dósApous xai sig 
«oUg Ёбуоос, 

6 OF é spray dou en aya- 
en svewiov ExxAncias: ойс xa Mis 


«099086 < pox éla {шс «x Ө. 


7 "Teip yap «oU dvöparog è- 
Або», pndcv AnpCavorrss deò súv 
$bvàv 


8 'Hpsig обу ópsiNopsv deo- 
AapCavery vols тоюйтоор, iva Gu- 


ойх bridixeras has. 

10 Aud coro, idv #Абш, жор 
уйы avez «d, pya à rosi, №уоқ 
wovnpoig @Auapulv фас” xai po) 
дрхой уо dei soúrols, ors auros 
dridéxsras тойс ddsApovg, xai тойс 
Bovhojévevs xue, xai ix + 
exinciag éxCarAss. 

11 ‘Ayame, pÀ pipot cò xa- 
xov, ¿AMA «à dyabov: ô ауодоти- 
бу, ёх той Oso ¿arm 0 dé xaxo- 
жобу, 00у énpaxs тфу Osóv. 

Gg2 


1 PRESBYTER Cajo dilec- 
to, quem ego diligo in 
veritate. 

2 Dilecte, de omnibus opto 
et prospere agere et valere, si- 
cut prospere agit tua anima. 

3 Gavisus sum enim valde 
venientibus fratribus, et testan- 
tibus tuæ veritati, sicut tu in 
veritate ambulas. 

4 Majus horum non habeo 
gaudium, ut audiam meos natos 
it veritate ambulantes. 

5 Dilecte, fidele facis quic- 
quid operaris in fratres et in 
peregrinos, 

6 Qui testati sunt tuæ chari- 
tati in conspectu ecclesiæ ; quos 
benefacies deducens digne Deo. 

7 Pro enim nomine ejus exi- 
erunt, nihil accipientes à Gen- 
tibus. 

8 Nos ergo debemus susci- 
pere hujusmodi, ut coopera- 
tores simus veritati. 

9 Scripsi ecclesiæ : sed am- 
ans primatum gerere ipsorum 
Diotrephes non recipit nos. 

10 Propter hoc, si venero, 
submonebo ejus opera quæ fa 
cit, verbis malignis garriens nos, 
et non contentus in bis, neque 
ipse suscipit fratres, et volentes 
prohibet, et ex ecclesia ejicit. 


11 Dilecte, ne imitare ma- 
lum, sed bonum. Benefaciens 
ex Deo est: malefaciens autem 
non vidit Deum. 
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ceras cy iaurów друту, da 
des\mwiwras «à iiv eixnrhpiov, 
sig xpiow угуй iyspas, sopes 
disias ved Zipo cerhpyxsy: 

7 ‘Og Хобера xoi Tépoppa, xoi 
aj «tpi aras «б, civ. браму 
тобтоң «poov sxweprsicades, xoi 
desrbevdas фж{бы Фарх® {тїр 
wpixsnras дура, «оріс aluviou 
dia» ieéyoudas. 

8 'Opeiug poros 0 eure dvur- 
vi Cópovos, dàpxa pv pueivovas, 
xupiórnra di dere, дос д 
Bhaspruoues 

9 ‘O & Мехаў & dpxayyı- 
disMiyero «tpi той Mucing diya- 
то, eux bródnos xpidiw desvsyxsiv 

‚AM sem "Ежи 
pes dos Корис. 

10 Otra Di fea pv oUx 01699, 
ВХасриџайст" sta di обоо, ds 
ra. hoya ¿Ga, ividravrai, iv 
coros påsipovras. 


11 Oval айтор бтз «5 600) той 
ај; imopribncar, xai єў «Mp 
тоб Bahad paddoú ¿Esxúbncar, y 
«3 — cet Корі decioves. 

- 42 i slem dv «aig буйжо; 
ipa сетладес, бузбоо saves, dpó- 
Cug фото supaivrrss vepéhes 
üruöpe, Usd девро sapapepsusves, 
divópa pdıvorupndû, @харжа, dig 
debuvnca, xpi dive oc: 


13 Kipara аура Залес, 
drappilowa ros tauro аслас: 
devípsg «Duras, elg è Lópos той 
6xóroug sis cw aliwa rerhpnrau. 


14 Ilposphrsuse dd xai roures 
Sd0uos darò "Ada "Evy, Asyan" 
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suum principium, sed relin- 
quentes proprium domicilium, 
in Judicium magni diei, vinculis 
zternis sub caliginem servavit. 

7 Sicut Sodoma, et Gomorr- 
ha, et circa eas civitates, simi- 
lem his modum exfornicatz, et 
abeuntes post carnem alteram, 
propositas sunt exemplum, ignis 
eterni poenam sustinentes. 

8 Similiter atqui et hi sopiti, 
carnem quidem maculant, do- 
minationem autem spernunt, 
dignitates autem blasphemant. 

9 At Michael archangelus, 
cum diabolo dijudicans discep- 
taret de Mosis corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphe- 
mie, sed dixit: Increpet te 
Dominus. 

10 Hi autem quecumque 
quidem ignorant, blasphemant : 
quaecumque autem naturaliter, 
tanquam irrationalia animalia, 
norunt, in his corrumpuntur. 

11 Ve illis, quia via Cain 
iogressi sunt, et errore Balaam 
mercede effusi sunt, et contra- 
dictione Core perierunt. 

12 Hi sunt in agapis vestris 
macula, convivantes vobis, sine 
timore semetipsos pascentes : 
nubes sine aqua, à ventis cir- 
cumlatz, arbores emarcida, in- 
fructuose, Біз mortue, eradi- 
cate. 

13 Fluctus feri maris, des- 
pumantes sua ipsorum dedeco- 
ra: stelle eratica, quibus ca- 
ligo tenebrarum in sternum 
servata est. 

14 Prophetavit autem et his 
septimus ab Adam Enoch, di- 


“ "ded, Aabe Kópos iv роркит | cens: Ecce venit Dominu» in 


Ayla aires, 


sanctis millibus suis, 
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ATIOKAAYYIZ APOCALYPSIS 
TIQDQANNOTY- JOANNIS 

TOT OEOAOTOY. THEOLOGI. 
Кєр. &. 1. CAPUT 1. 
1 AJIOKA'ATYIZ "130 Хро- | 1 EVELATIO Jesu Chris 
«oU, hv ¿dwxew adri) ô Өғ0с, ti, quam dedit illi Deus, 


6:7 о «oig Owroig aro, & бї yt- 
усё dv e&yti* xai èfhpavsy drot- 
«siNag dia «oU дуу оо alrou sí 
бом «ўєой "обуу, 

2 "Og épagrúgnos cov Adyov «ob 
Өгоб, xai «iv papruplav '170%0 
Хотой, 66а «s elle. 

3 Maxápiog 6 dvaywódxav, xai 
о} dxovovesg sous Aóyoug 96 «po- 
футтіас, xai «npoüvesg rà dv ade; 
yergapsva ё yap xugòs Ys. 

4 “Iwawns «aig bard bandi- 
с «aig tv «y Adie’ хар piv 
хој sipin dro той $ Gv х) ô jv (S 
à épyéptvog" xal des «Gv irra 
erveupauro & der ёусипоу сой Ipö- 
vou а0<00, 

5 Kai des 'Incov XpideoU, E 
paprug 6 «iros, d epurrórexog dx 
«бу vixpv, X3 6 dipyuv «Gv Basi- 
Mun es "fig: «ij буе hyde, 
xai Aovoaves шас Ex ту papri 
dv то alpasi airol, 

6 Kai deoinev hyas (udisig 
xai Ispsig «oj Өғо xad sarp? aroi’ 
ari y бф о. xai ed xgürog 616 соўс 
alGvag «Gv alavuv. "Арлу. 

7 ‘Idol, Epysras psra cv vys- 
paw, хо) (erai adrov ras p- 
dag, X3 ** olrıvsg avrov ¿Esxéven- 
£v" X xdLoveas de’ adv eda 
st QuAGi eng ys vai, duy. 

8 "Буй su rò А xai rò О, 
dry xai <, Abyss 6 Крис. 6 
in, X о йу, X) 6 dexopsvog, $ vav- 
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indicare servis suis que opor- 
tet fieri in celeritate : et signi- 
ficavit mittens por angelum su- 
um servo suo Joanni : 

2 Qui testatus est verbum 
Dei, et testimonium Jesu Chris- 
ti, quecunque vidit. 

3 Beatus legens, et audien- 
tes verba prophetiz, et servan- 
tes qua in ea scripta: Nam 
tempus prope. 

4 Joannes septem ecclesiis 
que in Asia, Gratia vobis et pax 
ab eo qui est, et qui erat, et 
qui venturus ; età septem spi- 
ritibus, qui sunt in conspectu 
throni ejus ; 

5 Et à Jesu Christo, ille tes- 
tis fidelis, ille primogenitus ex 
mortuis, et princeps regum ter- 
ra : diligenti nos, et lavanti nos 
à peccatis nostris in sanguine 
suo : 

6 Et fecit nos reges et sacer- 
dotes Deo et Patri suo: Ipsi 
gloria et robur in secula secu- 
lorum. Amen. 

7 Ecce venit cum nubibus, 
et videbit eum omnis oculus, 
et qui eum transfixerunt : Et 
plangent super eum omnes tri- 
bus terre. etiam, amen. 

8 Ego sum a et w, principi- 
um et finis, dicit Dominus, qui 
est, et qui erat, et qui venturus, 
omnipotens. 

9 Ego Joannes qui et frater 
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18 Kai å 


Gv: xai ёуғубрау 
"об, ха) 1000 Ўбу sip siç то 
айтас «cv alivio duty’ xai Exo 
«dg xAsig reù @боу Xj төй Savarou. 
19 Dfé-pw & sides, x; & simi, 
0 à pis: yivedbeu pera taŭra. 


20 To pud e&pov «ov brea dd- 
vigen oç slösg ixi chg дерс pou, 
xa cag iera ууу! ras урой, 
el dera acvíptg, ayyshos «ov ierà 
ixxrnorin sia xai al ётеда Aux- 
sias Gig slörg, derû ixxAngias sici. 


Ksp. ©. 2. 
1 MI dyyity sig 'Epscivng 
юй ypurjov’ Taös 


| û xparóv тоў sera doct 
ALS MEE айй, Û жүн» iv 
ploy run ierà Муун» «Gv xgu- 


Gow’ 

2 Ol «à Ipya cov, ха) «із 
xowov dou, xcu env imoovyy Gov, 
xai bes e) буур Bacraces xaxoús" 
хо) desig то Padxevens sivas 
deocródovs, xau oUx sich xou spss 
adrous Мубай, 

3 Kai acracac, xai UrojLovnv 
був, хо} 0 rò évop pou xsxori- 
«хов, xoi о) 

4 "AM byw xará dev, ors ey 
dye ceu «xiv «роту» dosixag. 


5 Mvxpóvsus ely óða ix«ielu- 
хос, жй POTAVOYTO, xai «à «pora 
igya «incor sl б ya, Epyopai 
doi «ахи, xai xvid «3v Auyviav 
Ceu іх тей rigo abris, day ya 


pravond ye 

6 АХ сойсо ѓу, ort pt- 
sig «à ipya «Ov NixoMairún, à 
хфуд расо. 

7 °O 5x ous, dxousaru тї «o 
«ура Муй «aig ixxdrndioug: То 
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18 Et vivens, et factus sum 
mortuus, et ecce vivens sum in 
secula seculorum, amen. et ha- 
beo claves inferni et mortis. 

19 Scribe qua vidisti, et que 
sunt, et quz futura sunt fieri 
post hzc: 

20 Mysterium septem stella- 
rum quas vidisti indextera mea, 
etseptem candelabra aurea : 
septem stelle, angeli septem 
ecclesiarum sunt: et septem 
candelabra que vidisti, septem 
ecclesia sunt. 

CAPUT II. 
1 ANGELO Ephesine Ec- 
clesiz scribe : Hzc di- 


gas | cittenens septem stellas in dex- 


tera sua,ambulans in medio sep- 
tem candelabrorum aureorum : 


9 Scio opera tua, etlaborem 
tuum, et tolerantiam tuam : et 
quia non potes sustinere malos : 
ettentasti dicentes se esse Apos- 
tolos, et non sunt: et invenisti 
eos mendaces : 

3 Et portasti, et tolerantiam 
habes, et propter nomen meum 
laborasti, et non defecisti. 

4 Sed habeo adversum te, 
quod charitatem tuam primam 
reliquisti. 

5 Memor esto itaque unde 
excideris, et age poenitentiam, 
et prima opera fac: Si autem 
non, venio tibi cito, et movebo 
candelabrum tuum de loco suo, 
si non penitentiam egeris. 

6 Sed hoc habes, quia odisti 
opera Nicolaitarum, que et ego 


7 Habens aurem, audiat quid 
Spiritus dicit ecclesiis: Vin- 
centi dabo illi edere de ligne 





Cap. 2. 
por airy iv en beppala тї dré- 
рат рео 


17 ‘О ёо» obs, dxoutarw sí 
«à жуда Mya той éxxAngiais: 
eğ мхбуг: 6000 афто paysiv darà 
тоў рата той xsxpupjsévov, xai 
dese aiv Lipov Azuay, xai isi 
«3» pov буора xauviv ysypape- 
péves, © e00sig iyvu el раў ó Aap- 
Cave. 

18 Кој «б ois dv Ova- 
e«sipug ёха wei pov Tads 
Abyss $ ш тоў Oso, $ Suv тойс 
брало abtoU ùs phóya «ups, 
хој el «606 оўтой брони Xarxo- 
dub avr 

19 Old& gov «à leya, ха) «iv 
дуйкту, xai «jj diaxeviav, xai «iv 
Sidew, xai «yv Utopovty dou, 0 «d. 
брус doo, xai «à oyara rAsiova 
«бу «pinum 

20 'AXA' bro xará ds ¿A ya, 
бтз das «v yuvaixa "satya, env 
Aéyeudav ¿avere «popsriv, didas - 
xsv xai «Xavücón) ¿osa dovAcus, 
opeica xa siöuAöhura paysiv. 


21 Kai lóuxo «єў xpévov iva 
paravohdn ix «as «opriiag афсўс, 
xai o) pErivinoov. 

22 "dev, yû BarrAw aic) 
slg хуу, xai «ous porgsioras 
per" aves, sis SALW psyarny, 
Sav ил] psravendudi ёх «Gv Epyuv 
airin" 

23 Kai rà riva alee drox- 
туй de Savarw, xai уусу sã- 
Gas al mini Ses Фуд sips б 


Yn vsppoùç xai хоәбіас̧` xoi 
aw орлу #хйЧтш xard «à pya 
bp. 

24 Tum 68 уы, xai Жоон 
«oig iv Ovarsipors, 0008 oUx гооо 
«jv didas тойу, xai oiriviç 
ex $yvocay «à, Baby той daravd, 
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nabo cum illis in gladio oris 
mei. 

27 Habens autem aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ec- 
clesiis: Vincenti dabo ei edere 
de manna abscondito, et dabo 
illi calculum candidum, et in 
calculo nomen novum scriptum, 
quod nemo scit, si non accipi- 
ens. 

18 Et angelo in Thyatiris 
ecclesie scribe : Hzc dicit Fi- 
lius Dei, habens oculos suos 
tanquam flammam ignis, et pe- 
des ejus similes chalcolibano : 


19 Novi tua opera, et chari- 
tatem, et ministerium, et fidem, 
et patientiam tuam, et opera 
tua, et novissima plura priori- 
bus. 

20 Sed habeo adversus te 
pauca, quia permittis mulierem 
Jezabel, que dicit seipsam pro- 
pheten, docere et seducere me- 
os servos, fornicari, et idolo- 
thyta manducere. 

2] Et dedi illi tempus ut 
poenitentiam ageret à fornicatio- 
ne sua, et non peenituit. 

22 Ecce, ego mitto eam in 
lectum, et mechantes cum ea, 
in afflictionem magnam, si non 
poenitentiam egerint ab operi- 
bus suis. 

23 Et filios ejus interficiam 
in mortem : et scient omnes 
ecclesie, quia ego sum scrutans 
renes et corda: et dabo vobis 
unicuique secundum opera ves- 
tra. 

24 Vobis autem dico, et cæ- 
teris in Thyatiris, quicunque 
non habent doctrinam hanc, et 
qui non cognoverunt profunda 





0060/6 dvasysı“ 

8 Olda cou «à Г "1600, б4- 
боха, dudó cov Spas dvspypé- 
yyy, xai COSI duvaras xAsidas qù- 
тү, бп раходу Dxsig Oivoyuv, xai 
бсбрибис peu viv Ayo, хој ойх 
Agenda rò бура. ev. 

9 "100, бїбоңм ёх «ўс duvayu- 
узб TE darava rin Asyivrav $av- 
тойс "loydaious sivas, xeu ойх sigiv, 
AAAA Jeidowras: 1000) «ow ad- 
vous, iva Jusi ха) «робхиуђсобту 
ivúmiov rév «одб» боо, 0) ууй» 
Ses ¿yd kyrne Cé, 

10 "Ое dchpndag єс» Ayo «Sic 
торе шоо, уф 08 pO ёх 
cs fec sel «ираораб es ps- 
Aobeng Epysdbas ixi тє oixousnsvng 
©з espadau vovg xarosxoiveag 
dei тє 796. 

11 "1800, Epxopas тах храти 
3 Basic, iva лб Aan * 6<8- 

Cou. 

12 'O wxéw, ruhda adeóv derú- 
Aow dv «Qj зас) <o Oso pov, xai 
Flu od pÀ ¿EOI Est: xai урашы 
de" aro Tò бура той Oso роу, 
xeu TO Ovas Ths wöisug той Oso 
peu THE xove “Ispouda np, $ xa- 
тобајуеџба ёх той olpaved are той 
Osk рх, 9 rò буор.& pou TO xasvév. 

13 ‘О ¿xo obs, dxovdarw ci 
тә зубра Муй «aig ExxAndiaug. 

14 Kai «y dyyóMo cis фод- 
Ciag Aasdındam ypa ove Tads Mi 
yes & "Арлу, ё púprus $ deg xai 
dinbiwos, $ apy sa xridswg so 
Os _ 

15 Oida соо «а pya, bes ours 


si, cues {50% öpse ' 
: + | nam frigidus esses aut calidus 
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7 Et angelo in Philadelphia 
ecclesia scribe: Нес dicit 
Sanctus, verus, habens clavem 
David ; aperiens, et nemoclau- 
dit ; et claudens, et nemo ape 
rit. 

8 Scio tua opera: ecce, dedi 
coram te ostium apertum, et 
nemo potest claudere illud : 
quia parvam habes virtutem, et 
servas meum verbum, et non 
negasti nomen meum. 

9 Ecce do ex synagoga Sa- 
tang, dicentium seipsos Judaeos 
esse, et non sunt, sed mentiun- 
tur: ecce faciam illos ut veni- 
ant, et adorent ante pedes tu- 
os, et sciant quia dilexi te. 


10 Quoniam servasti verbum 
patientiz mez, et ego te serva- 
bo ab hora tentationis future 
venire in habitatam universam, 
tentare habitantes in terra. 


11 Ecce venio cito : tene 
quod habes, ut nemo accipiat 
coronam tuam. 

12 Vincens, faciam illum co- 
lumnam in templo Dei mei, et 
foras non egredietur amplius : 
et scribam super eum nomen 
Dei mei, et nomen civitatis Dei 
mei novz Hierusalem, que des- 
cendit de celo à Deo meo, et 
nomen novum. 

13 Habens autem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 

14 Et angelo Laodicensium 
ecclesiz scribe: Hac dicit A- 
men, testis fidelis et verus, prin- 
cipium creature Dei: 


15 Sciotua opera, quianeque 
frigidus es, neque calidus : uti 
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16 Обесҳ ¿e ударі el, жай 
sors Juxgis, ors Deseos, NNE 
es ¿uéoos ix той Gcópacóg роо, 

17 "Ое Ayug "Oni «oiii 
йи, xai «erkoirnen, xai eig 
xgeiav Exar xai ойх oldus iri 00 
sq radaieugos, xai мае, ха? 
ттоуфе, xal турд, xai ушу. 


13 Xupovrsia do åyogádar 
«ар брай Xguiov жетон ix 
жу, iva wAnuchöng xui pria 
Deuxd, iva. «07, хай uù pa- 
verwön à alexa т yupvieneis 
dov xal xodedgiov Eyypidov той 
Spbarpois fou, iva Birne. 

19 "Byd ёсоо; iàv qi 
xu xad rade" {Мыш об, zu) 
peravendov. 

20 "1090, Borna фи] civ Seay, 
xal хро" ёбу sig odi sis pu- 
vig роо, xai duin ей» Spon, sl- 
ashsicouas apis Uri, % 
psr’ alee’, xai abris ner" грай. 

21 "O wxv, бй®ш айт) xadi- 
би рае? бай bv e Siva рт, бе 
xdya Фихтба, xai èxóbida werd 
90 жатр pou de $6 Эфир air 

22 ‘O гоу ois, xov Ten si 
aò жума ун vais bodncicus. 
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1 Erà айға sidov, xai ijo) 

Siga —** ёб 
pav, X h quen A porn v фаса 
das тайлуу Non per ёр 
Mywta: “Avaba ds, xai би ш 
Coi & dei yevécdaı pera rara. 























2 Kai айдо услу bv me 
Бает xal Dol, Svog ато iv e 
орау, xal dei чой Spivoo хабй- 
ро. 

3 Kal $ xadiuevos у Ae oios 
{фаты Nb Vati, хай cagsivy: 
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16 Sic, quia tepidus es, et 
nec calidus nec frigidus, futu- 
russumte evomere ex ore meo: 

17 Quia dicis: quod dives 
sum, et locupletatus et 
nullius opus habeo. Etnescis 
quia tu es zerumnosus, et mise- 
rabilis, et pauper, et cecus, et 
nudus. 

18 Suadeo tibi emere à me 
aurum ignitum ex igni, ut locu- 
ples fias : et vestimenta albaut 
induaris : ne appareat confusio 
nuditatis tue : et collyrio inun- 
ge oculos tuos, ut videas. 





19 Egoquoscunque amo, ar- 
gno et castigo : emulare ergo, 
et penitentiam age. 

Ecce sto ad ostium, et pul- 
si quis audierit vocem me- 
am, et aperuerit januam, intra- 
bo ad illum, et cenabo cum illo, 
et ipse mecum. 

91 Vincens, dabo ei sedere 
mecum in throno meo, sicut et 
ego vici, et sedi cum Patre meo 
in throno ejus. 

22 Habens aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 


CAPUT IV. 


1 рот hzc vidi, et ecce 

ostium apertum in cxlo: 
et уох prima quam «udivi tan- 
quam tubz loquentis cum me. 
dicens : Ascende huc, et osten- 
dam tibi que oportet fieri post 
hee. 

2 Et statim factus sum in 
spiritu: et ессе thronus erat 
positus in calo, et supra thro- 
num sedens. 

3 Et sedens erat similis as- 











pectu lapidi jaspidi, et sardio - 
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xai Три заду esi Spiveu ong y et iris in circuitu throni similis 
gadu apapaydivp. aspectui ino. 


4 Kai xuxhidev єї Spive Эрин 
хой ха] «íddapig: xai dei той 
Sgóvovs sidov rols siot xai rida 
gas wpsoCurégous xabmpevoug, «s- 
(Оли dv lparíog Anic 
xaj exw iei «дс xepadig abrüv 
Grspävoug x pudoüg. 

5 Кај de соб Эро» dxeopriov- 
i deraa хой Reowrai Xj puva 
X herd Anweädes жур хорами 
йж» <a Spivon, аї sici «д dera. 
аэғрата той tov. 

6 Kai imo «ой Ipóvov Sá- 
Dadda баат, duola aguoráM y" 
xal iv pét той Зріуту xad xn 
05 Spiny «ара You yipovra 
бор» Suagocésy xai баладе" 

7 Kai ei бо є wgüren Sporov 
Moni, xai «à байге {йау Sporov 
46, xai «i «picos Tw Exo «à 
«божо de ündguweg, xai và cé- 
жойо Lov Sporov deri) sob 


8 Kai «і0бора La, lv хай 
ба, slov dvd evipoyag SE xux- 
Abu, xai dubs yipavra pda 
pw" xai dváeaudw oix Exaudıv 
Эа XG wuris, Мунна, "Ayios, 
yg, йу Кёр $ Өф av- 
eoxgérot, $ de S 8 dw 35 8 ipyé- 
рт. _ 

9 Kai trav dite «à {ба 
бф а» xai eii xad slyagiseian ei 
жайты dei той Эрбол, «ij Lawn 
slg rods alövag «Gv айтым, 


10 Tedotveas ol хой xai céd- 
ба «робіт діяла той xa- 
тру) dei той Sgóvoo, эш apod- 
лоб «ij тп slg той айты 
ебу aliwav, xa? Восі то 
соро abrün dvr той Spi- 
vou, Муг, 


4 Et in circuitu throni throni 
viginti et quatuor: et super 
thronos vidi viginti et quatuor 
seniores sedentes, circumamic- 
tos in vestimentis albis: et ha- 
bebant in capitibus suis coro- 
nas aureas. 

5 Et de throno procedunt 
fulgura, et voces, ettonitrua; et 
septem lampades ignis ardentes 
ante thronum, qua sunt septem. 
spiritus Dei. 

6 Etin conspectuthroni ma- 
re vitreum, simile crystallo : 
et in medio throni, et circuitu 
throm quatuor animalia plena 
oculis ante et retro. 

7 Et animal primum simile 
leoni, et secundum animal simi- 
le vitulo, et tertium animal ha- 
bens faciem quasi homo, et 
quartum animal simile aquilae 
volanti. 

8 Et quatuor animalia, sin- 
gula eorum habebant alas sex 
in circuitu, et intus plena sunt 
Oculis: et requiem non habent 
dieac nocte,dicentia : Sanctus, 
sanctus, sanctus, Dominus De- 
us omnipotens, qui erat, et ex- 
istens, et qui venturus. 

9 Et cum dederint animalia 
gloriam et honorem et gratia- 
rum actionem sedenti super 
thronum, viventi in secula se- 
culorum. 

10 Procident viginti et qua- 
tuor seniores ante sedentem in 
throno, et adorabunt viventem 
in secula seculorum, et mittent 
coronas suas ante thronum, di- 
centes : 
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9 Kal ббоойу diy suivi, At- 


«y Oso tug iv sí aipasi бох, 


ix таст puAñs ха) yt ng xai 


Aaol xai Fbvoug, 

10 Kai deroindag hag ru Osc) 
hal Bacidis xai lepsisy ха) Ba- 
CiAsidopsy dei «Te y%s. 


«nu 


11 Kai sldov, xai ўхоу@@ рылуу 
dyyidun soy xuxdcbev хой 


Зри, xai «Gv uv xai werdeu- 
fom хо) уаде Xov, 


12 Asyorss qu peyan’ 
"Ару ¿cri dpiíov <o ёсфаурі- 


voy Aabsiv env duvapsy xai wAourov 
xai Copiav xa? ityiv xai eipaiv хој 


Ğéğav xai sihoyiay. 


13 Kai «àv xricua, 8 ёст dv 
rä eupawij, xa dv e уў, xai bro- 
хато eng JIG, xa iri rhs Jarac- 
Ong à 6061, xai «à iv aros «ауса, 
teva Abyowras: То xaðnuévw 
del об Spóvou xoi тб) devig $ sú- 
devia X 4 eui x h do xai i 
xpüweg sis тойс alavag «Gv alcınum. 

14 Kai «à sicóaga Ўба FNs- 
yw, "Ap xai oi sixosirédda psg 
«gsdGorspoi бабах, ха) eporixivo- 
Cay бут sig sols alavag «Gv aló- 


von. 
Кєр. ¢. 6. 
1 K^ sidov des vota тд d 
viov pias ёх rów fppayi- 
бом, xai Gxouda ivig ix «Gv red- 
бариу Lin Afyovros, Og рыу 

Reeves: "Epyov xai Jets. 

2 Kai sov, xai 1бо) lewog 


Asuxés" 9 ô ir ао 
Fun ifo: 0 40601 ar eriga- 
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719 


9 Et canunt canticum novum, 
dicentes : Dignus es accipere 
librum, et aperire signacula 
ejus : quoniam occisus es, et 
redemisti Deo nos in sanguine 
tuo, ex omni tribu, et lingua, 
et populo, et gente : 

10 Et fecisti nos Deo nostro 
reges et sacerdotes, et regna- 
bimus super terram. 

11 Et vidi, et audivi vocem 
angelorum multorum in circui- 
tu throni, et animalium, et se- 
niorum : et erat numerus eo- 
rum, myriades myriadum, et 
chiliades chiliadum : 

12 Dicentes voce magna : 
Dignus est agnus occisus acci- 
pere virtutem, et divitias, et 
sapientiam, et fortitudinem, et 
honorem, et gloriam, et bene- 
dictionem. 

13 Et omnem creaturam que 
est in celo, et super terram, et 
sub terra, et in mari que sunt, 
et ea que in eis omnia, audivi 
dicentes : Sedenti in throno, 
et Agno, benedictio, et honor, 
et gloria, et robur in secula se- 
culorum. 

14 Et quatuor animalia dice- 
bant: Amen : et vigintiquatu- 
or seniores ceciderunt, et ado- 
raverunt viventemin secula se- 
culorum. 

CAPUT VI. 
1 Ет vidi ачат aperuisset 
Agnus unum de septem 


sigillis, et audivi unum de qua- 


tuor animalibus dicens, tan- 
quam vox tonitrui: Veni et 
vide. 

2 Et vidi, et ecce equus al- 
bus ; et sedens super illum ha- 
bens arcum: et data est ei co 





Cap. 7. 
Jai Asuxal, xai. Spin adroig iva 
ivaraicuwwros Pei xpóvov paxpüv, 
log ob eAnpucowras xai el Súvoov- 
dos avra G ol daspo? ari, ol 
pé^Xovrég dxoxesiveddas Og xau 
aurci. 

12 Кај sido örs $vofs ту 
Spgayida «xv Exenv* xai ¡doy ceid- 
pos péyag dyévero, XG ô Hog dyé- 
vero LEAS ùs GOOG «pixivog, xai 
b oshin èyévero ùs aipa, 


13 Kai ol derépss той oùpavot 
Jescay sis «3v узу, ds duxi Bar- 
Ass «ойс óXUvÜoug ars, уто ps- 
y 694v dvépou Csopévn: 

14 Kai о0раудс dxrsxapicón бу 
Bie dev siduacóusvov, xai «бу d 
каў vadog èx «Gv Torun айту Las 
rióncar, 

15 Kai ol 801045 eig ying, X 
ol psyiravig, хо) ої ehoúcios, xai 
el xaMapxos, xai e] duvarci, xai 
«26 debes, х) «üg Ersidspos Expu.)- 
av baurovs sig «à Canrcua хо) 6% 
«dg «érpag tév ópfuv, 

16 Kai Agyoues sois Ops xai 
«аҳ «ёрос` Tlscsrs ёр’ рас, Y 
xpúlars ўрос amd жробожоо той 
xaÉwAévou dei той Ipövov, хои ажо 
es брус сой dpviov, 

17 "Or $М% у h huépa ў ps- 

єє pyas aurou" xai tig 
wore deadnvas ; 
Кер. 2. 7. 

1 K^ perû табса side réd- 
баро dyythoug ё0<отос 
dei ros riccapos yuving їс YIS, 
xparouvwrag sous réddapaç бушу 
т Узе, iva р) жу avspog ёі 
He узе, рте èri «56 Sadadong, 

pes dei жау дбудроу. 

2 Kai eldov @ААоу &lysAov dva- 
Cavea анё dvaroAñs fov, 5xovia 
ayıda Oso lünrog xau Ex 
spay $ de pués 
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le albe, et dictum est illis, ut 
requiescerent adhuc tempus 
parvum, donec complerentur 
et conservi eorum, ct fratres 
corum, futuri trucidari sicut et 
illi. 

12 Et vidi, cum aperuisset 
sigillum sextum, et ecce terræ- 
motus magnus factus est, et sol 
niger factus est tanquam saccus 
cilicinus, et luna facta est sicut 
sanguis : 

13 Etstelle celi ceciderunt 
in terram, sicut sicus emittit 
grossos suos, à magno vento 
mota. 

14 Etcelum recessit sicut 
liber involutus, et omnis mons 
et insula de locis suis mota 
sunt : 

15 Et reges terre, et magna- 
tes, et divites, et tribuni, et for- 
tes, et omnis servus, et omnis 
liber absconderunt seipsos in 
spelza et in petras montium : 


16 Et dicunt montibus et pe- 
tris: Cadite super nos, et ab- 
scondite nos à facie sedentis su- 
per thronum, et ab ira Agni. 


17 Quoniam venit dies mag- 
nus ire ejus: et quis potest 
stare ? 

CAPUT VII. 
1 ET post hæc vidi qvatuor 

angelos stantes super 
quatuor angulos terræ, tenentes 
quatuor ventos terræ, ne flaret 
ventus super terram, neque su- 
per mare, neque super omnem 
arborem. 

2 Et vidi alterum angelum 
ascendentem ab ortu solis, ha- 
bentem signum Dei vivi : et cla 





Cap. 8 


«ірасау модар тоў Ipóvov xci «àv 
wpsokuripun X; «Qv т&@@арыу Zou, 
xai ¿esco ivwmiov той Spovou èri 
трё@шжоу AUTÍV, xai FpodExuvndav 
«uy 959, 

12 Aéyovesg: "Api: y súdoy ia, 
ху h дса, х) $ Copia, 0 h suxapıc- 
Cía, XS h тй, XS h бзш, э) 
іс) т) Өз) tjv slg rag olivas 
cov alovuv. Api. 

13 Кој desxpiân sig dx vv 
яресбосіроу, Adyuv por Obros ol 
«epi Aquévo ras 0100 ras Asv- 
хос, vives eidi, хо) «ó8sv HAdov ; 

14 Kai sipnxa avec: Кіре, dU 
eidag. Kai cigi pot Офто sics 
el Epxöp.evor ёх т IhMlews «e 
psyarns: Xj ¿xharuva «dg @то- 
Мс aúrów, xai üAs)xavav Crog 
abri Ev «o alpari той dpviov. 

15 Asa coves siciv dvmmıov sou 
Spévou той Өғой, xai Merpeúcudiv 
тоу huépas xai vuxróg dv то) vac) 
осой" X3 6 xabhjusvog dei «x Spovz, 
Cxnvowss de’ arog. 

16 О) «esvádovciw Èri, olê 
diL houei Pri, 0002 ur wich de’ 
avrous $ Aios, 0002 wav xapa’ 


17 “Oss «0 apviov rò dvd. pécov 
<o Ipóvov «'onxvéi arous, xai 
nos aros tai Cadac enyas 
idaruve xai алу 4 Osos «àv 


daxpuov des «Gv pda adea. 
Ksp. 4. 8. 

1 Ai 658 ую «v Сорауїба 

«3v bdouny, ёуѓувғо Gry) 


dv тї) oùpav Gg pumps’ 

2 Kai sido «ig ¿era dyyidsc, 
ej dvamov той Өзод dorimadı- xoi 
4960 7ах ares ierà Cadaryyts. 


3 Kai ФА yyshes 1248, % 
desúbn iei «à Sucinudefpiov, xwv 
Arbavuröv x put'oUv, xou B" ao 
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in circuitu throni, et seniorum 
et quatuor 'animalium, et ceci- 
derunt in conspectu throni in 
facies suas, et adoraverunt De- 
um, 

]2 Dicentes : Amen ; Bene- 
dictio, et gloria, et sapientia, et 
gratiarum actio, et honor, et 
virtus, et fortitudo Deo nostro 
in secula seculorum. Amen. 

13 Et respondit unus ex se- 
nioribus, dicens mihi . Hi cir- 
cumamicti stolis albis, qui sunt, 
et unde venerunt ? 

14 Et dixi illi: Domine, tu 
scis. Et dixit mihi: Hi sunt ve- 
nientes de tribulatione magna, 
et laverunt stolas suas, et deal- 
baverunt stolas suas in sanguine 

i. 
15 Propter hoc sunt ante 
thronum Dei, et serviunt ei die 
ac nocte in templo ejus: etse- 
dens in throno habitabit super 
illos. 

16 Non esurientamplius, ne- 
que sitientamplius, neque cadet 
super illos sol, neque omnis zs- 
tus. 

17 Quoniam Agnus qui per 
medium throni, pascet illos, et 
deducet eos ad vivos fontes 
aquarum: etabsterget Deus om- 
nem lacrymam ab oculis eorum. 


CAPUT VIII. 
1 E cum aperuisset sigil- 
lum septimum, factum 
est silentium in celo, quasi me- 
dia hora. 

2 Et vidi septem angelos qui 
in conspectu Deisteterunt: et 
date sunt illis septem tuba. 

3 Et alius angelus venit, сі 
stetit ad altare, habens thuribu 
lum aureum ; et data sunt Ш 





Фар. 9. 


Tva охота ed rpisw ойго", х) h 
а pÀ файл «à сүйө ae, 
© h vil раш. 

13 Kai slów, хој Hausa tig 
dyyihov serupdvou GA —R 
par, Myweos фый poyan 
Oval, oda, oad «sig яптыхайби de) 
e yis, de rûv oiv pun «ўс 
sáDeryyos edv egin dyyfhaw єй» 
pevre сажда. 

Кер. $. 9. 
1 WA i eene RyyDuc 

K loaders, хой ‘Ties da dort- 
ga de ej офрауоб esevuxósa siç 
Xv уй, xa) tén adr h їс 
vo peter * * 

2 K © optar eig 
96000” хш} dviy — о 

фат bg xuevig хашіюо реуй- 
Ме эш бахин $ Muss ui 


cols dvipiweus бзш, отт 
a Туой viv epgayide тоб Өгөй 
dei «бу person abri 

B Kal iin айтай Һа p 
dwoxrswwdw айо, dAX iva 
Badanctóó рт wives: wei û 
Basanspòs alrüv ds Basavidpès 
бхореіоо, ¿ray жай ündgurer. 

Kai iv тай hipag фани; 

Lneheovdr ol ävdgumor «iv. Sáva- 
cov, хой обу, рибна aie 
desbupioovom deodaveiv, xa pogs- 
чо $ Sávarog de’ адеб. 

7 Kai «à lpoipara rûv хр 
den ipaa Тачо тырат sig 
eDapor xd iei rûs харас ad- 
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raretur tertia pars eorum, et 
dies non luceret tertiam partem. 
ipsius, et nox similiter. 

13 Et vidi, et audivi unum 
angelum volantem in medio cæ- 
li, dicentem voce magna: Vz, 
ve, væ habitantibus in terra, de 
Ceteris vocibus tube trium an 
gelorum futurorum clangere 


CAPUT IX. 
1 ET quintus angelus clanx- 
it, et vidi stellam de cæ- 
lo delapsam in terram, et data 
est ei clavis putei abyssi. 


2 Et aperuit puteum abyssi ; 
et ascendit fumus ex puteo si- 
cut fumus fornacis magnæ, et 
obscuratus est sol et aër degu- 
mo putei. t 

3 Et de fumo exierunt locus- 
tæ in terram, et data est illis 
potestas, sicut habent potesta- 
tem scorpiones terra. 

4 Et dictum est illis, ne læ- 
derent fænum terre, neque om- 
ne viride, neque omnem arbo- 
rem, nisi bomines solos, qui non 
habent signum Dei in frontibus 
suis. 

5 Et datum est illis ne occi- 
derent eos, sed ut cruciarent 
mensibus quinque : et crucia- 
tus eorum, ut cruciatus scorpii, 
cum Emu hominem. 

6 Et in diebus illis querent 
homines mortem, etnon inveni- 


жш | ent eam : et desiderabunt mori, 


et fugiet mors ab eis. 


7 Et similitudines locusta- 
rum, similes equis paratis in 
prelium : et super capita eo 





Cap. 10. 


хо) al xspadaj çiv Ieu Og xs- 
paños Asóvruv, xai dx Tv Otoka- 
тшу афту ёхжорєівтаз «Up Xj xaT- 
vos xai Isiov. 

18 ‘Trò edv «piv тойтшу dersx- 
qávr av so трітоу qv ауброто»у, 
бх той журос xau ёх той хожуоо xai 
ёх cod Sciou «oU ixsopsvepévou ёх 
«ov Creare адбу" 

19 Al ydp 2 ообіои ur dv 
«o бебрат „афту Eid’ ai yap 
oupas QUTOV бреоюц OpEdsv, Syovsas 
xepadas, xai dv «йт; dóixoUci- 

20 Kai ol Хожо! «wv Avdeuun 
ol oix deexravdncav iv сої eàn- 
уақ taraig, ore Mersvondav èx 
«uiv spya vOv xeıpiav ated, iva 
po) «робхиуђсосі тд. Ócupóvia, xai 
tiwha và xpudü xai «à dpyupa 
xai <û arxa xai «à Мба хо 
«à. [ му, & ours Bikes divalas, 
ora dxovtiv, ours теригасгїу, 

21 Kas о) pérsvoncayv ёх «Оу 
Povey айту, oure ёх «Uv pappa- 
xiv QUTOV, ours ёх єс «opvsias 
айбу, oUT6 dx «Uv xAsppéruv 
adri. 

Кєр. ¢. 10. 
1 К+ сїдоу AAAoy ayy Sov 
бурду xarabaivevra ёх 
той oUpavou, swspiCsSAnuévov vepé- 
М" xai Ipig dei vig хера" 0 
«9 rpéfwrov aro dig ò мос, хо 
o] wodes auroU ùg @тйА\о! журд” 

2 Kai tiytv dv «ӯ Xsıpi abro 
Bilhapiósov dvewyuévov: 0 ¿ónxs 
gov «60a, оўтой «ov detióv dei env 
Sdáhaccav, cov 05 suwvunov гаї «vv 


3 Kai ixpaks gun peyan 
Фар Aíuv puxäras хай Ses Ëx- 
‚ pafev, MMarnsav tera Bpoveai 
«dg baurüv puras. 


4 Kai ies Mirndav al ierà 
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pita equorum tanquam capita 
leonum: et de oribus eorum 
procedit ignis, et fumus, et sul- 
phur. 

18 A tribus plagis in occisa 
est tertia pars hominum, de ig- 
ne, et de fumo, et de sulphure 
procedente ex oribus ipsorum. 


19 Nam potestas eorum in 
ore eorum est: nam caudz eo- 
rum similes serpentibus, haben- 
tes capita ; etin his nocent. 

20 Et ceteri hominum qui 
non occisi sunt in plagis his, 
neque poenitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut 
non adorarent dzmonia, et si- 
mulacra aurea, et argentea, et 
erea, et lapidea, et lignea, qua- 
neque videre possunt, neque 
audire, neque ambulare. 

21 Et non egerunt pœniten- 
tiam ab homicidiis suis, neque 
à veneficiis suis, neque à for- 
nicatione sua, neque à furtis 
suis. 

CAPUT X. 
1 T vidi alium angelum 
fortem descendentem 
de celo, amictum nube : et iris 
in capite ; et facies ejus ut sol, 
et pedes ejus tanquam colum- 
na ignis. 

2 Et habebat in manu sua li- 
bellum apertum: et posuit pe- 
dem suum dextrum super mare, 
at sinistrum super terram. 


3 Et clamavit voce magna. 
quemadmodum leo rugit : et 
cum clamasset, locuta sunt sep- 
tem tonitrua suas ipsorum vo- 
ces. 

. 4 Etcumlocutafuissentsep- 





Cap. 11 
pou, xai pérpydov «ov vaàv тї O5, 
xci 70 Sudiadrhpiov, xai той Tpos- 
XuvoUvrag Ev ari’ | 

2 Kai env avAny env Ёсодгу «x 
vay ёхбаћ= Fw, xal ил] alr 
peer pud pe, Ors 00601 тоң; Evscı“ xai 
«7v won rv Aylav жаттбоуй 


me 


pavas TECdapaxovra duo‘ 


З Kai добо sos биб papruci 
роо, xai wpopnrsücoucw hé pag 
Xaç diaxodiag ¿Enxovsa, wepi- 
CsbAnuévos Cüxxoug* 

4 Obroí sisw al боо FAaias, 0 
бло Auyvias al évawioy той Oso 
«ў yas 506001 

5 Kai si «ig ausous SéAy dài- 
x30), «0р ExwopsuEras êx той Cró- 
paros avv, xai xacscbies gous 
хдро aisiive xai si sis aureus 
ёр adixijcas, dew dei обу 
awoxravénvas. 

6 Oros ¿xouciw ¿Eouciay жш 
Tov oúpavo, iva pÀ Spéxp єтє 
dv «aug биро abst sig жтрору- 
asias: хш) Sfovdiav syoudi dei сбу 
duru, depípiw aura sig aipa, 
хој varafas «v уў» «adn «зул, 
gaug fav IsAncwei. 

7 Kai örav seMécuos «yv pap- 
торіау adsav, ro Inpiev dvabai- 
vov ёх eng AGUSTO тоўо АТОО» 
рет" айтбч, ха} мхӯси aurods, JG 
Awoxrsvss aureus: 

8 Kai sa жеєоцота avec ¿e 
cng sharsias róMiws Tg [Ry GO me, 
qric xaX sicca жуурат Уббоња 
хо) Alyussos, боо X; $ Кирос 

fuv ¿craupión 

- 9 Kai боой» ix «Gv And 
xai QuAG xai yAuwGGiiv xai Evi 
«à srupara ayer Huspas spsis 
хо} расо, ха) тй «торта, AUTÓ 
ox dprcouas sivas sis prhpora: 

10 Ko ol xasosxouwess dei т 

H h 2 
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astitit, dicens : Surge, et metire 
templum Dei, et altare, et ado- 
rantes in eo. 

2 Et atrium quod foris tem- 
plum ejice foras, et ne illud me- 
tiaris, quoniam datum est Gen- 
tibus: et civitatem sanctam 
calcabunt mensibus quadragin- 
ta duobus. 

3 Et dabo duobus testibus 
meis, et prophetabunt diebus 
mille ducentis sexaginta, amicti 
faccis. 

4 Hi sunt duz olive, et duo 
candelabra que in conspectu 
Dei terre stant. 

5 Et si quis eis voluerit no- 
cere, ignis egreditur de ore eo- 
rum, et devorat inimicos eo- 
rum ; et si quis eos voluerit læ- 
dere, sic oportet eum occidi. 


6 Hi habent potestatem clau- 
dere czlum, ne pluat pluvia in 
diebus illorum prophetis, et 
potestatem habent super aquas 
convertere eas in sanguinem, 
et per cutere terram omni pla- 
ga, quotiescunque voluerint. 

7 Et cum finierint testimo 
nium suum, bestia ascendens de 
abysso, faciet bellum cum eis, 
et vincet illos, et occidet eos. 


8 Et cadavera eorum in pla- 
tea civitatis magna, qua voca- 
tur spiritualiter Sodoma et Æ- 
gyptus, ubi et Dominus noster 
crucifixus est. 

9 Et videbunt de populis et 
tribubus et linguis et Gentibus 
cadavera eorum dies tres et di- 
midium, et cadavera eorum 
non sinent poni in monumenta. 

10 Et habitantes in terra 
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rcedem servis tur 
tis, et ümentib! 


zn \ me 
et snc 
tuum, paf 
dere corrump 


mw. 
0 19 Et apertum 
celo ‚et visa 


270 
- 


„| Dei in 


m 
gio: Mulier 


t aliud signu 
draco magn! 





Lap. 13. 


16 Kai ¿sonórnce 5 yn en yu- 
VOX, xai туо у y уў «9 Oripa 
00476, XA хаёти SOV тогошо» OV 
&CaXsv ё Öpüxum ix об Crópasos 
cored. i 
17 Kai apyicón $ öpaxuv dei 
en yuvand, xai ачув wosa 
TOAEROV pera «бу Xov Ov eS Ga£p- 
paros адс, «OV engouvriw Tag 
ёЁусоћас той Osob, xai Ёудутому тту 
paprupiav той "17000 Xeron. 

18 Kai toradny dei env Gyov 
as Sadacons. 

Кеф. iy. 13. 
1 K^ sidov ёх тє Iaido 
Inpiov dvaGaivov, syov xs- 
pards irra xai xépara dixa: xai 
ёжі «Gv xtpawum also бёх diadh- 
para, xai dei тос xipaXdg adco 
буора [adf pnpáag- 

2 Kai «à Impiov 6 sidov Fv pos- 
ov wapdareı, xai ol 606$ aurou 
Cig @рхтоу, XAS <o бера ойтой сс 
Себро Néovrog* xai фбохбу аўто ё 
Öpaxum Tv дусу @йтой, xoi cov 
Ipóvov abrev, X; sLougiay psyarny. 

3 Kai sidov шау cir xspadav 
aurou бє dopayuéwno sig Savarev: 
Xj à Any? тоў Savarov стой 
dósparsión, xai ¿drvpacón dv Ф 
en ул óxido той Inpiou, 

4 Kai apodexöwngav «àv Öpüxev- 
va 0 ёдохгу dğouciav то) Inpiw, 
xai wpodswingav so Inplov, Af- 
yovrsg* Tig бишер vi) Зур; Tis 
duvaros roAsundas sr” aro ; 

Б Kai dööbn aei) Gropa Aa- 
Хобу шгуаћа xai В№абфтшіос, 3 
066 aie ifoudia, «оба uvas 
ree Capaxoven доо. 

6 Kai vous rò copa abro? 
sis Bhucpniar «pos cov Oso, 
PAaspnancas so буора arot, xoi 
«v бхууђу «той, xai cous dv «o 
оба» dxyvolysag: 
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16 Et adjuvit terra mulie- 
rem, et aperuit terra os suum, 
et ab sorbuit flumen quod eje- 
cit draco de ore suo. 


17 Etiratus est draco in mu- 
lierem, et abiit facere prelium 
cum reliquis seminis ejus, cus- 
todientibus mandata Dei, et 
habentibus testimonium Jesu 
Christi. 

18 Et steti supra arenam 
maris. 


CAPUT XIII. 
1 ET vidi de mari bestiam 
ascendentem, habentem 
capita septem, etcornua decem, 
et super cornua ejus decem di- 
ademata, et super capita ejus 
nomen blasphemiz. 

2 Et bestia quam vidi erat 
similis pardo, et pedes ejus si- 
cut ursi, et os ejus sicut os le- 
onis, et dedit illi draco virtutem 
suam, et thronuin suum, et po- 
testatem magnam. 

3 Et vidi unum de capitibus 
suis quasi сезиш in mortem: 
et plaga mortis ejus curata est : 
et admirata est universa terra 
post bestiam : 

4 Etadoraverunt draconem, 
qui dedit potestatem bestiz, et 
adoraverunt bestiam, dicentes : 
Quis similis bestie ? quis po- 
test pugnare cum ea ? 

5 Et datum est ei os loquens 
magna et blasphemias, et data 
est ei potestas bellum facere 
menses quadraginta duos. 

6 Et aperuit os suum in blas- 
phemiam ad Deum, blasphema- 
re nomen ejus, et tabernaculum 
ejus, et in celo habitantes. 





Cap. 14. 


roudioug ха) тойс жтоуоос, xau 
sous ¿Asubépous xai vovg бойоо, 
fva. Owen aureig Хёзаура dei «7g 
KEIO auriv eng дейс, Y Sei «Gi 
psroruv adri. 

17 Kai iva ph sig Ouvnras 
dyogacas À тобон, 81 pÀ 6 Few 
TO KAA ya, ў «o буора той Inpiov, 
ў «ov apiducy тоб бубрато той. 

18 "Nds $ Copia driv’ o Exum 
«àv vovv, mpc ar cov арро rod 
Imgiou- dps yàg будремгоо ё0єі, 
xj ò dgibpos aurou xEO« * 


Keo. 10. 14. 
1 K^ eldov, xai iðoù друјоу 
Boris dai «à бр Уу, 
хо) pss” аўтой Exarov «68 Ta. páxov- 
«a riodapss xirsadec, EXoudas «à 
буора той Tarps aro увурор.рё- 
vov ёж! TOV perra аўто». 

2 Kai ўхооба фоуђу ёх той 00- 
pavol, Og puvny фбатоыу жо№\бу, 
ха} ùs оуу Bpovens ут, 95 
puriy ixovda, xil pulv хдор26у- 


çun dv «aig xıdapaıs — 


3 Kai qdovew cg qÓ9 xcuviy 
dvcreiov той Spovou, xai ёусипоу «Gv 
«бариу fun, xai riiv «р6060- 
qipan’ xai ovdsig höuvaro padsiv 
ev gv, sl р] al ixaròv sedda- 
paxoven réddapss x0dádes, ol ўуо- 
pa. vo! dws «ng yis- 

4 Olroi sidiv of perà yuvasxiiv 


eux ¿uoAivéncay «орди yap 
sic ойто! of dxohoudouwsg тш 


devi ¿eo бу Swayne ойто 
hyogúcénday deà «Zw dvögueun, 
d«apy?) ru Os) xa e Avis, 

5 Kai dv «ij oriparı avran оўу, 
sigión бо pwyo yàp sidiw 
dvamrıov той Spüvov той Gov. 


6 Kai sióov Gdrdov GyySAov 
eecóyutvoy dv pscougarhparı, Exov- 
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et liberos et servos, ut det illis 
characterem in manu eorum 
dextera, aut in frontibus eo- 
rum. 


17 Et ut ne quis possit emere 
aut vendere, si non habens cha- 
racterem, aut nomen bestiz, 
aut numerum nominis ejus. 

18 Hic sapientia est. Ha- 
bens mentem, computet nume- 
rum bestiz : numerus enim ho- 
minis est, et numerus ejus sex- 
centi sexaginta sex. 

CAPUT XIV. 
1 ET vidi, et ecce Agnus 
stans supra montem Si- 
on, et cum eo centum quadra- 
ginta quatuor millia, habentes 
nomen Patris ejus scriptum in 
frontibus suis. 

2 Et audivi vocem de celo, 
tanquam vocem aquarum mul- 
tarum, et tanquam vocem toni- 
trui magni: et vocem audivi 
citharedorum  citharizantium 
in citharis suis : 

3 Et cantant quasi canticum 

novum ante thronum, et ante 
quatuor animalia, et seniores: 
et nemo poterat discere canti- 
cum, nisi illa centum quadragin- 
ta quatuor millia, empti de ter- 
ra: 
4 Hi sunt qui cum mulieri- 
bus non sunt coinquinati : vir- 
gines enim sunt. Hi sunt se- 
quentes Agnum quocumque ie- 
rit: hi empti sunt ex homini- 
bus, prime Deo et Agno: 

5 Et in ore eorum non est in- 
ventus dolus: sine macula enim 
sunt coram throno Dei. 

6 Et vidi alterum angelum 
volantem in medio celi, haben- 





Cap. 15. 


14 Kai sidov, xai Мо) уру 
Уух, Emi «ту ур Алу хаб суо 
Sporos Jic) Avdpimwou, Exwy sei еў 
хероћӯс arov Стёроуоу Уробойу, 
xai êv «7j XEıpi айтой дріжауоу ok. 

15 Kai àXXog ayyados EEnAdsv 
ёх 73 удой, xp&Zuv dv eya pun 
ey xabnpivw ¿xi етс vepóhns: 
Про rò дріжаубу ox, 0 Sépiov. 
Ses HSE dos $ ipa. той Sepidos, i 
tEmpavón o Ispidpos eis ye. 

16 Kai ¿Cade 6 xabnuevos ài 
«v уф уу rò Ôpiravov avro? èri 
«v y5v xai ¿0spicón $ y7. 

17 Kai ¿Mus, ё Агу ёх eo 
vao «ой dy so ойрауо), ayyshos, 
Exen xai ariç Opéwavov op. 

18 Kai àXXog ayysrog ENA- 
bev ёх «ob Suciadenpiou, бушу èg- 
ouciav dei «oU upóg: xai epuvnds 
xpavys peyódy vij Exowri «à брё- 
«avov «à @ 0, Adyun IIépoLov боо 
«à Öplravov «0 OU, xai e«piymdov 
sous Sórpuas sig уўс, Ors Ppa- 
Cav al Srapuhas aura. 

19 Kai ¿Gadhsv ё ayyshos rò 
dpéxavov aro sis «Xv viv, xai 
Erpsynos «xv брае chs ya, 29 
ISAM sig «jv Хубу тоў Duot той 
Өғоб «v payaday, 

20 Kai ётагуду $ Anvos о 
т sómos" y Env aipa ix тє 
Avi сур: «uv хадчубу «Ov Iu, 
aro on xiNiov ifaxodiov. 

Кер. i£. 15. 
1 K^ eldov GAMO d*usiov dv 
çi) одра) рёуа xai Jau- 
padsov, dyyéhous isra, iowa 
«Муй ¿esa rag ё6ҳйжос, бе 
dv aras 184000 û Supág той 
Osoú. 

Ф Kai eldov б SáXaddav bahi- 
уту pspaypévne gupit xau той vi- 
xowrag dx ой Smpieu xai ёх cig 
sixóves avroð xai dx 600 xapóy- 
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14 Et vidi, et ecce nubes al. 
ba, et super nubem sedens si- 
milis Filio hominis. habens in 
capite suo coronam auream, et 
in manu sua falcem acutam. 

15 Et.alius angelus exivit de 
templo, clamans in voce magna 
sedenti super nubem: Mitte 
falcem tuam, et mete, quia ve 
nit tibi hora metendi: quoniam 
aruit messis terre. 

16 Et misit sedens super nu- 
bem falcem suam in terram : et 
demessa est terra. 

17 Et alius angelus exivit de 
templo quod in celo, habens et 
ipse falcem acutam. 

18 Et alius angelus exivit de 
altari, babens potestatem supra 
ignem; et clamavit clamore mag- 
no habenti falcem acutam, di- 
cens: Mitte tuam falcem acu- 
tam, et vindemia botros vinea 
terre; quoniam mature sunt 
uva ejus. 

19 Et misit angelus falcem 
suam in terram, et vindemiavil 
vineam terre, et misit in lacum 
ire Dei magnum. 


20 Et calcatus est lacus ex- 
tra civitatem, et exivit sanguis 
de lacu usque ad frenos equo- 
rum, à stadiis mille sexcentis. 

CAPUT XV. 
1 ET vidi aliud signum ig 
celo magnum et mirabi. 
le, angelos septem, habentet 
plagas septem movissimas, quo. 
niam in illis consummata est ігі 
Dei. 

2 Et vidi tanquam mare vi. 
treum mistum igne : et vincen 
tes ex bestia et ex imagine ejus, 
et ex charactere ejus, ex nu- 





Cap. 16. 


«ornpiv sig жой; dvbpiseoos той 
Fxovras rò xápayua той npisu, XG 
«obs of sixin аўто? «putxuvivrag. 

3 Kai ё деер ууй ёН- 
qui niv фэр aired sis riv Bá- 
Хавбау" X, dyévero оТра б vixpi- 
xal «йда uyo) ûca джам iv 
«ӯ Злата. 

4 Kai å epiros üyysdos Exes 
wiv grad айтой ele vig жогор 
xai віс rag ewyàg rów daru’ X; 
dyévseo айна. 

5 Kai ўхооба той dyyf\ou ev 
dûra, Мутер Afxtuog, Küpit, 
af, o б, 8 dv, XS 8 fe, de 
тайға Expivag* 

6 "Ori aipa &yiuv х) «popnrüv 
As, xai alpa abris {бош 
жий арш yap tici. 


1 Kai $xovde DO. ix єї du 
Giadenpiov, héyovsos” Nai, Кёр à 
Orig і eaveoxpáeup, danva ха} 
Gixascs ai xpicsig cov. 

8 Kal 8 sérapros бууй ié- 
хав iv фи ту abe dei viv Du 
ха} dêm ur xauparidas vols 
Фріс de журі. 

9 Kai ixavparidðndav ol äv- 
Operas хайра piya, xal Nap 
pandas sò бюро еї Odi єї Eyowrog 
ропа» dei sdg Anydg raras” 
5 où psrevóncar Divas abet Öéav. 


10 Kad û «брай бууй gt- 
at niv gr abri èri tiv Spévev 
fi 3npiov* xai dybvere h Basinsia 
abro ddxorapiva: X dpadavee 
sas YAüddag abrüv ёх «dU. wövou, 

11 Kai sAaapnundav eiv Өг» 
хой obpaved dx «Gv ябыу abeüv х) 
dx rûv ro adri хој où psrs- 
vénda ёх räv рушу abrGv. 

19 Кај $ фет дууга piyas 
ev фэр aired dei riv жогору 
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lignum in homines hatentes 
characterem bestiz, et imagi- 
nem ejus adorantes. 

3 Et secundus angelus effu- 
dit phialam suam in mare: et 
factus est sanguis tanquam mor- 
tui: et omnis anima vivens 
mortua est in mari. * 

4 Et tertius angelus effudit 
phialam suam in flumina et fon- 
tes aquarum : et factus est san- 
gnis. 

5 Et audivi angelum aqua- 
rum dicentem, Justus, Domine, 
es, qui existens, et qui erat, et 
sanctus quia hac judicasti. 

6 Quiasanguinem sanctorum 
et prophetarum effuderunt, et 
sanguinem eis dedisti bibere 
digni enim sunt. 

7 Et audivi alterum de altari 
dicentem : Etiam Domine De- 
us omnipotens, vera et justa ju- 
diciatua. 

8 Et quartus angelus effudit 
phialam suam in solem : et da- 
tum est ei zstu affligere homi- 
nes in igne. 

9 Et zstuayerunt homines 
stu magno, et blasphemave- 
runt nomen Dei habentis potes- 
tatem super plagas has: etnon 
egerunt poenitentiam dare illi 
gloriam. 

10 Etquintus angelus effudit 
phialam suam super thronum 
bestia : et factum est regnum 
ejus tenebrosum : et mande- 
bant linguas suas ex labore : 

11 Et blasphemaverunt De- 
um cali ex laboribus suis et ex 
vulneribus suis ; et non egerunt 
penitentiam ex operibus suis. 

12 Et sextus angelus effudit 
phialam suam in flumen mag- 





Cap. 17. 


dei x pr gre rph- 
peras ol ävkpumo civ Зебу, dx єў 
«туйе tis xo gas Be руд 
deriv h am «ўе сфбдра. 
ер. 12’, 17. 

А Fer GA de rûv ierà 

дууйшн «йз биол ràg 
ierà putas, xar —B par’ 


worin, 

M. ми de deipusudav ol Basi 
у хай ipsdicbncar de 
u sig, эри айт el 
Xa oixoUve tg: ev уз. 

3 Kal dei ра she Tongo 
dy evsipari xai eldıy yuvaiia xa- 
Фирт dei тріо xóxcavor, урау 
бирати» байты, m xpa- 
Mis ierà xai xipara Oben. 


4 Kal h yuri h жарт 
ropa, эш xoxo, X xsypudu- 
pér xpo xai ig ewig xal 
вараки, Тока фи ть. «e 

apor de єў xapi abras, уй 

Boonies 5 Je er 
wing aris, 

Б Kai dei «à piruvo ай 
фора рач Мобе бру" 
Basori ¥ pays, A —* civ 
жур эш] rûw Bövypáruv eic 





ж Kai Div iy улаа sb- 
э & < 0 alparo «йу &yion, 
xm dx той айрат «v paprí 
"Indo: xai Bainan, lv eh, 
Зайра piya. 
7 Kai sled ро $ fyc Aari 
linipasog ; Hy du ipi ed pvo- 
Tipio «sig yuvandg, xad eo Snpiov 
жой Basrügowog айт», «x Ёоо 
«д ierà xpadads xa rà бш 
xbpara. 
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homines ; et blasphemaverunt 
homines Deum ex plaga gran- 
dinis: quoniam magna est pla- 
ga ejus vehementer. 
CAPUT XVII. 
1 ET venit unus de septem 
angelis habentibus sep- 
tem phialas, et locutus est me- 
cum, dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis 
magnæ, sedentis super aquas 
multas : 

2 Cum qua fornicati sunt re- 
ges terræ, et inebriati sunt de 
vino fornicationis ejus habitan- 
tes terram. 

3 Et abstulit me in defertum 
in spiritu : et vidi mulierem se- 
dentem super bestiam coccine- 
am, plenam nominibus blasphe- 
miæ, habentem capita septem 
et cornua decem. 

4 Et mulier circumdata pur- 
pura et coccino, et inaurata au- 
To et lapide pretioso et marga- 
ritis, habens aureum poculum 
in manu sua, plenum abomina- 
tionibus et immunditia fornica- 
tionis sua : 

5 Et in fronte ejus nomen 
scriptum: Mysterium : Baby- 
lon magna, mater fornicationum 
et abominationum terre. 


6 Et vidi mulierem ebriam 
de sanguine sanctorum, et de 
sanguine martyrum Jesu: et 
miratus sum, videns illam, ad- 
mirationem magnam. 

7  Etdixit mihi angelus: Qua- 
re miraris? ego tibi dicam mys- 
terium mulieris, et bestias por- 
tantis eam, habentis septem ca 
pita, et decem cornua. 





Cap. 1 8. 


17 'O yàg Osos Eduxev sis ras 
харбіас обу rodas ту Yvaımv 
аўтоб, хој «00а: pilav ywopny, X 
бодуп «y Baciksiay - -rév e Dx- 
gico, axes sessin то. рата той 
Ozou. 

18 Kai 4 yuv) Tv slösg, 80° э $ 
«хб h psyada, y 5xXouda Bor 
Маэ ¿xi cov Васим «ўс ya. 

Ksp. m. 18. 
1 K^ perû тайта sidov &y- 
yahov xarabaivovra ёх «ой 
eJpavoU, Exovra ¿fouciay py GO mv 
Xj h ул ѓротісбт ix es Oéğns ad- 
той, 

2 Kai ¿xgagov iv idxvi, puw 
peyarn, Méyuv: “Ewsosv, execs 
ВабоАсу h уйл, xai syévero 
reo ócipóvow, xai Qu^a- 
aq «avróg avéuparos dxadaprou, 
xui QuAax?) «avrog ópviou. dxadap- 
TOU xai PSUs mp vOU, 

3 "Or: ёх той oivou той Jupot 
т «opvsiag «йт «i«uxs жама 
«à [vw xai o) Bacidiis «ўс ус 
per” айт ¿xópvsuday, хоц ol Epu- 
тори eng ye ёх єс duvapews Tol 
бтрўуоус avenge ¿rhouradav. 

4 Kai }хоубо adAnv фоуу èx 

той о0рауой, Asyoudar *EféóMises 
i£ avenge û №бс pov, iva р) Guy- 
xoivuv ines TAIS 
xai iva pÀ Argos dx «Gv «уубу 
«тб, 
5 "Оті ўхоћо0бубау «йт al 
åpaprias ayer той ojpawou, xoi 
duynpövsudsv 6 Osog ea dôixhpara 
airs. 

6 'Awsdors айт Og xai aie) 
awiduxsy орлу, xai бикАй@ате aÙ- 
тй OMA xard rà Epya arms: dv 
т) بام‎ ixépads, xspadars 
айт? dix Aot" 

1 "Oda #86Ёабау ёну», xai 


ifrgnvioea todoŭrov (сев. афтӣ. 
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17 Nam Deusdedit in corda 
eorum facere sententiam ejus, 
et facere unam sententiam, et 
dare regnum suum bestiz, do- 
nec consummentur verba Dei. 


18 Et mulier quam vidisti, 
est civitas magna, habens reg- 
num super reges terre. 

CAPUT XVIII. 
1 ET post hec vidiangelum 
descendentem de celo, 
habentem potestatem ınagnam : 
et terra illuminata est a gloria 
ejus. 

2 Et exclamavitin fortitudi- 
ne, voce magna dicens: Ceci- 
dit, cecidit Babylon magna, et 
facta est habitatio deemoniorum, 
et custodia omnis spiritus im- 
mundi, et custodia omnis volu- 
cris immunde et odibilis. 

3 Quia de vino ire forni- 
cationis ejus biberunt omnes 
gentes: et reges terre cum il- 
la fornicati sunt, et mercatores 
terre de virtute deliciarum ejus 
divites facti sunt. 

4 Et audivi aliam vocem de 
celo, dicentem : Exite de illa 
populus meus, ne communicetis 
peccatis ejus, et ut non accipi- 
atis de plagis ejus. 


5 Quoniam pervenerunt ejus 
peccata usque ad c»!um, et re- 
cordatus est Deus injustitias 
ejus. 

6 Reddite illi sicut et ipsa 
reddidit vobis, et duplicate eidu- 
plicia secundum opera eius : in 
poculo quo miscuit, miscete illi 
duplum. 

7 Quanta glorificavi. se ip- 
sam, et in deliciis fuit, tantuw 





Cop. 18. 


weiteren, bd. cw piter ей Ba- 


батараб arîç, xNalowrtg za) aiv- 
dese, 
16 Kal Oval, dai 


20 Eipgainw de" adri, ёрат, 
xai deren xai ol «pe- 
giras, in dapo 4 Oris ci зра 
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timorem cruciatus ejus, 
ac lugentes : 


16 Et dicentes: Va, vw, 
civitas illa magna, circumamic- 
ta et purpura et coccino, 
et deaurata in auro et lapide 
pretioso, et margaritis: quoni- 
am una hora deserte sunt tan- 
te divitiz. 

17 Et omnis gubernator, et 


j | omnis in navibus turba, et nau- 


tz, et quotquot mare operan- 
tur, à longe steterunt, 

18 Etclamaverunt, videntes 
fumum incendii ejus, dicentes : 
Que similis civitati huic mag- 
пе? 

19 Et miserunt pulverem ^ 
super capita sua, et clamave- 
runt flentes et lugentes, dicen- 
tes: Væ, væ civitas illa magna, 
in qua divites facti sunt omnes 
habentes naves in mari de pre- 
tio ejus, quoniam una hora de- 
solata est. 


20 Exulta super eam celum, 
et sancti Apostoli et Prophetz, 
quoniam judicavit Deus judici- 
um vestrum de illa. 

21 Et sustulit unus angelus 
fortis lapidem quasi molarem 
magnum, et misit in mare, di- 
cens: Sic impetu mittetur Ba- 
bylon illa magna civitas, et non 
invenietur amplius : 

22 Et vox citharzdorum, et 
musicorum et tibia canentium, 
et clangentium, non audietur in 
te amplius: et omnis artifex 
omnis artis non invenietur inte 
amplius: et vox molenon au- 
dietur in te amplius. 

23 Et lux lucerna non luce- 
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jdm $ уйме той doviev, 0 4 | runt пар: Agni, et uxor ejus 
«oro hroipadev baven preparavit sei 


8 Кој 20509 arî iva «spi 
Anros Bicdwev xabapóv xai Aap- 
«póv: rò yap Восбатоу, «à Oras 
para des «Ov душм. 

9 Кај Myt par Грат" Ma- 
карш ol sig es Ósiervov той Ya 
гой dpviou xexAnudver, Kai Мун 
por Obres of Adyos dAndwol sidi 
тоб Oso. 

10 Kai Sascov Euaports rów 
«оббу аўтой « 0a ade" 0 
Abyss pos” "Ора phe dóvóovAóg deu 
Sips хо) civ dósAqóv dou «Gv 
Sxovrov «v papruplav об "Inden. 

9 O50 «pesxivndov- $ 
ripia * ine ien Кылса 
«56 Epopars 
11 Kai slóo «iv odpaviv dvs- 
wypdvov, xai 1000 кор Asuxög, % 
ф xabipusvog der’ aüröv, xaXoüpssvog 
10—04 ха) AAnbıvög, xai dv Ösxeuo- 


sGauutévoy 
rò буюра ore, О Мусс rž Өг. 
14 Ка) ed erparsipnara de «7 


xiv xai кайер 
15 Kai ix той cróparos abro 
dxwopsisras форфаја ёва, iva àv 


торамії абже) de [ао дәрд: 
ха) ariç rars? «3v Aviv төй oivz 
rod Jupot хој «96 ёрубс той Oso 
той waveo 


б , 
16 Kai ben dei «à plnres xi 


8 Et datum est illi ut amici- 
retur byssino mundo et splen- 
denti : nam byssinum, justif- 
cationes sunt sanctorum. 

9 Et dicit mihi: Scribe: 
Beati ad coenam nuptiarum Ag- 
ni vocati. Et dicit mihi: Нас 
verba vera sunt Dei. 


10 Et cecidi ante pedes ejus 
adorare eum : et dicit mihi : 
Vide ne : conservus tuus sum 
et fratrum tuorum habentium 
testimonium Jesu: Deum ado- 
ra: nam testimonium Jesu est 
spiritus prophetie. 


11 Et vidi celum apertum, 
et ecce equus albus, et sedens 
super eum vocatus Fidelis et 
Verax, et in justitia judicat et 
belli 


12 At oculi ejus sicut flam- 
ma ignis, et in capite ejus dia- 
demata multa: habens nomen 
scriptum, quod nemo novit nisi 
ipse : 
13 Et circumindutus vesti- 
mentum tinctum sanguine : et 
vocatur nomen ejus : Verbum 
Dei. 

14 Exercitus qui in celo se- 
quebantur eum in equis albis, 
induti byssino albo et mundo. 


15 Et de ore ejus procedit 
gladius acutus, ut in ipso per- 
cutiat gentes: et ipse pascet 
eas in virga ferrea et ipse cal- 
cat lacum vini furoris et ire 
Dei omnipotentis. 


16 Et habet in vestimento et 
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3 Et misit eum in abyssum, 
et clausit eum, et signavit super 
illum, ut non decipiat gentes 
amplius, donec consummentur 
mille anni : et post hec opor- 
tet illum solvi parvum tempus 

4 Et vidi thronos, et sede- 
runt super eos, et judicium da- 
tum est illis: et animas securi 
percussorum propter testimoni- 
um Jesu, et propter verbum 


I Dei,et qui non adoraverunt bes- 


tiam, neque imaginem ejus : et 
non acceperunt characterem in 
frontem suam, et in manum su- 
am, et vixerunt, et regnaverunt 
cum Christo mille annis. 

5 Et ceteri mortuorum non 
revixerunt donec consummen- 
tur mille anni. Hac illa re- 
surrectio prima. 

6° Beatus et sanctus habens 
partem in resurrectione prima: 
in his secunda mors non habet 
potestatem, sed erunt sacerdo- 
tes Dei et Christi, et regnabunt 
cum illo mille annis. 

7 Etcum consummati fuerint 
mille anni, solvetur Satanas de 
carcere suo : 

8 Et exibit decipere Gentes 
que in quatuor angulis terre, 

og et Magog, congregare eos 
in prelium, quorum numerus 
sicut arena maris. 


9 Et ascenderunt super lati- 
tudinem terre, et circuierunt 
castra sanctorum, et civitatem 
dilectam : et descendit ignis à 
Deo de celo, et devoravit eos. 


10 Et diabolus decipiens eos 
missus est in stagnum ignis et 
sulphuris, ubi et bestia et pseu 
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et mors non erit ultra, neque 
luctus, neque clamor, neque 
dolor non erit ultra, quia prima 
abierunt. 

5 Et dixit sedens in throno : 
Écce nova facio omnia. Et di- 
cit mihi: Scribe: quia hec ver- 
ba vera et fidelia sunt. 

6 Et dixit mihi : Factum est. 
Ego sum a et o, initium et finis: 
ego sitienti dabo de fonte aque 
vite gratis. 


7 Vincens possidebit omnia, 
et ero illi Deus, et ille erit mi- 
hi filius. 

8 At timidis et incredulis et 
abominandis et homicidis et 
fornicatoribus et veneficis et 
idolo latris, et omnibus menda- 
cibus, pars illorum in stagno 
ardenti igne etsulphure, quod 
est mors secunda. 

9 Et venit ad me unus de sep- 
tem angelis habentibus septem 
phialas plenas septem plagis 
novissimis ; et locutus est me- 
cum, dicens : Veni, ostendam 
tibi sponsam Agni uxorem. 


10 Et sustulit me in spiritu in 
montem magnum et altum, et 
ostendit mihi civitatem mag- 
nam, sanctam Hierusalem, des- 
cendentem de czlo à Deo ; 

11. Habentem gloriam Dei : 
lumen ejus simile lapidi pretio- 
sissimo, tanquam lapidi jaspidi 
crystallizant : 

12 Habentem murum mag- 
num et altum, habentem por- 
tas duodecim, et in portis ange- 
los duodecim, et nomina in 
scripta, que sunt duodecim tri- 
buum filiorum Israel. 
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22 Et templum non vidi in 
ea : nam Dominus Deus omni- 
potens, templum illius est, et 
Amus 


23 Et civitas non opus habet 
sole, neque luna, ut luceant in 
ea: nam gloria Dei illuminavit 
eam, et lucerna ejus Agnus 


24 Et Gentes quz servate 
erunt in lumine ejus ambula- 
bunt: et reges terre afferent 
gloriam et honorem suum in 


25 Et porte ejus non clau- 
dentur die: nox enim non erit 


26 Et afferent gloriam et ho- 
norem Gentium in i 

27 Et non intrabit in eam 
omne commune, et faciens abo- 
minationem et mendacium : si 
non scripti in libro vitæ Agni. 


CAPUT XXII. 
] ET ostendit mibi purum 
fluvium aque vite,splen- 
didum tanquam crystallum, pro- 
cedentem de throno Dei, et 


2 In medio plates ejus, et 
fluminis, hinc et hinc lignum 
vite faciens fructus duodecim, 
per mensem unumquemque 
reddens fructum suum : et folia 
ligni ad sanitatem Gentium. 


3 Et omne maledictum non 
erit illic : et thronus Dei et 
Agni in illa erunt : et servi ejus 
servient illi. 

4 Et videbunt faciem ejus: 
et nomen ejus in frontibus suis. 


5 Et nox non erit illic : et 
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16 Ego Jesus misi angelum 


meum, testificarı vobis hzc in 
ecclesiis. Ego sum radix et ge- 
nus David, stella splendida et 
matutina. 

17 EtSpiritus et sponsa di- 
cunt: Veni. Et audiens dicat : 
Veni. Et sitiens veniat, et vo- 
lens accipiat aquam vite gratis 


18 Contestor enim omni au- 
dienti verba prophetiz libri hu- 
jus : Si quis apposuerit ad hzc, 
apponet Deus super illum pla- 
gas scriptas in libro isto : 


19 Et si quis abstulerit de 
verbis libri prophetis hujus, 
auferet Deus partem ejus de li- 
bro vite, et de civitate sancta, 
et scriptis in libro isto. 


20 Dicittestans hec: Etiam | 
venio cito. Amen. Etiam veni, 
Domine Jesu. 

21 Gratia Domini nostri Je- 
su Christi cum omnibus vobis, 
Amen. 


FINIS. 
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